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1.
Palabras del Secretario General de la OEA
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, buenas noches.  Se da inicio a la ceremonia de inauguración del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  A continuación escucharán las palabras del señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.

[Aplausos.] 

El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísimo señor Alan García Pérez, Presidente de la República del Perú; señor Presidente de la Corte Suprema de Justicia del Perú; señor Presidente del Consejo de Ministros; señoras y señores Ministros de Estado; Su Excelencia José Antonio García Belaúnde, Ministro de Relaciones Exteriores del Perú; altas autoridades del Congreso; señor Alcalde de Lima, Óscar Luis Castañeda Lossio; señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin; señores Ministros y Jefes de Delegación; Embajadores Representantes Permanentes y Observadores; señor Embajador Javier Pérez de Cuellar, señor Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, Diego García Sayan; señor Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Felipe Gonzáles; señor Secretario General de la Secretaría Iberoamericana, Enrique Iglesias; señor Presidente de la Corporación Andina de Fomento, Luís Enrique García; Secretaria Ejecutiva de la CEPAL, Alicia Bárcena; señor Subsecretario General del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) para América Latina y el Caribe, Heraldo Muñoz; Presidentes y Directores de organismos interamericanos e internacionales; señores ex Ministros de Relaciones Exteriores del Gobierno del Perú; distinguidos invitados; señoras y señores:

Quiero agradecer, en primer lugar, al Presidente Alan García, al pueblo del Perú y muy especialmente a las autoridades y a los ciudadanos de esta hermosa ciudad de Lima, por la afectuosa acogida que nos han brindado y por el cuidado y la eficiencia que han mostrado en la preparación de este cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  El Perú siempre ha sido un firme sostén del multilateralismo hemisférico, especialmente en los últimos años, en los que ha jugado un rol trascendente en la elaboración de algunos de nuestros principales instrumentos, primero entre todos nuestra Carta Democrática Interamericana.

Especial importancia tiene para nosotros, señor Presidente, encontrarnos en el Perú en una etapa de desarrollo del país caracterizada por tasas de crecimiento que se encuentran entre las más altas de la región, unido a un ambicioso programa social que ha permitido reducir la pobreza y fortalecer la entrega de servicios sociales esenciales a la población. 

La democracia peruana también se ha visto fortalecida en la última década y estamos orgullosos, como Organización, de haber aportado nuestro granito de arena a este logro fundamental.

Señor Presidente, señores y señoras Ministros, delegadas y delegados, año a año, desde 2005, me he dirigido a ustedes en esta ceremonia que inaugura el período ordinario de sesiones de nuestra Asamblea General.  Hoy lo hago honrado y agradecido por la reiteración de su confianza al haberme reelegido como su Secretario General para los próximos cinco años.  Me comprometo una vez más ante este organismo principal de la Organización, a dedicar todos mis esfuerzos para hacer que la OEA sea cada vez más relevante y eficaz en el cumplimiento de su misión de hacer de las Américas un continente democrático, libre, desarrollado, justo, solidario y seguro.
Hace pocos días expuse cuáles serán las prioridades que guiarán la acción de la Secretaría General en mi segundo período:

1. Desarrollar un multilateralismo amplio, moderno e inclusivo, cuyo principal instrumento no sean las sanciones, las exclusiones ni las divisiones, sino el diálogo y los acuerdos para resolver los problemas que puedan obstaculizar nuestro común objetivo democrático.

2. Fortalecer la gobernabilidad democrática, promoviendo el respeto al Estado de Derecho y a las instituciones, una justicia independiente y eficaz, la plena libertad de expresión de todos los ciudadanos y la transparencia y rendición de cuentas de los poderes públicos.

3. Potenciar nuestro sistema de derechos humanos, promoviendo el respeto y acatamiento de sus decisiones, la ratificación de todos los países de la Convención Interamericana de Derechos Humanos y la lucha contra toda forma de discriminación.

4. Buscar un mayor equilibrio entre nuestras tareas de construcción democrática y de promoción del desarrollo integral, focalizando nuestra acción en los mandatos de nuestras Cumbres de las Américas, especialmente en los temas de pobreza y empleo decente, migración, competitividad, energía, medio ambiente y cambio climático, desarrollo tecnológico y educación, siempre coordinados con los demás organismos del sistema interamericano.

5. Contribuir a la seguridad multidimensional, dando prioridad a la grave crisis de seguridad pública generada por el narcotráfico, el lavado de dinero, el crimen organizado, el tráfico de armas y la trata de personas.

6. Dar un nuevo impulso al tema de género en la OEA en temas como la violencia contra la mujer, la igualdad en el empleo, el acceso a cargos directivos públicos y privados y la pobreza de la mayoría de las mujeres jefes de hogar.

Creer que estos logros son posibles es una muestra no solo de mi compromiso sino también de mi optimismo respecto de la marcha de nuestra región, de su economía y de su democracia.  Estoy consciente de los desafíos pendientes pero estoy también convencido de que nuestro continente se encamina a establecerse como una de las dos regiones democráticas del mundo, que ha ido aumentando también su confianza en la democracia y en la fuerza de sus instituciones, así como de que el multilateralismo regional tiene un papel crucial que jugar en ello. 

Permítanme, en esta oportunidad, abordar algunos temas de nuestra agenda inmediata, que seguramente serán tratados en esta Asamblea.
1.
Crisis Económica
Varios años de crecimiento sostenido se vieron bruscamente frenados durante 2009. Tanto la economía del Canadá como la de los Estados Unidos redujeron sus ritmos de crecimiento y vieron aumentar el desempleo, mientras que, según cifras de la CEPAL, los países de América Latina y el Caribe experimentaron, en promedio, una contracción económica de 1.9%, con el consiguiente impacto en el desempleo, rompiendo la tendencia favorable de los años anteriores.  Nueve millones más de personas en situación de pobreza y un aumento de cinco millones de personas en situación de indigencia también significaron un retroceso con respecto a lo que habíamos ido viviendo en años anteriores.

Sin embargo, un efecto político que muchos temimos el año pasado no parece haberse producido. La última encuesta Latinobarómetro nos muestra que, en medio de esta crisis, la adhesión a la democracia de los ciudadanos de la región, incluso en los países más afectados, ha aumentado.  Esta situación compromete aún más la responsabilidad de nuestros gobernantes, especialmente ante quienes aún esperan que la democracia les de un trabajo decente, un ingreso justo y una vida digna.

La semana pasada asistí al cuadragésimo primer período de sesiones de la CEPAL y mi sensación fue que, más allá de los problemas pendientes, reina un nuevo clima de optimismo en cuanto a superar la crisis y retomar un crecimiento que permita una reducción de la pobreza y de la desigualdad.  El desafiante título de la propuesta de la CEPAL, “La hora de la Igualdad”, grafica la ruptura radical que se ha producido en nuestros países con ideas que predominaron en el pasado y que empobrecieron nuestras políticas públicas sin producir crecimiento. Al centro de la nueva visión está el papel de un Estado democrático más fuerte y capaz de conducir nuestras economías hacia un desarrollo con justicia y equidad.  Al parecer es también la hora de la política entendida como construcción colectiva, diálogo racional y búsqueda de consensos.

La OEA tiene mucho que aportar en esa dirección.  Los Estados latinoamericanos están aún lejos de contar con los recursos y la capacidad institucional para enfrentar los grandes desafíos de la democracia que se encuentran en el área de la gobernabilidad.  El ideal de la república democrática, la cual se expresa en nuestra Carta Democrática Interamericana, no sólo supone la generación democrática del poder sino también el desarrollo de instituciones estables, el respeto de los derechos humanos y de la libertad de expresión y la presencia de una autoridad crecientemente legitimada no solo por su origen sino también por la calidad de su gestión.  

Durante el quinquenio pasado hemos dedicado a los temas de gobernabilidad y mejoramiento de la eficacia en la acción del Estado nuestros principales programas.  Los ciudadanos de nuestra región creen cada vez más en la democracia pero entienden que ella debe también expresarse en resultados tangibles en su vida cotidiana y esa exigencia se hará cada vez mayor.

2.
Honduras

Hace casi un año, el golpe de Estado, una lacra política que creíamos superada en la región, se hizo presente de nuevo.  En la madrugada del día 28 de junio, un comando del Ejército irrumpió en la residencia del Presidente de Honduras, José Manuel Zelaya y luego de capturarlo, lo expulsó de su país. Después de exigir infructuosamente su restitución, nuestra Organización decidió, por la unanimidad de todos sus miembros, la suspensión de Honduras, calificando la situación como un golpe de Estado que violaba la Carta de la OEA y la Carta Democrática Interamericana.  El conjunto de la comunidad internacional apoyó nuestra política. 

De acuerdo con los mandatos de la Asamblea General, la Secretaría implementó una variedad de iniciativas diplomáticas tendientes a restaurar la democracia y el Estado de Derecho en el país, que incluyeron el apoyo a los esfuerzos mediadores del Presidente de Costa Rica, Óscar Arias, dos visitas de este Secretario General y una delegación de Cancilleres a Tegucigalpa, consultas directas y permanentes con las dos partes y otros actores relevantes y, finalmente, la promoción y la facilitación del Diálogo Guaymuras entre representantes del Presidente Zelaya y del gobernante de facto, Roberto Micheletti, que llevaron a la firma del Acuerdo Tegucigalpa-San José el 30 de octubre.

El esfuerzo internacional, sin embargo, no logró la restitución del Presidente Zelaya de modo que pudiera concluir el período de su mandato presidencial.  Todos los poderes fácticos internos y algunos relevantes a nivel internacional apoyaron a Micheletti, lo que sumado a la proximidad de las elecciones –convocadas antes del golpe para tener lugar cinco meses después– permitió al gobierno de facto mantenerse en el poder hasta el final del período.

Hoy Honduras sigue suspendida de nuestra Organización y seguimos trabajando para superar la situación.  El Presidente Porfirio Lobo ha dado pasos muy importantes en la dirección de normalizar la vida democrática del país, al formar un Gobierno amplio con representación de los distintos sectores del espectro político hondureño.

El  Presidente Lobo ha creado la Comisión de Verdad establecida en el Pacto Tegucigalpa-San José; ha dictado una ley de amnistía para los delitos políticos y conexos cometidos durante el período de la crisis; ha permitido dos visitas de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, cuyo informe estará disponible para los Cancilleres y Delegados en esta sesión, habiendo mostrado de manera general su disposición de dialogar acerca de su plena reincorporación con la comunidad internacional y especialmente con los gobiernos representados en esta Organización.  

Por ello, en cumplimiento de los mandatos del trigésimo séptimo período extraordinario de sesiones de la Asamblea General del 4 de julio de 2009, esta Secretaría General ha mantenido un diálogo permanente con el Gobierno del Presidente Lobo, habiendo contribuido a sus esfuerzos y habiendo estado presentes en la inauguración de los trabajos de la Comisión de Verdad, presidida por el distinguido Exvicepresidente de Guatemala, doctor Eduardo Stein.

Todos estamos de acuerdo acerca de la conveniencia de un pronto retorno de Honduras a la Organización.  La única diferencia está en que algunos consideran que ello debe ocurrir sin mayor demora y otros creen que es necesario exigir condiciones adicionales para ello.  Entre estas eventuales condiciones adicionales, constituye un asunto central la situación de exilio en que se sigue encontrando el Presidente Zelaya, en contravención a las normas de derechos humanos y a la propia Constitución de Honduras.

En lo personal, he dicho que creo que un retorno de Honduras es positivo para ese país y para la OEA, porque sería una forma de apoyar los esfuerzos de quienes quieren una plena normalización, sin exclusiones ni persecuciones, y porque permitiría abordar de mejor manera los problemas de derechos humanos y otros pendientes. Pero comprendo la reticencia del Presidente Zelaya de volver a su país a someterse al juicio de un Fiscal y de una Corte de Justicia que estuvieron entre los que promovieron su salida y que lo han condenado públicamente muchas veces.  He dicho también que una salida eventual a esta situación sería una decisión de las autoridades hondureñas de permitir el retorno del Presidente Zelaya sin temor a ningún juicio y con goce de plena inmunidad.

3.
Los límites del multilateralismo

Pero más allá de la situación particular de Honduras, lo importante es la lección que nos deja acerca de los límites del multilateralismo.  Durante los últimos meses hemos sido testigos y protagonistas de la tensión que prevalece entre la piedra angular del multilateralismo, que es la existencia de principios compartidos colectivamente –en este caso los principios democráticos– y el fundamento básico de las relaciones internacionales, que es el principio de soberanía o no injerencia en los asuntos internos de otros Estados.  Ambos principios están claramente establecidos en nuestros documentos jurídicos fundamentales, desde la Carta fundacional de nuestra Organización hasta la Carta Democrática Interamericana, siendo importante avanzar en cómo compatibilizarlos y complementarlos.

Sobre todo creo que es el momento de analizar cómo seguir utilizando nuestros instrumentos jurídicos para actuar en beneficio de la paz, de la convivencia pacífica y de la democracia, pero de una manera proactiva o preventiva antes que reactiva, para prevenir más que curar. 

Tenemos en los últimos años varias experiencias positivas de aplicación de nuestra Carta Democrática para prevenir crisis institucionales y, en cambio, ejemplos de ineficacia en las dos ocasiones –en Venezuela en 2002 y en Honduras en 2009– en que se actuó con la crisis ya ocurrida.  Ello nos está mostrando que, más que modificar la Carta, algo que creo peligroso y poco práctico, debemos concentrarnos en medidas para mejorar y ampliar su aplicación. He hecho recientemente algunas propuestas ante el Consejo Permanente para que sirvan de motivación a un debate sobre este importante tema.

4.
Haití
Sin embargo, el comienzo del año 2010 probablemente no será tan recordado por los hechos económicos y políticos que acabo de examinar, sino por los desastres naturales que han tenido lugar con frecuencia alarmante, causando gran destrucción en varios de nuestros países.  El terremoto de Haití del 12 de enero, el de Chile del 27 de febrero, las inundaciones en Brasil y Bolivia en marzo y los recientes estragos de la tormenta Ágatha en Guatemala, El Salvador y Honduras trazan un panorama desolador, al que se agrega el pronóstico de una temporada de huracanes que podría ser devastadora.  También lo es la catástrofe ecológica provocada por el derrame de petróleo en el Golfo de México, que aún no ha podido ser detenida, a pesar del enorme esfuerzo desplegado por el Gobierno de los Estados Unidos y personalmente por su Presidente, para enfrentar esta emergencia.

Inclusive, reconociendo el carácter imprevisible de muchos de estos dramas, no cabe duda de que nuestra preparación para enfrentarlos, para reducir su impacto y mitigar sus efectos es todavía insuficiente.  En particular, es todavía poco eficaz la respuesta internacional, que une a una enorme y creciente solidaridad importantes deficiencias en materia de coordinación.

El terremoto de Haití del 12 de enero es la tragedia humana más grande ocurrida en nuestro hemisferio en más de un siglo.  Días después del desastre, el Consejo Permanente de esta Organización aprobó la declaración conocida como “Apoyo al pueblo y Gobierno de Haití tras el terremoto ocurrido el 12 de enero”, reiterando su compromiso de apoyar los esfuerzos de las autoridades de Haití para enfrentar la tragedia y mantener la estabilidad política, la democracia y la gobernabilidad.

En ese marco hemos participado intensamente de manera directa y a través de la Fundación Panamericana de Desarrollo, en el gran esfuerzo de emergencia en Haití, y también en los preparativos para lanzar un Plan de Reconstrucción que responda adecuadamente a la realidad creada por los nuevos desafíos que deben enfrentar el pueblo y Gobierno haitianos.

Acabo de participar en la Cumbre convocada por la República Dominicana, que ha hecho en todo este período un esfuerzo inolvidable de solidaridad con su país vecino. Informo con satisfacción que la Comisión Internacional para la Reconstrucción de Haití, presidida conjuntamente por el Primer Ministro Jean Max Bellerive y por el ex Presidente de los Estados Unidos, Bill Clinton, ya ha comenzado a funcionar, y que el Fondo que la acompaña ya está constituido en el Banco Mundial, con Brasil como su primer gran donante. 

Considerando las áreas prioritarias definidas por las autoridades de Haití en su Plan de Reconstrucción y los ofrecimientos de apoyo en áreas específicas, esta Comisión coordinará todo el esfuerzo de reconstrucción para asegurar que se ejecute de manera transparente, evitando desperdicio de recursos o duplicidades. 

La OEA ejercerá su capacidad de liderazgo en áreas programáticas en las que tiene una gran ventaja comparativa.  En nuestra estrategia institucional, repito, se reconoce que será de vital importancia mantener la estabilidad política del país para enfrentar la recuperación y la reconstrucción.  Hemos tratado de llevar adelante entre todos toda esta estrategia, fundamentalmente el fortalecimiento institucional, que incluye el fortalecimiento del proceso electoral, la modernización e integración continua de su registro civil y la modernización del sistema catastral y de la infraestructura de la tenencia de la tierra.  Estos tres proyectos, que todo el mundo considera claves para comenzar el trabajo de fortalecimiento institucional de Haití, son los tres que esperamos asumir en los próximos meses.

5.
Migración
Nos preocupan enormemente las manifestaciones que se han producido recientemente en países de Europa y de América en contra de los migrantes.  La migración es un fenómeno americano por excelencia.  Nuestras naciones son productos de la fusión de sus poblaciones originarias con sucesivas olas de migrantes que llegaron a sus costas voluntaria o forzadamente, a través de los siglos.  

Hoy, cuando la población de América Latina y el Caribe es alrededor de un 8% de la población mundial, sus migrantes constituyen un 16% del total de los migrantes en el mundo.  La migración es un tema claramente hemisférico por cuanto que el primer lugar de destino de los inmigrantes es los Estados Unidos, pero también existe inmigración interna considerable, especialmente interregional, en América del Sur, Centroamérica y el Caribe.  Pensar en tratar estos asuntos por separado no da cuenta del problema real.

Han preocupado especialmente a nuestros países miembros medidas como la Directiva de Retorno de la Unión Europea y, más reciente, la ley SB 1070 del estado de Arizona, que apuntan a reprimir artificialmente procesos que son naturales y que dicen relación con posibilidades de empleo en los distintos países y regiones del mundo. La ley de Arizona tiene, además, un trasfondo innegable de discriminación en contra de poblaciones latinas, migrantes y no inmigrantes de esa región.

La misión que me he propuesto durante mi nuevo mandato es propiciar un diálogo constructivo que permita avanzar hacia la creación de entendimientos básicos, pautas y lineamientos de cooperación regional que impulsen migraciones controladas, ordenadas y seguras, y que promuevan el respeto  de los derechos humanos de los migrantes así como sus capacidades económicas, culturales y políticas para impulsar procesos de desarrollo en las sociedades de origen y de destino.

6.
Paz, seguridad y cooperación en las Américas

Señor Presidente, usted nos ha convocado para tratar el tema “Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas” como motivo central de esta reunión. Con ello reivindica usted uno de los principios fundantes de nuestra Organización.  El respeto a las normas e instituciones desarrolladas por el sistema interamericano durante su ya centenaria historia explica por qué el siglo XX, uno de los más cruentos en la historia de la humanidad, con dos guerras que debieron ser calificadas como “mundiales”, fue a su vez el más pacífico de la historia de las Américas.  Y explica también por qué esas normas e instituciones generadas por nuestro sistema han servido de modelo a instituciones desarrolladas a lo largo del siglo en otras regiones del mundo, en  busca de formas pacíficas de superación de problemas entre países.

Es esa tradición la que usted nos llama a reiterar y por eso los gobiernos de la región han acogido unánimemente su proposición de buscar en esta Asamblea General la posibilidad de una aplicación más efectiva de esas normas, procedimientos y restricciones que hasta ahora han regulado nuestra convivencia pacífica.

Durante esta Asamblea, los Cancilleres de las Américas podrán examinar y reiterar su compromiso con la paz, la seguridad y la cooperación para hacer frente a las amenazas tradicionales y a las nuevas amenazas que afectan a la región.

Podrán también reafirmar los señores Cancilleres la importancia de promover un ambiente propicio para el control y limitación de armamentos, con limitación especialmente de armas convencionales y la no proliferación de armas de destrucción masiva, y declarar su compromiso de promover la transparencia en la adquisición de armamentos, atendiendo las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y nuestras propias resoluciones sobre la materia.  Podrán subrayar la importancia de continuar avanzando en los esfuerzos bilaterales, subregionales y regionales tendientes a la cooperación en materia de seguridad y a la implementación de acuerdos, declaraciones y entendimientos adoptados en los temas de paz, estabilidad, limitación de armamentos, medidas de confianza y de seguridad.

Para actuar en conjunto en estas materias se requiere la existencia de mecanismos estables y compartidos, que den seguimiento a lo que cada país hace en materia de control y transparencia de sus gastos y políticas militares.  

Es importante recordar que la transparencia en los gastos militares como una medida de fomento de la confianza constituye una parte importante de la agenda de desarme de la OEA y cuenta ya con tres mecanismos principales.  El primero de ellos es la Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales, que ha sido suscrita por veinte Estados y ratificada, por desgracia, solamente por trece.  El segundo corresponde a las medidas de fomento de la confianza y de la seguridad acordadas en sendas declaraciones en Santiago, San Salvador y Miami.  La tercera son los Libros Blancos y de Defensa Nacional. 

Lo que nos gustaría que ocurra en esta Asamblea es que los Estados asuman tres compromisos principales: el primero, que aquellos que no han firmado o ratificado los acuerdos lo hagan a la brevedad; el segundo, que todos remitan con tiempo sus informes anuales en materia de adquisiciones a la Secretaría General de las Naciones Unidas y sus informes sobre cumplimiento de medidas de confianza, de acuerdo con la lista consolidada de 2009, a la Secretaría General de la OEA; y el tercero, que aquellos países que no lo hayan hecho, formulen de manera explícita sus objetivos y políticas de defensa a través del sistema de Libros Blancos, notificando de ello a la Secretaría General.

Con estos tres instrumentos: registro completo de las compras de armamentos, información de las medidas de confianza y Libros Blancos de estrategias de defensa, será más fácil hacer el trabajo de seguimiento que nos corresponde y dar más transparencia al gasto militar, lo que hasta ahora solo se ha podido alcanzar de manera incompleta.

Creo que existe un clima propicio para avanzar en este plano, a lo cual contribuyen algunos desarrollos concretos de los últimos años, que en sí significan tanto o más que las medidas formales a las que nos estamos refiriendo.  Ellos son:

a. Las Fuerzas Armadas de once países miembros: ocho de América del Sur y uno de Centroamérica trabajan conjuntamente en la Misión de las Naciones Unidas en Haití (MINUSTAH) con la colaboración también del Canadá y, más recientemente, de los Estados Unidos. 

b. La actuación de militares de la región en el programa de la OEA, que ha permitido proclamar a Centroamérica, hace pocos días, como zona libre de minas antipersonales, otra instancia de cooperación y trabajo conjunto que permite el acercamiento en el trabajo técnico de nuestros militares.

c. La formación del Consejo de Defensa de América del Sur y su Declaración constitutiva, que tiene medidas realmente importantes en materia de balance de armamentos y de medidas de confianza recíprocas.  

7.
El Tratado de Tlatelolco para la Proscripción de las Armas Nucleares

Ningún tratamiento de nuestras políticas de desarme sería completo sin referirnos a un instrumento estrella, que hasta hoy se ofrece como ejemplo y alternativa a otras regiones del planeta: el Tratado de Tlatelolco para la Proscripción de las Armas Nucleares en América Latina y el Caribe.  En ese documento los países de América Latina y el Caribe se comprometen a utilizar exclusivamente con fines pacíficos el material y las instalaciones nucleares sometidos a su jurisdicción, y a prohibir e impedir en sus respectivos territorios el ensayo, uso, fabricación, producción o adquisición de armas nucleares así como la negativa a recibir, almacenar, instalar, emplazar o poseer de cualquier manera material nuclear, directa o indirectamente, y la prohibición de fabricar o ayudar a cualquiera de estas actividades por parte de otros.

El nivel de proscripción que contiene el Tratado y la suscripción de sus protocolos adicionales por las potencias nucleares han permitido que América Latina y el Caribe sea efectivamente la única zona desnuclearizada del mundo. Recordarlo nunca está demás cuando se habla por primera vez de discutir otras zonas desnuclearizadas en regiones mucho más conflictivas como el Medio Oriente.  El ejemplo de Tlatelolco nos muestra que estos acuerdos radicales de desarme son posibles, especialmente en el terreno de las armas estratégicas, cuando existe la voluntad política para asumirlos.

Los temas del desarme y de la cooperación para la paz no son, sin embargo, la principal preocupación cotidiana que en materia de seguridad tienen hoy los habitantes de la mayor parte de los países de la región.  Si miramos a las encuestas recientes, la inseguridad pública es vista hoy como una de las principales amenazas, como uno de los principales problemas de sus ciudadanos.  En plena crisis económica, cuatro de cinco países de Centroamérica revelan en la encuesta que la gente está más preocupada por los temas de la seguridad pública, incluso que por los temas económicos.  Esto se sitúa entre los aspectos prioritarios de las agendas públicas de todos nuestros gobiernos y es, sin duda, motivo principal de preocupación de nuestros ciudadanos.

8.
Seguridad Pública

Consecuentes con la visión establecida por la Conferencia Especial sobre Seguridad de México del año 2003, creamos en 2005 la Secretaría de Seguridad Multidimensional de la OEA.  Hoy dentro de su organización están la Secretaría Técnica de la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y otros Materiales Relacionados, la ya mencionada Convención Interamericana de Transparencia en la Adquisición de Armas Convencionales, el Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional, la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas y su instrumento, el Mecanismo de Evaluación Multilateral del Comité Interamericano Contra el Terrorismo. Administra, además, el Programa de Asistencia Integral contra Minas Antipersonal.  Para incrementar y fortalecer la cooperación en seguridad pública, promovimos la realización en 2008, en México, de la Primera Reunión de Ministros de Seguridad Pública de las Américas, cuya segunda versión se realizó en 2009 en la República Dominicana. 

Los últimos meses han traído consigo un aumento sustantivo de la alarma pública en torno a la acción del crimen organizado y sus aspectos más salientes: el tráfico de drogas, de personas y de armas.  Para combatir con éxito estos tres tráficos, debemos poner un énfasis mucho mayor en el consumo.  Mientras los mercados de la droga estén abiertos en los países consumidores, no sacamos nada con aumentar solamente la interdicción.  La droga llegará igualmente y a un precio mayor.  Del mismo modo, es preciso atacar frontalmente el tráfico en la dirección opuesta:  las armas y el dinero de la droga siguen fluyendo del norte hacia el sur, armando verdaderos ejércitos de criminales que enfrentan a nuestras policías y militares. 

Esta Asamblea General considerará la adopción de la nueva Estrategia Hemisférica sobre Drogas, aprobada a principios de mayo por la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD).  Hace un tiempo yo había solicitado a la CICAD que revisara la vieja Estrategia, por lo cual estoy muy complacido con este resultado.

El arduo proceso de desarrollar la nueva Estrategia, hábilmente liderado por Brasil, involucró a todos los Estados Miembros.  Quiero destacar tres de las nuevas ideas contenidas.

Primero, el respeto por los derechos humanos en la implementación de las políticas sobre drogas, tema que ha sido fundamental preocupación de muchos países hace tiempo y que la primera Estrategia no incluía, ya sea en lo que se refiere a acciones coercitivas y de debido proceso, como lo que tiene que ver con la salud y el tratamiento.  El valioso Informe de nuestra Comisión Interamericana de Derechos Humanos sobre Seguridad Pública y Derechos Humanos es también una importante contribución en este plano. 

Segundo, la evidencia científica debe ser la base para el establecimiento de políticas de drogas.  En el pasado, demasiadas decisiones se tomaron basadas en un voluntarismo bien intencionado, más que basadas en la evidencia científica. Hoy estamos conscientes de que para diseñar políticas efectivas y acciones sobre drogas, es necesario contar con una base científica y establecer organismos capaces de generar información objetiva, veraz, confiable y comparable.

Considera la CICAD, igualmente, que la dependencia de las drogas es una enfermedad crónica y recurrente.  Debemos considerarla como un tema de salud pública para que el trato a aquellos transgresores de la ley que son dependientes de las drogas, tenga también un papel muy fundamental. La nueva Estrategia declara que la dependencia de drogas debe ser contemplada por los servicios de salud pública, con disposiciones para que el tratamiento, la rehabilitación y la inserción social sean adecuados.

Nuestros países necesitan implementar controles estrictos para prevenir el tráfico ilícito de drogas y realizar actividades para contener las serias amenazas a la seguridad que, como hemos visto recientemente, impone la criminalidad organizada al propio Estado.  Pero también nuestros Estados Miembros deben tratar, antes que todo, de prevenir el abuso de sustancias por parte de sus ciudadanos y tomar acción para ayudar a quienes lo padecen a fin de que puedan retornar a una vida saludable y productiva.  Lo que queremos hacer es poner el énfasis en la necesidad de tratar a la par de  la interdicción la demanda de drogas y la rehabilitación.

Señor Presidente, la forma de avanzar en estas materias está en el marco de la cooperación y en la convicción de que tenemos un futuro común y solidario que compartir. Corresponde por ello a la Organización de los Estados Americanos continuar contribuyendo a la superación de situaciones de tensión y a la solución de crisis y apoyar los esfuerzos, acuerdos y mecanismos bilaterales, subregionales, regionales e internacionales, que nos permitan prevenir conflictos entre nosotros y solucionar pacíficamente cualquier controversia. No tengo dudas de que esos objetivos serán alcanzados y que constituirán una reafirmación fehaciente e incontestable de la vocación de paz y anhelo de seguridad de nuestros pueblos y de nuestros gobernantes. 

Señor Presidente, señores y señoras Ministros y Jefas y Jefes de Delegación, nuestra obra colectiva de cooperación, solidaridad y paz es inmensa y crece año a año.  Muchos dicen, incluso nuestros auditores, que tenemos más mandatos que los recursos de que disponemos para cumplirlos. Los acuerdos que ustedes quieran alcanzar en materia de reducción, control y transparencia, y los acuerdos a que lleguen para intensificar su cooperación en todos los aspectos de la seguridad multidimensional, pueden y deben ser seguidos por esta Organización.  Ella es la sede del ordenamiento jurídico hemisférico, es el lugar donde se generan y se mantienen vigentes los principios que comprometen a todos los Estados de nuestra región, desde los más ricos y poderosos hasta los más vulnerables y débiles. 

Este es el hogar de la Carta Democrática Interamericana, de la Convención Interamericana contra la Corrupción, del tratamiento común en materia de drogas y de muchas otras convenciones, acuerdos y tratados que constituyen la base de nuestra institucionalidad hemisférica.  Las decisiones que adopte esta Asamblea pasarán a ser parte de ese legado centenario que es la razón de ser de nuestra Organización.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  El señor Presidente de la República invita al Embajador Javier Pérez de Cuellar a la mesa.

[Aplausos.]

2.
Palabras del Presidente del Perú
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Palabras del doctor Alan García Pérez, Presidente Constitucional de la República del Perú.

El PRESIDENTE DEL PERÚ:  Señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señoras y señores Ministros, Jefas y Jefes de Delegación, señoras y señores:

Con mucho honor y satisfacción damos la bienvenida a la realización de este cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General anual de la Organización de los Estados Americanos, agradeciéndoles el haber designado como su sede a la ciudad de Lima, en el Perú.

Los recibimos con profunda satisfacción en esta nueva época en la cual nuestra Organización tiene que tener en cuenta que, con el paso del tiempo y de la tecnología, su esencia va cambiando paulatinamente.  Ya no es la alianza de países y gobiernos con posterioridad al gran conflicto de la Segunda Guerra Mundial, sino que cada vez más es una alianza de pueblos vinculados directamente a través de las comunicaciones y de la informática, ligados a través del comercio y de la cultura.  Nos toca responder a esta nueva realidad de pueblos que van a su encuentro, pero que todavía están separados lamentablemente por fronteras, en algunos casos, armadas.

Y les damos la bienvenida con entusiasmo y optimismo en este momento, optimismo que desde el lado del Perú viene de la continuidad beneficiosa para su pueblo de más de cien meses de crecimiento económico, que han sido posibles por la afirmación de la democracia social, de la apertura a la inversión mundial y nacional, del libre comercio como principio, para el cual tenemos acuerdos con muchos pueblos y bloques de la tierra y que se ha traducido en mayor generación de empleo y, fundamentalmente, en la reducción de la pobreza en nuestra patria. 

La pobreza que alcanzaba al 48% de la población hace apenas cinco años, hoy día, gracias al crecimiento y a políticas de redistribución y de servicios sociales, se ha reducido del 48% al 34%.  Nos orienta darles a los pueblos agua potable y alcantarillado, que son principios básicos de la igualdad democrática; electrificación rural en los puntos más alejados de las selvas y las serranías; titulación de los predios en los que viven y trabajan y, fundamentalmente, impulsar la educación como principio de igualdad de oportunidades y de justicia social.  Por eso los recibimos con entusiasmo y optimismo.

Pero recibimos también con entusiasmo y optimismo a esta Asamblea que, estoy seguro, cobrando conciencia de lo que esperan de ella los pueblos del Continente, habrá de marcar un paso hacia adelante y no será una mera Asamblea retórico-repetitiva, sino un encuentro que tome decisiones que tengan consecuencias para la vida diaria de todos los ciudadanos de América.

Hoy confrontamos, como lo ha mencionado el Secretario General, distintos temas y el primero de ellos y el que aparece más urgente es la amenaza permanente, reincidente de una crisis económica, de una crisis comercial y financiera en el mundo.

Nosotros desde el Perú vemos esta crisis como una circunstancia que, a pesar de su gravedad, es solamente la incorporación del mundo a un nuevo sistema productivo, informático y comunicacional, a un nuevo modo de producción con velocidades tan grandes que quienes fuimos formados en gestiones anteriores no tenemos la destreza de conducir a la velocidad que la comunicación y la informática exigen.  Y sin embargo, gracias a esta velocidad que ha traído problemas, crisis, sobreexposición financiera, riesgo bancario, tenemos también, gracias a ella, los instrumentos para salir prontamente y a un nivel superior de desarrollo.

Nunca la humanidad, nunca nuestros países han tenido tantos recursos y medios de pago en sus bancas centrales y en sus bancos privados.  Nunca hemos tenido en la humanidad tal capacidad productiva y, lo que es más importante, de innovación y avance tecnológico permanente, acumulativo por la capacidad de concentrar miles de cerebros y laboratorios en un solo tema.  Nunca hemos tenido un mercado activo como el que hoy existe, gracias a la cibernética y a la computación, que son capaces de crear mercados en el otro lado de la tierra y son capaces de entrometerse en mercados que antes se consideraban cerrados y propios.

Finalmente, hay que reiterar, jamás hemos sido dueños de tal velocidad de decisiones y de comunicaciones y esto pone ante nosotros la propia solución de la crisis, aplicando esos recursos extraordinarios que antes nunca tuvo la humanidad.  Por eso somos optimistas, sabiendo que esta es una crisis distinta y es en realidad el parto de un nuevo mundo, el alumbramiento de una nueva forma de producción, que seguramente los hijos de quienes acá estamos podrán manejar y gerenciar con mayor eficacia.  Pero para responder a la crisis necesitaremos, naturalmente, recursos económicos, necesitaremos mayores inversiones.

En segundo lugar, confrontamos problemas que día a día se multiplican.  El problema del medio ambiente y el calentamiento global están comprobando que las advertencias que se hicieron podrían tener dramática realidad.  Lo vemos en el Perú, donde nuestros glaciares andinos comienzan a desaparecer y a disminuir, lo vemos en la llanura amazónica que compartimos con otros siete países, amenazada permanentemente por la deforestación y el cambio climático,  lo vemos en la furia de las tormentas y huracanes que cada vez con mayor frecuencia y poder asolan nuestro mundo.  Y sabemos que para hacer frente a estas amenazas también necesitamos recursos para circunstancias dramáticas a las cuales responder, recursos para cambiar nuestro patrón energético.  Convertir la energía eléctrica del combustible fósil al uso del aire implica recursos millonarios de los que necesitamos.

Finalmente, por tocar uno más de los problemas aquí mencionados, todos en el mundo se alegran del crecimiento de América Latina y del Caribe, pero todos añaden que, a pesar de su crecimiento, sigue siendo el Continente en el cual hay más desigualdad entre ricos y pobres.  Entonces el problema de la justicia social exige políticas distintas que, a su vez, nos exigen recursos.  Estamos en  realidad en una circunstancia central en la cual plantearnos cómo dar prioridad a los recursos que tenemos para manejar la crisis, para contribuir a la solución de los problemas del medio ambiente y la energía  y también para cambiar este patrón o este destino de desigualdad.

Es por eso que nosotros hemos planteado como uno de los temas de esta Asamblea el concepto de paz, seguridad y cooperación, porque evidentemente gran parte de los recursos que necesitamos para hacer frente a la pobreza, para evitar la proliferación de la delincuencia común, para evitar la apatía y el desánimo que llevan a muchos en otros países a consumir las drogas, para enfrentar a los problemas del medio ambiente, esos recursos en gran parte los hemos destinado en los últimos años a la compra y adquisición de armas, a veces sin límite, sin propósito real y fundado.

Por eso, con un sentido no solamente de paz en general, sino con un sentido de economía de recursos, hemos planteado un poco de reflexión, aquí y ahora, respecto a lo que estamos haciendo en el plano militar y en el plano de las adquisiciones de armas.

Paz, seguridad y cooperación debería ser tal vez interpretado de otra manera.  La paz es la ausencia de la violencia.  Puede ser la pax romana, que es el imperio total de la fuerza sobre una circunstancia, o lo que es peor, puede ser la paz del equilibrio de las armas.  Compro tanto porque tú compraste aquello y en equilibrio no nos atrevemos a enfrentarnos.  Esta paz no vale; es una paz forzada, es una violencia latente.  La paz, para que sea duradera y verdadera, tiene que ser producto de un cambio de conciencia, producto de una educación progresiva, sostenida, producto de una convicción que nos haga entender que la violencia entre nosotros no tiene ningún sentido.

Les decía a los miembros de la Unión de Naciones Sudamericanas, UNASUR, en una hermosa reunión en torno a una mesa, que desde el momento en que creamos UNASUR, hemos comprado en conjunto los países de América Latina 25,000 millones de dólares en armas nuevas y nos preparamos para comprar en los próximos cinco años 35,000 millones de dólares más, también en armas nuevas.  Y esto es solo la tecnología. 

Nuestros gastos militares ordinarios como apostar cuarteles, soldados y viejas armas en las fronteras; alistar y preparar nuestros soldados y oficiales, que son más de un millón trescientos mil en América del Sur solamente, nos ha costado en los últimos cinco años 125,000 millones de dólares, 125,000 millones de dólares que son los gastos ordinarios, más 25,000 millones de dólares de adquisición de nuevas armas.  Y todavía nos preparamos para comprar 35,000 millones de dólares más en nuevas armas y a gastar otros 125,000 o 150,000 millones de dólares.

Es esto lo que me preocupa por una razón elemental.  Con esos $35,000 millones de dólares podríamos darle a diez millones de familias de América, diez millones de familias, 50 millones de personas, agua potable, electricidad, educación y salud integral por los próximos veinte años.  Eso es exactamente lo que cuesta dar a 50 millones de personas el salir de la pobreza y el tener mejores condiciones de vida. Yo sé que hablo como se quejaba el buen y viejo Bolívar, un poco arando en el mar.  Yo sé que hablo contra el viento y la marea, pero no podemos cansarnos de hablar sobre esto, no podemos dejar de repetirlo porque perderíamos nuestra esencia político-humana.

Es imposible que continuemos por este camino que solo nos ha conducido a una cosa, y es la más terrible.  Señores, desde que nació la primera de nuestras reuniones anuales, hace 40 años, la primera Asamblea General anual de la OEA, hemos comprado 100 mil millones de dólares en armas. Todas o casi todas son hoy día chatarra, acero en desuso.  ¿De qué le sirvieron al pueblo?  ¿De qué le sirvieron las hipótesis de guerra, de conflicto, de enfrentamiento?  Y después de comprar 100 mil millones de dólares, ni siquiera usamos el 5% de esas armas en los conflictos que hemos tenido.  Todo lo demás está allí, en todas partes de nuestra América en forma de chatarra, pudiendo haber tenido otro destino el uso de esos 100 mil millones.

¿Cuánta gente ha muerto sin educación, sin alfabeto?  ¿Cuántos niños han muerto sin vacunas por esta carrera insensata de ver enemigos donde de hecho no los hay?  Esto es algo en lo cual nosotros hemos insistido machaconamente y lo seguiremos haciendo.  El Perú seguirá hablando en la OEA, en UNASUR, en el Pacto Andino, en la ONU, donde haya una tribuna, hasta que los pueblos exijan a sus gobiernos terminar con esta carrera insensata de competencias que solo beneficia a los que producen las armas.

Cuanto usted compra un tractor, el sobrecosto por la tecnología es 50 ó 60%.  Cuando usted compra un avión de guerra es 400%.  Es allí donde más se gana y donde más ganan los comisionistas o finalmente los que compran las armas dentro de nuestros países. ¿Por qué?  Porque somos presos de esta lógica absurda.

Cuando se plantea esto surgen varios obstáculos frente a nosotros. El primero es que varios de nosotros somos productores de armas y los productores de armas son poderosos y los trabajadores en sus fábricas también son votantes y poderosos.

Porque hemos caído presos de un mal concepto de patria, de un mal concepto de soberanía, donde la última defensa es decir: compro lo que quiero porque soy soberano.  ¿En qué quedamos?  ¿Es que la globalización no está avanzando?  ¿Es que los derechos humanos no son universales y ya no hay protección a los tiranos dentro de un solo país?  ¿No es que las jurisdicciones pasan por sobre las fronteras como las noticias y hasta los productos de consumo?  ¿Por qué argüimos la soberanía y por qué argumentamos el concepto de patria para comprar armas?  Creo que tenemos que insistir sobre ello y no pasar simplemente como una necesidad de tocar un tema.  Porque nos preparamos para repetir la triste historia de los últimos cuarenta años si es que no tomamos decisiones fundamentales.

Por eso el Perú ha insistido en este tema.  Frente al concepto de limitar, reducir o mejor sería no comprar armas, he escuchado decir, como un triste consuelo, que esta es la región donde se compran menos armas. ¿Y cuál es el consuelo?  Es que esta región no es como el Medio Oriente, donde se matan, o como los Balkanes donde se enfrentan y se asesinan.  Por consiguiente, estamos mejor porque compramos menos armas.  Triste consuelo.  Nuestro Secretario General acaba de recordarnos que la nuestra es la región más pacífica en este siglo y entonces ¿para qué hemos comprado tantas armas?  ¿Lindamos en el camino de la irracionalidad?

Creo que los recursos para enfrentar el problema del medio ambiente, el problema de la inequidad, el problema del desarrollo de nuestros países y hacer frente a la crisis están naturalmente cerca porque los tenemos a la mano y es uno de los temas que tenemos que plantearnos.  Por eso nunca es ocioso repetirse para tenerlo siempre presente: con un tanque usted puede comprar cuarenta tractores, con un avión de guerra usted puede comprar, escúchenme, treinta aceleradores lineales, cada uno de los cuales puede salvar de la muerte por cáncer a miles de personas.  Con un submarino atómico, que he escuchado uno de nosotros quiere comprar, usted podría reforestar un millón y medio de hectáreas de la Amazonía, un millón y medio de hectáreas reforestadas, o podría construir cincuenta hospitales de mediana tecnología.

Creo que es fundamental que nos replanteemos esto sin ofendernos o sin sentirnos agredidos por nadie.  Más bien, poniendo sobre la mesa, como aquí ha dicho nuestro Secretario General, con transparencia, ¿qué es lo que compré y para qué lo compro?  ¿Quién me amenaza? Y aquí viene la parte final.  Puedo decir esto porque el Perú no se siente amenazado. Tenemos una relación excelente con nuestros vecinos.  Con el Ecuador, con el que se dio alguna vez un conflicto, tenemos una relación de fraternidad productiva que es un ejemplo para el mundo, porque hemos rescatado hectáreas, hemos construido carreteras, hemos hecho puentes binacionales.  Nos hemos prestado recursos energéticos cuando fue necesario de ida y vuelta y queremos afirmar esta relación fraternal.

Lo mismo queremos hacer con Chile para romper allá y aquí los recelos y para tener libertad de poder desarrollarnos juntos.  Colombia, Brasil, Bolivia son países hermanos y con todos ellos  me pregunto: ¿quién tiene conflicto aquí?  ¿Brasil con Argentina?  ¿Argentina con el Paraguay por el lío de los papeles y la papelera?  ¿Dónde está la hipótesis de guerra que nos estamos manejando para terminar beneficiando a unas cuantas fábricas de armas en el mundo y que sean los de siempre los que se beneficien dentro de nuestros países con las comisiones?  ¿Por qué?  

Yo digo que tenemos en todo esto solamente un camino de esperanza y que se trata de hacer un cambio pero que comience en nosotros, que siga en nuestros gobiernos, que continúe en nuestros pueblos y pudiendo hacer esto que parece un sueño, que parece un milagro:  hacer de nuestro continente una zona de paz verdadera, no una zona de paz por equilibrio de armas, de quién tiene cuánto.  No repitamos el viejo equilibrio atómico trayéndolo en armas convencionales a nuestro continente, ni por cierto demos el paso horroroso de involucrarnos en armas atómicas dentro del mismo.  Eso solo ha sido el sueño de las  dictaduras en nuestro país.  Los que creemos en la democracia, creemos en la buena fe y en la fraternidad de la gente. 

Saludo a todos en esta Asamblea, deseando que sea productiva y que nuestros pueblos en todo el Hemisferio tengan resultados concretos para su vida cotidiana, para su bienestar y para su justicia.  Y los saludo, como no, con las palabras de San Pablo:  “Paz y bien para todos los pueblos de América”.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, la ceremonia ha concluido.  Se agradece la presencia de los distinguidos asistentes y se invita a un cóctel en honor de las distintas delegaciones.  Asimismo, se les solicita, por favor, mantenerse en sus respectivos lugares hasta que el señor Presidente deje la sala.

[Se levanta la sesión a las 7:44 p.m.]
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1.
Elección del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Vamos a iniciar la sesión.

Señoras y señores Jefes de Delegación, señoras y señores Representantes de los Estados Miembros, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores Observadores Permanentes, representantes de los organismos internacionales, invitados e invitadas especiales, señoras y señores:

Es para mi un honor dar inicio a esta primera sesión plenaria del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Al hacerlo, me permito expresar nuestro aprecio al excelentísimo señor Alan García, Presidente del Perú; a Su Excelencia el Embajador José Antonio García Belaúnde, Ministro de Relaciones Exteriores de esta hermana nación; y, muy especialmente, al pueblo peruano por recibirnos con tanta cordialidad y generosidad en esta señorial ciudad capital, la hospitalaria Lima.

Estoy seguro de que esta Asamblea General de la OEA no solo será oportuna para reflexionar sobre los temas que apremian a nuestros pueblos, sino también para afianzar los lazos que nos unen desde el pasado y hacia nuestro futuro común.

Corresponde como primer punto la elección del Presidente de esta Asamblea General y para ese efecto me es grato ofrecer la palabra a las delegaciones.  Tienen la palabra las Delegaciones de Saint Kitts y Nevis y Costa Rica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you very much, Mr. President.


For me, it is a great honor to propose the Foreign Minister of Peru, Minister José Antonio García Belaúnde, as President of this fortieth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.


The distinguished Minister has had a remarkable career in public service, occupying a number of diplomatic posts throughout his career, as well as appointments in the Central Government in the Ministry of Economics, Finance and Commerce; and in the Ministry of Foreign Affairs.  Minister García Belaúnde has also served as Director General and Advisor to the Secretary General of the Andean Community.  

As Minister of Foreign Affairs of Peru, Minister García Belaúnde has been actively involved in the preparations for this year’s regular session of the General Assembly.  I am sure that his vast experience as a diplomat and negotiator will be a tremendous asset to our deliberations and will help guide us towards a fruitful outcome.


Therefore, Mr. President, Saint Kitts and Nevis is honored to propose Minister José Antonio García Belaúnde as President of this General Assembly session.  May it please you.


El PRESIDENTE:  Thank you.  Tiene la palabra la Delegación de Costa Rica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Señor Presidente y distinguidos colegas, nuestra Delegación desea sumarse entusiastamente a la propuesta del Ministro de Relaciones Exteriores de Saint Kitts y Nevis.  Creemos que el Canciller José Antonio García Belaúnde, por su desempeño en el mundo diplomático y en el gabinete, por su responsabilidad demostrada en negociaciones internacionales, por su trabajo en la región andina, en América Latina y más allá y, además, por ser nuestro anfitrión y uno de nuestros negociadores estrellas en la región, reúne todas las características personales y profesionales para ser Presidente de esta Asamblea.  Quisiéramos que esta propuesta fuese acogida por aclamación.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Muchas gracias a la Delegación de Saint Kitts y Nevis por esta excelente nominación y al haber sido elegido por aclamación el excelentísimo señor José Antonio García Belaúnde, permítame expresarle en nombre …

La Delegación del Ecuador quiere ahora hacer uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Presidente, solamente para respaldar.  No conocíamos todavía que esta Asamblea tomaría la resolución de respaldar por aclamación al Canciller de la República hermana del Perú y queríamos nosotros, como Delegación ecuatoriana, en representación de nuestro pueblo, adherirnos con entusiasmo a esta designación.  Por lo tanto, solamente queremos sumarnos a la proposición hecha para la designación de nuestro querido amigo, José García Belaúnde, como Presidente de esta Asamblea.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Bien.  Entonces, estoy seguro de que todos los señores Jefes de Delegación nos van a acompañar para elegir por aclamación como Presidente de este cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General al Ministro de Relaciones Exteriores del Perú, señor José Antonio García Belaúnde.

[Aplausos.]

Excelentísimo señor José Antonio García Belaúnde, permítame expresarle en nombre de todas las delegaciones y en el mío propio las más sinceras felicitaciones por su elección como Presidente de este cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Al expresarle los mejores augurios por una exitosa labor, me complace invitarlo a que ocupe su asiento en la mesa principal. 

[Ocupa la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores del Perú.]

2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Señoras y señores Cancilleres y señoras y señores Jefes de Delegación, vayan mis primeras palabras de reconocimiento al Jefe de la Delegación de Saint Kitts y Nevis y a los Cancilleres de Costa Rica, Ecuador y Chile por el honor que me dispensan al haber propuesto y proclamado mi elección como Presidente del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.

Quiero reiterar el compromiso del Gobierno del Perú, formalmente expresado el día de ayer por el Presidente García, de hacer todos los esfuerzos para que esta sea una Asamblea que de alguna forma signifique un punto de partida para nuevas tareas y nuevos emprendimientos conjuntos.

Vivimos momentos particulares en el mundo y en la región, turbulencias económicas que han afectado a otros países mucho más que a los nuestros, pero que de alguna forma también tendrán efectos sobre nuestras economías.  Pero también vivimos en una región en donde hemos recurrido cada vez más a mecanismos diferentes, pero todos pacíficos, para encontrar solución a nuestras diferencias.  Esa opción de paz y de seguridad es la que inspiró la propuesta que hicimos nosotros para que esta Asamblea tuviera como eje de reflexión lo que deseamos que sea el Continente.

Les agradezco nuevamente la confianza depositada en mí y me comprometo a hacer el mayor de los esfuerzos por tener resultados satisfactorios, pero también resultados satisfactorios de alta calidad. Debemos buscar los máximos comunes denominadores y no contentarnos con los mínimos.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

3.
Aprobación del proyecto de temario

El PRESIDENTE:  Se procede a la consideración del proyecto de temario de la Asamblea General, documento AG/doc.5009/10 corr. 1, como lo establece el Reglamento de la Asamblea General en su artículo 34.  Corresponde al Plenario la aprobación del documento.

Ecuador ha solicitado la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Señor Presidente, muchas gracias,

Solamente queríamos pedirle a los Jefes de Delegación y miembros de esta Asamblea General que consideremos la posibilidad de que esta Asamblea haga un pronunciamiento con respecto al ataque que sufriera hace pocos días una embarcación con ayuda humanitaria dirigida a la Franja de Gaza, acción que ha sido ampliamente rechazada por muchos países en el mundo y particularmente por la Organización de las Naciones Unidas.

Siendo que esto sucedió hace pocos días, no formaba parte de las discusiones previas a la Asamblea que estamos teniendo ahora.  Por lo tanto, yo quisiera pedir que sea considerado este asunto y que pudiera tener el apoyo de los representantes de nuestros países en esta Asamblea General, un proyecto de resolución que pondríamos a consideración de la Comisión General para pronunciarnos sobre el ataque de fuerzas militares israelíes a embarcaciones con ayuda humanitaria a la Franja de Gaza.

Dejo a la consideración de ustedes esta propuesta de presentar este proyecto de resolución.
El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Nicaragua ha pedido la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Para cumplir con la parte reglamentaria y, dado que no hubo tiempo de presentar un proyecto de resolución sobre la situación de Honduras, solicitamos tomar nota para que se deje el espacio y presentar ese proyecto de resolución en su momento, señor Presidente.

Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Bien.  Entiendo que hay dos propuestas de incorporación de temas a la agenda.  Es lo que deduzco de la intervención tanto del Delegado del Ecuador, con respecto a la situación en Gaza y el ataque sufrido por la misión de voluntarios, como también la existencia de una propuesta de Nicaragua para que haya una resolución sobre el tema de Honduras.  En ambos casos, más allá de que se procesen en la Comisión General, tendríamos que establecer si van a ser incorporadas dichas propuestas a la agenda, que es lo que plantean los señores Delegados.


México ha solicitado la palabra.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Sí, gracias, Presidente.

Yo quisiera referirme en primer lugar al planteamiento del distinguido Canciller del Ecuador en el sentido de incorporar a la agenda de nuestra Asamblea el tema del ataque al buque que llevaba ayuda humanitaria a Gaza, señalando que este es un tema que está siendo considerado ampliamente dentro del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, el cual en este mes México tiene el privilegio de presidir.

Se está llevando a cabo un proceso de negociación que ha sido objeto de largos debates y de consultas informales amplísimas con todos los actores involucrados.  Nosotros consideramos que no sería conveniente y que no ayudaría a este proceso en marcha el incorporar  una discusión sobre este tema aquí en este foro, en este momento.  

Adicionalmente, Presidente, el Consejo de Derechos Humanos, que está en Ginebra, ha adoptado también recientemente una resolución sobre el tema de las implicaciones relativas a las violaciones de derechos humanos en estos acontecimientos, con lo cual, a nuestro juicio, el asunto está siendo atendido adecuadamente en el  foro que corresponde.  Yo le pediría a nuestro colega y amigo del Ecuador que no insistiera en la incorporación de este punto en nuestra agenda, que ya de por sí es una agenda bastante completa, bastante compleja y que requiere de toda nuestra atención.

En relación con el planteamiento de la Delegación de Nicaragua, también quisiera comentar que, como todos sabemos, este es un tema que será abordado en el marco del diálogo privado de los Cancilleres.  Sabemos también que hay distintas opiniones y distintas posiciones sobre el particular.  Me atrevería, por supuesto sin tratar de limitar el derecho soberano de cualquiera de los países miembros, a presentar una propuesta sobre la mesa.  Pero sí me parece que estaríamos iniciando, apenas a unas horas de concluir la Asamblea, porque esta es una Asamblea muy corta, un debate sobre un texto de resolución que seguramente será difícil de llevar a un consenso.

En relación con este asunto, yo también pediría que dejáramos los arreglos como estaban definidos en el sentido de que el tema sea abordado en el diálogo privado de Cancilleres y que allí sea, a través de la cooperación, el marco en donde busquemos la manera de promover y buscar una ruta que nos lleve a la plena reincorporación de Honduras a este foro.

Gracias, Presidente.


El PRESIDENTE:  Gracias.  Ha pedido la palabra el Representante del Canadá.


El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.


Simply to support the distinguished Foreign Minister of Mexico on both the points she made.  She has spoken with great wisdom, and we should be guided by her advice in the way that we proceed on these two files.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Gracias.  La Representante de los Estados Unidos.


La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.


Our delegation would like to support the position of Mexico on both of the issues.  We should let both processes proceed before we make any kind of decision.


Thank you.


El PRESIDENTE:  Gracias.  El señor Canciller de Costa Rica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Nuestra Delegación desea apoyar también la propuesta de la Canciller de México.  Nos parece que su explicación ha sido amplia y su planteamiento conveniente para tratar en los foros adecuados ambos problemas.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  El Representante de Nicaragua.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Agradecemos el planteamiento hecho por la señora Canciller de México.

La solicitud nuestra, señor Presidente, es para cumplir con la reglamentación de la Asamblea en el sentido de que para poder considerar un tema hay que hacer el planteamiento de tocar ese tema.  Precisamente, la idea que tenemos varios países es socializar la idea, hacer un borrador inicial. Estamos hablando con varios países en procura de la reunión privada de Cancilleres y de Jefes de Delegación, para intercambiar criterios sobre este tema, a fin de que pueda permitir o facilitar algún consenso que haga posible que la Asamblea General de la OEA pueda aprobar un proyecto.  La idea está encaminada a eso: a preservar el momento de acuerdo con el reglamento jurídico y a compartir con las señoras y señores Cancilleres la idea para poder lograr algún consenso previo a su trato en el seno de la Asamblea en pleno.

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  El Canciller de Guatemala tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Como es mi primera intervención, quisiera agradecer al pueblo y a su Gobierno por la atención que hemos tenido y felicitarlo por su nombramiento como Presidente.


Quisiera referirme al tema del caso de Honduras.  Yo creo que aquí lo que se está planteando sencillamente es dejar abierta la posibilidad de que en el reglamento quede incluido.  Eso no significa que estemos obligados a tomar una resolución.  Ella vendrá como resultado de las discusiones que tengamos y dejamos así abierta esa posibilidad.  Puede que se tome o puede que no se tome, pero reglamentariamente al no dejarlo, prácticamente cerramos esa posibilidad.


Yo creo que el tema de Honduras es sumamente importante como para no dejar, como resultado de los debates que vamos a tener acá, la posibilidad de presentar una resolución sobre ese asunto.  Por lo tanto, no veo por qué no deberíamos dejar esa opción abierta, porque reglamentariamente después se nos puede decir que no tenemos ninguna posibilidad de hacerlo.  Yo creo que el tema es tan importante que no podemos cerrar ninguna posibilidad para poder llegar a una resolución sobre un asunto que es de suma importancia para todos.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Bien, no tengo más oradores ...  Venezuela tiene la palabra.


El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

Primero quiero agradecerle y felicitarlo por la organización extraordinaria del evento de esta Asamblea General.  En segundo lugar, deseo transmitir el saludo de afecto de nuestro Presidente y de nuestro Canciller.  Este no pudo asistir por asuntos de última hora para sentar la posición de nuestro país.  

Este foro no puede autoexcluirse de situaciones que están ocurriendo.  No podemos decir que en este foro no se trata algo porque se va a tratar en otro.  Esto tiene personalidad, que es lo que pienso que tiene esta Organización, y excluirnos de opinar no podría ser un camino.  Obviamente, cuando salen resoluciones o cuando se emiten comunicados, normalmente sacamos una de UNASUR, una del Grupo de Río, sacamos una de OEA y una no excluye a la otra.

Por eso no podría ser ese un argumento para dejar de tratar un tema en esta Asamblea.  Si alguien no está de acuerdo puede decir no está de acuerdo, pero no podemos automáticamente excluir un tema de la discusión.  Ese es el primer asunto.

El segundo es respaldar las dos propuestas con toda nuestra conciencia de que podemos debatirlas.  El tiempo es corto pero siempre podemos ser prudentes en las intervenciones y respaldar la propuesta de la hermana República del Ecuador, la propuesta de la República de Nicaragua y la de la República de Guatemala sobre el tema Honduras.


El PRESIDENTE:  Ecuador tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Solo para decir muy brevemente qué significará para los observadores internacionales, para las organizaciones de las Naciones Unidas incluso, el saber que, después de muy pocos días de haberse producido un ataque absolutamente injustificado de una flota humanitaria, la OEA se reúne y no dice nada.  Esta es la pregunta que uno se hace.  Es cierto que la ONU trata el tema que tal vez le corresponde fundamentalmente, pero la OEA es un foro político importantísimo en el contexto mundial.  Nosotros mismos estamos diciendo que no podemos pronunciarnos respecto a este tema.  Lo han hecho muchos foros.  Lo ha hecho UNASUR.  Lo han hecho muchos de los gobiernos que estamos acá representados y resulta que después de que hace muy pocos días se produce una acción absolutamente injustificable, condenada por la mayor parte de los foros internacionales, este organismo, que estamos tratando de que supere limitaciones históricas que ha tenido muy grandes en el pasado, ahora se excluya de conocerlo.

Nosotros respetamos el criterio de la Delegación de México, por supuesto con muchísimo respeto para ellos y para el apoyo que ha recibido en este sentido de algunos otros países, pero nos parece realmente muy lamentable que este importante foro mundial, si lo quiere ser, se excluya de pronunciarse sobre este tema.  No estamos diciendo que hagamos nosotros mediación.  No estamos diciendo que nosotros intervengamos directamente, pero un elemental sentido de respeto a la institucionalidad de la OEA nos debería obligar a pronunciarnos sobre un hecho tan importante sucedido hace pocos días en el mundo.

Gracias, Presidente.


El PRESIDENTE:  Bien.  Tengo la impresión de que no tenemos un consenso respecto a las dos propuestas y si queremos avanzar, yo sugeriría utilizar el artículo 33 para votar sobre el tema y no prolongar más un debate que creo que no nos va a conducir a un consenso en este momento.

Entonces sí votaríamos e incorporaríamos a la agenda estos dos temas, por separado, en el entendido de que irán a la Comisión General para ser tratados.

Si ese es el entendido, someto a consideración la propuesta del Ecuador para que se incorpore en la agenda el tema del ataque a la nave que conducía ayuda humanitaria a Gaza.  Se requieren dos tercios de los votos para incorporar el nuevo tema.  Por favor, levanten la mano.  Se necesitan 24 votos para aprobar la propuesta ecuatoriana.  No podemos aceptar la propuesta del Ecuador porque solo ha obtenido 10 votos y se necesitan 22.

Respecto a la propuesta de Nicaragua sobre el tema de Honduras, propongo que se vote al respecto.  Colombia pide la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Solo para pedir una aclaración sobre si lo que se está discutiendo es la posibilidad de incluir el tema de Honduras en la agenda de la Asamblea General, adicional a la discusión que se va a tener en privado, o si se está votando por una resolución eventual que  logre un acuerdo.  No tengo claro que es lo que estamos votando.
El PRESIDENTE:  El entendido de la Presidencia es que el tema de Honduras iba a ser parte del diálogo de los Cancilleres.  Entiendo que ahora habría una propuesta de una resolución, para lo cual se necesita incorporar ya formalmente el tema a la agenda.

Entonces invito a los países nuevamente a votar si incorporamos como tema de la agenda la situación en Honduras.

México, Nicaragua y Brasil en ese orden han pedido la palabra.  México, por favor.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Presidente, quiero aclarar algo antes de que vaya a empezar el procedimiento de la votación.

A mi me parece, Presidente, que aquí estamos en una situación diferente en cuanto a este asunto. De alguna manera el tema de Honduras lo tenemos incorporado en nuestra agenda dentro del diálogo privado de Jefes de Delegación, no como un debate aquí en el Plenario de la Asamblea.

Entiendo que lo que está pidiendo la Delegación de Nicaragua es simplemente registrar la posibilidad de que si hubiera un consenso, eventualmente se pudiera adoptar una resolución al respecto.  En ese sentido me parece que es una solicitud atendible.  Lo que a nosotros concretamente no nos parecería conveniente sería abrir aquí en este Plenario un debate sobre un tema que vamos a considerar en privado los Cancilleres.  Por supuesto, estamos abiertos al diálogo y si hubiera al final de la Asamblea una posibilidad de tener un entendimiento común sobre el tema de Honduras, no tendríamos una objeción al respecto, ya que consideramos que es un derecho de cualquier delegación presentar un tema a la consideración de la Asamblea.

Así que yo no sé.  Allí siento que la interpretación de la incorporación formal del tema o no quizás nos está llevando a un escenario que no es el mejor.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Yo quisiera preguntar a la Sala si a partir de la interpretación que ha dado la Canciller de México, podríamos tener un consenso.  Es decir, el tema está, pero va a ser tratado a nivel de los Cancilleres.  ¿En base a eso podríamos tener consenso?

Nicaragua tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, yo se que el tiempo apremia. Pero también hay cosas de institucionalidad de este organismo internacional que hay que tener en cuenta.  Es cuestión de procedimiento y cuestión de legalidad de la toma de decisiones de los países que conformamos esta Organización.

Estamos ahora mismo en una cuestión de procedimiento, pero si dejamos precedentes sobre procedimientos que no son los reglamentarios y los adecuados, sentamos precedentes también negativos, y creo que todos nosotros estamos interesados en que también en esta Organización funcione la institucionalidad y la reglamentación que ya ha sido aprobada.

No olvidemos, señor Presidente, que aquí estamos representando a Estados y Gobiernos con plena soberanía, autodeterminación e independencia y que tenemos también derechos y, además, obligaciones.  Dentro de los derechos está que los procedimientos se hagan en la forma correctamente establecidos.

El Ecuador está en su derecho, como cualquiera de los países que están representados aquí, a hacer el planteamiento de tocar un tema de su interés.  Ahora bien, si cumple el requisito formal de hacerlo en tiempo, como se está haciendo en este momento cuando se está discutiendo precisamente el punto, que es el de la aprobación del temario,  es el momento adecuado para tocar estos intereses de cada Estado, señor Presidente.

No corresponde en este caso votar si un país tiene derecho o no a proponer un tema.  Hay que tener mucho cuidado con eso porque todos tenemos aquí el mismo derecho de proponer los temas que queramos. 

No ha sido la tradición de procedimiento someter a votación ese tipo de solicitudes.  Lo que se somete a votación es el temario en general como una cuestión de formalidad para darle legitimidad a las resoluciones que tome este organismo internacional.

Quería hacer esta reflexión, señor Presidente, para que dejemos sentados los procedimientos correctos.  Y debo decirle que la petición que hizo el Ecuador sigue teniendo validez, la petición que ha hecho Nicaragua sigue teniendo validez.  No se puede determinar por votación si esos temas se incluyen o no se incluyen, sobre todo en el interés que habíamos planteado anteriormente que no es someter el tema a un debate de primas a primeras, sino previamente conversarlo y procurar consensuarlo con los Cancilleres en la reunión privada.

Para terminar, señor Presidente, Nicaragua sigue manteniendo su petición de incluir el tema sobre Honduras y sigue manteniendo su apoyo a la petición hecha por el señor Canciller del Ecuador.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Concuerdo plenamente con el principio de legalidad que debe tener, pero justamente acá hay algunos artículos del Reglamento que establecen con demasiada precisión cuáles son los requisitos para que un tema entre o no entre en la agenda, y con base en ese reglamento es que he hecho las propuestas que tengo.  

Quisiera señalar que aparentemente tendríamos un consenso de que el tema esté incorporado en la agenda y que el foro para debatirlo sea el diálogo de Cancilleres y que lo que emerja de dicho diálogo vendrá al Plenario.  Ese es mi entendimiento, pero si hay algún otro entendimiento yo estoy dispuesto a aceptarlo.

Brasil tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Tomo a palavra apenas para dizer que não teríamos dificuldade em incluir esses temas, mas podemos nos somar à proposta que o Senhor faz também de um consenso para que conversemos sobre a questão de Honduras no Diálogo de Chanceleres.
Agora, devo dizer que este é um tema que talvez tivesse podido haver um debate preliminar durante a fase preparatória desta reunião ministerial, já que esta proposta não havia sido veiculada antes.  

De qualquer maneira, se nós levarmos em consideração a intervenção ontem do Secretário-Geral José Miguel Insulza que incluiu alguns parágrafos sobre a questão de Honduras, está claro que a questão de Honduras é uma questão que permeia as nossas discussões aqui em Lima.  Não obstante, estou de acordo em somar-me ao consenso com base na proposta da Presidência.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Venezuela tiene la palabra.  

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Señor Presidente, nuestra posición es que ya el tema Honduras fue incluido ampliamente por el Secretario General en su discurso, incluso con una propuesta.  No podemos bajo ningún concepto sino darle continuidad a lo que usted planteó, pero dejando sentado que el tema de la propuesta de una resolución está como una solicitud.  Que si hay o no acuerdo con la resolución es otra cosa, pero el tema de Honduras y la propuesta de una resolución sobre el tema existen, y pudiera ser que la discusión fuera muy buena y diera una salida a la propia situación que ya se ha planteado en esta Asamblea. 
Solamente eso, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Estados Unidos tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.


Just a point of clarification:  it is our understanding that the issue of Honduras will be part of the private dialogue; however, it is not part of the agenda that was approved on April 26, 2010.


Thank you.

El PRESIDENTE:  Bien.  Yo entiendo que si estamos discutiendo es porque no lo tenemos en la agenda, pero veo también que hay un consenso para que se incorpore en ella a fin de que sea debatido en la reunión privada de Cancilleres y de Jefes de Delegación y que el resultado de eso se verá si llega o no llega acá.

Yo quisiera cortar el debate porque creo que estamos dando vueltas sobre el mismo tema y todos estamos de acuerdo.  ¿Tenemos consenso?

Se aprueba el proyecto de temario.
4.
Aprobación del proyecto de calendario 

El PRESIDENTE:  Se procede a la consideración del proyecto de calendario de la Asamblea General, documento AG/doc.5010/10.  Al presentar este documento, corresponde que el Presidente de la Asamblea informe que el punto 3, incluido para ser considerado en la cuarta sesión plenaria, que trata de los lineamientos para la elaboración del programa-presupuesto 2011, será objeto de estudio por la Comisión General y el resultado sobre las deliberaciones será parte del informe de esta Comisión a la plenaria.

Corresponde al plenario la aprobación de este documento.  Si no hay observaciones, queda aprobado. Aprobado.

La clausura del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General está prevista para el día ocho de junio, a las siete de la noche.  El Presidente tal vez podría solicitar la cooperación de todas las delegaciones para completar la consideración de los asuntos incluidos en la Asamblea, en el plazo previsto e indicar que de todas maneras los ajustes que sean necesarios al calendario de trabajo que se propone, estarán sujetos a las atribuciones que competen a la Presidencia, de conformidad con el artículo 15 de su Reglamento.

5.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria

El PRESIDENTE:  Para formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria, documento AG/doc.5109/10, de conformidad con el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, el Presidente podrá enfatizar los siguientes puntos:

· Que el plazo límite para la presentación de proyectos de resolución, declaración o recomendaciones relacionados con el temario de la Asamblea General es el 7 de junio a las 9:30 a.m.;

· Que las actas de las sesiones plenarias serán textuales y las correspondientes a la Comisión General serán resumidas; y

· Que las exposiciones de los Jefes de Delegación así como de los representantes de los órganos y organismos de la OEA no excederán los seis minutos cada una;


Corresponde a la Plenaria, entonces, aprobar las recomendaciones antes propuestas.  Si no hay ninguna observación, quedan aprobadas. Aprobadas.

6.
Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales

El PRESIDENTE:  En cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el Secretario General ha presentado el informe correspondiente y con base en este, la Secretaría ha elaborado y distribuido la lista provisional de participantes.
7.
Instalación de la Comisión General y asignación de temas a dicha Comisión

El PRESIDENTE:  En cumplimiento del artículo 22 del Reglamento de la Asamblea General, corresponde establecer la Comisión General de esta Asamblea, la que de conformidad con el artículo 24 del Reglamento mencionado, estará integrada por los representantes de todos los Estados Miembros que participan en la Asamblea General.  Queda instalada la Comisión General. 


La Comisión General tendrá a su cargo la consideración de aquellos proyectos de resolución o declaración cuya negociación no fue concluida a nivel del Consejo Permanente, así como cualquier otro proyecto que la Plenaria acuerde transmitirle.


Ofrezco la palabra al Embajador Alberto Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA, para que presente un informe acerca de los proyectos de resolución u otras propuestas que deberán ser consideradas por la Comisión General.  Embajador Ramdin, tiene la palabra.


El SECRETARO GENERAL ADJUNTO:  Thank you very much, Mr. President, Your Excellency Foreign Minister José Antonio García Belaúnde. 

Distinguished ministers, heads of delegation, ladies and gentlemen:


In preparation for the fortieth regular session of the General Assembly, and after comprehensive and thorough work by representatives and the General Secretariat, 79 draft resolutions and one draft declaration were discussed and agreed upon by consensus at headquarters in Washington, D.C.  Six draft resolutions require further discussion.  Therefore, I am pleased to present to this Plenary those six draft resolutions that were considered by the Permanent Council and forwarded to the General Committee of the General Assembly for further consideration.

1. “Increasing and strengthening the participation of civil society and social actors in the activities of the Organization of American States and in the Summits of the Americas process”;

2. “Observations and recommendations on the annual report of the Inter-American Juridical Committee”;

3. “Right to freedom of thought and expression and the importance of the media,” presented by the Delegation of the United States.

4. “Right to freedom of thought and expression and the importance of the media,” presented by the Delegation of the Bolivarian Republic of Venezuela;

5. “Seventh Inter-American Specialized Conference on Private International Law”;

6. “Financing of the 2011 program-budget of the Organization.”


Mr. President, distinguished representatives, one new draft declaration and two new draft resolutions were presented after the conclusion of the preparatory work of the Permanent Council.


The draft declaration entitled “Solidarity with Guatemala, El Salvador, and Honduras in view of the recent natural disasters” was presented by the delegations of Guatemala and El Salvador.

The first draft resolution is entitled “Citizen security and human rights” and was presented by the Delegation of Argentina, and the second draft resolution was the one presented by the Delegation of Nicaragua on the situation in Honduras.

Mr. President, we recommend that the methodology that was successfully implemented for negotiation and discussion of draft resolutions and declarations be implemented again this year in the General Committee.  We hope that by the end of the meetings of the General Committee, delegations would have reached consensus on the outstanding draft resolutions and declaration.

I thank you very much, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  
8.
Elección del Presidente de la Comisión General

El PRESIDENTE:  Corresponde a este foro proceder a la elección del Presidente de la Comisión General.  Tiene la palabra la Representante del Perú.


La REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.


Es para la Delegación del Perú un privilegio presentar la candidatura del Representante Permanente de Belize, el Embajador Nestor Mendez, para presidir la Comisión General.  El Embajador Mendez es ampliamente conocido por todos los Representantes Permanentes en la OEA, al haber presidido con gran talento e inteligencia el Consejo Permanente y al haberse desempeñado también en su capacidad de coordinador del CARICOM.  Es un diplomático de carrera que ha sido Embajador en Guatemala y también Alto Comisionado en Londres.  Todos los Representantes Permanentes son conscientes de las capacidades, inteligencia, talento y capacidad de negociación que tiene el Embajador Nestor Mendez, a quien proponemos para presidir la Comisión General.


El PRESIDENTE:  Gracias.  El Canciller de Guatemala tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias.


La Delegación de Guatemala se permite secundar la propuesta hecha por la distinguida Delegación del Perú para apoyar al Embajador Mendez, solicitando también que sea dicha elección aprobada por aclamación.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Queda elegido como Presidente de la Comisión General el Embajador Nestor Mendez.  La Comisión General iniciará de inmediato sus labores en el Salón Nazca de este Museo.  Gracias.

[Se levanta la sesión a las 10:00 a.m.]
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Diálogo de Jefes de Delegación:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas
El PRESIDENTE:  Invito a las señoras y señores Cancilleres a dar inicio al debate general.  Aquellas delegaciones que quieran hacer uso de la palabra, pueden hacerlo.  Empezamos entonces ofreciendo la palabra al Representante de Saint Kitts y Nevis.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Mr. President, esteemed colleagues, permit me first to extend words of gratitude to the Government of Peru for the hospitality accorded my delegation since our arrival in your beautiful and uniquely historic country three days ago.

Second, I thank and commend our host country for the relevance and timeliness of the theme that is to characterize the dialogue of this fortieth regular session of the General Assembly, “Peace, security, and cooperation in the Americas.”  

Why relevance and timeliness, Mr. President?  Indulge me as I explain.

Some 120 years ago, in 1889, 18 American states decided to meet periodically and to forge a shared system of norms and institutions.  This seminal event spawned the International Union of American Republics and its Commercial Bureau of the American Republics, and was the point of inception to which today’s Organization of American States and its General Secretariat must trace their origins.

Since those early days when the first visionary steps were taken, this organization has endured four Charter-amending protocols and has elaborated many supporting and reinforcing instruments.  Yet, Mr. President, through all these changing juridical and political scenes, during which the Organization’s membership has almost doubled, the OAS has remained faithful to its original and most treasured precept, its raison d’être:  to strengthen peace and security in the Americas and to promote cooperation among our member states.  

The relevance and timeliness of the theme, therefore, resides in the opportunity that this 100th anniversary of the House of the Americas should afford us to seriously reflect on the degree to which we have fulfilled this noble objective of peace and security.  To the extent that our attainment has been insufficient, we should be prepared to undertake bold corrective measures.

In the global scheme, the countries of this hemisphere have been at relative peace as it relates to security of territories from external aggression, but the concept of security has been interpreted narrowly for far too long.  As observed by a 1994 report of the United Nations Development Programme (UNDP):

…forgotten were the legitimate concerns of ordinary people who sought peace and security in their daily lives.  For many of them, peace and security symbolize protection from the threat of disease, hunger, unemployment, protection from crime [or terrorism], social conflict, and environmental hazards.

It is in this context, Mr. President, that Saint Kitts and Nevis draws attention, once again, to the many authoritative and expert reports that speak to the emergence of conflict, interpersonal violence, and pervasive societal insecurity in this hemisphere.  Many of these reports detail prescribed solutions––solutions that, as an inter-American community of nations, we do not seem to have fully heeded.

The reports affirm that as a region, this hemisphere outranks all others as a perpetrator of interpersonal violence.  According to the recent United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC) report, homicide rates for Latin America and the Caribbean, on average, are about 27 murders per 100,000 persons.  In fact, in 2009, the rate was as high as 70 per 100,000 in one OAS member state.  For Eastern Europe, the rate is 17 per 100,000; Central Asia, nine per 100,000; North America, seven per 100,000; West and Central Europe, two per 100,000; and the Middle East and South Asia, one per 100,000.  Regrettably, our hemisphere is far ahead of all the rest.

Let us be mindful that in considering interpersonal violence, homicides merely provide a glimpse into one aspect, not the extent, of the problem.  It is estimated that for every young person killed, between 20 and 30 of them receive injuries that require hospital treatment, and a far greater number of victims never access medical care.  

We should remember also the startling statistics on violence towards women, children, the elderly, and other vulnerable groups.  Interpersonal violence in this hemisphere has reached epidemic proportions.  

We draw attention to these facts, Mr. President, because conflict, violence, and citizens’ safety are ultimately governance, security, and development issues, and we are satisfied that the Organization of American States, as a hemispheric institution whose Charter directs attention to such issues, is best positioned to grapple with these challenges.

The high economic cost of violence, estimated at between three and five percent of gross domestic product (GDP) in most of our member states; the negative impact of interpersonal violence on governance, undermining, as it does, public management; its implications for sustaining poverty, as poor neighborhoods have greater representation of perpetrators and victims of violence; its disincentive value to potential investors; and its hindering impact on the development of our tourism sector all seem to beckon the attention of the OAS to our developmental interests and a coordinated and informed response.

It is for these and related reasons, Mr. President, that Saint Kitts and Nevis calls upon the General Secretariat of the Organization of American States to convene a meeting of high-level officials of member states, before the next General Assembly session, to bring requisite attention and to formulate a solution-focused plan of action regarding the prevention of interpersonal violence and citizens’ security in this hemisphere.  In this endeavor, the OAS may wish to enlist the support of its hemispheric and international partners, including the partners of the Inter-American Coalition for the Prevention of Violence.  The problem now looms so large, Mr. President, that it seems to demand serious and heightened cooperative action, such action as is required of us by this Assembly’s theme.

I continue to be optimistic, Mr. President, about this hemisphere and the role that this organization must play in its future.  However, that optimism must be paralleled by reflective and honest reality testing.  It must be strengthened by the willingness and courage to confront stultifying challenges and by the determination to truly act cooperatively with purpose and in unison.  

In so doing, Mr. President, we might live up to the ideals envisioned for this organization.  We might better speak of peace—not a hollow peace and not a tenuous security; rather, we might light a candle along the path to the next hundred years and thereby come to celebrate a more meaningful peace and security, of which this hemisphere and generations yet unborn could be truly proud.

I thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  El siguiente orador en la lista es el Canciller de San Vicente y las Granadinas.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, permit me to commence by congratulating you on your election as Chair of the General Assembly.


I would like, on behalf of my delegation, to thank you and the Government and people of the Republic of Peru for hosting this very important fortieth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  The warmth and hospitality with which we have been received is greatly appreciated, and I wish to convey our sincere gratitude.


Mr. President, I would like to further congratulate the Government of the Republic of Peru for having selected the theme “Peace, security, and cooperation in the Americas,” which allows for some continuity and synergy with the ongoing work of the Organization, linking with and building upon the theme of the last General Assembly session.  This is of particular relevance, given the current global financial situation and the special challenges that it poses for small vulnerable economies, such as ours.


I also take this opportunity to congratulate Secretary General José Miguel Insulza and Assistant Secretary General Albert Ramdin on their reelection to office, and I trust that they will both continue working together to build an even stronger and more effective OAS.


In Saint Vincent and the Grenadines, the Government has long recognized the inextricable link between peace, security, and cooperation.  True security cannot exist without peace, and peace in a society such as ours is unattainable without the cooperation that we continue to forge with our multilateral and bilateral partners.  

Peace is not just the absence of war, but the abundance of opportunities to participate in one’s own growth and development and to contribute to one’s society.  It is for this reason that the Government of Saint Vincent and the Grenadines embraces the theme of this year’s General Assembly session.


Mr. President, war for us is something that has faded into ancestral memory:  the days when the original settlers of our beloved land fought to prevent its capture by invading European forces, and the ensuing days when the same Europeans fought against themselves to possess and control our country.


Since our independence on October 27, 1979, Saint Vincent and the Grenadines has maintained peaceful relationships with our neighbors and has constantly sought to find solutions to problems that are common to our friends and neighbors in various multilateral fora.


Peaceful relations are a necessary precursor to regional integration and international cooperation, and it is in that spirit of international peace and multilateral cooperation that Saint Vincent and the Grenadines has, over the years, participated in a number of regional and global mechanisms for cooperation and integration.  

This dialogue comes at a time when, in Saint Vincent and the Grenadines, the peace and security of the state is threatened by an observed increase in the number and severity of violent crimes, particularly among young people.  This phenomenon, Mr. President, is not unique to Saint Vincent and the Grenadines, but is alarmingly becoming the norm in the Caribbean and in the Hemisphere as a whole.


In an attempt to stem this swelling tide, the Government of Saint Vincent and the Grenadines has set in place a number of policies and concrete actions designed to address the crime and security problem in a holistic manner.  On the one hand, the initiatives address the detection, investigation, prosecution, and punishment of criminals.  On the other hand, they seek to create an enabling environment that fosters the creation of legitimate opportunities for the personal advancement for our people; establishes positive, legitimate alternatives to a life of crime; and ensures the continued security of our country and the safety of our citizens.


As a small island developing state (SIDS) with the further complication of being a multi-island state with porous borders, Saint Vincent and the Grenadines is faced with the usual challenges posed by a small population with mainly coastal habitation and limited territorial space; limited resources, whether they be human, financial, or natural, and a limited capacity to properly exploit these resources in a sustainable manner; and an inherent vulnerability to natural disasters.  These factors dictate that cooperation for us is not so much a whim, or even a luxury, but an absolute necessity.


Despite these naturally occurring challenges and their acute exaggeration by the global financial and economic crisis, the Government has remained focused on its policy and pragmatic approach to the issues of security and safety in order to foster an environment of peace.


The Government of Saint Vincent and the Grenadines has expanded its Pan Against Crime program, in which young people are taught to play the steel pan in order to occupy their time.  We have police youth groups who work with the police in order to keep youth out of trouble and deter them from continuing a life of crime.  Our Youth Empowerment Service allows young people of school-leaving age to gain practical, meaningful job experience and hands-on training, thus increasing their employability and honing their professional and interpersonal skills.  Our education revolution continues, and Saint Vincent and the Grenadines now boasts universal secondary education.  Early childhood education continues, and the upgrading and professionalization of this sector is progressing with the certification of caregivers and service providers.


These initiatives and many more provide viable and tangible alternatives to crime and criminality and are, for the most part, focused on young people.  They are positive outlets of expression and avenues that contribute to personal and national development, and they help to create an environment of peace and security.


The Government of Saint Vincent and the Grenadines recognizes the multidimensional nature of hemispheric security and implores this august body to consider the need to redouble current efforts to cooperate on the issue of security within the Hemisphere.


Mr. President, prevention of crime is not the sole focus of the Government.  Although a considerable part of our efforts is aimed at just that, we are actively building the capacity of the legal system to detect, investigate, prosecute, and punish crime.  The Government of Saint Vincent and the Grenadines invites the other governments of the Hemisphere to stand with us in the adoption of a zero-tolerance policy that would once and for all handicap the efforts of criminal elements that are taking hold of our societies and are fueled by illicit trafficking in drugs and firearms.  Of particular concern to Caribbean Community (CARICOM) member states is the unprecedented high incidence of gun-related crimes throughout the subregion, which is even more alarming when we consider that the Caribbean does not produce arms.  

In this connection, we greatly welcome the recent announcement by the Department of Public Security (DPS) of the OAS of a project to promote the making of firearms in Latin America and the Caribbean.  This project, which will operate within the framework of the Inter-American Convention against Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Materials, will provide the Government of Saint Vincent and the Grenadines with a firearms-making machine, as well as basic training of personnel in the use of the machine.  We welcome this project and commend the DPS on this initiative. 

Mr. President, the United States has been developing a more robust partnership with the countries of the Caribbean in our thrust to keep our region safe and secure.  In 2007, CARICOM countries signed a memorandum with the United States of America on cooperation in eradicating small arms and light weapons.  Last May, CARICOM, with the Dominican Republic, signed a declaration of principles with the United States that defines a framework for the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI) to tackle, inter alia, the growing problem of transnational organized crime between the United States and the Caribbean.

While these initiatives all hold the promise of robustly dealing with the burgeoning problem of crime and violence, which threatens security, we are to also address our minds to a solution that would nip the problem in the bud.  The presence of firearms in our region is inextricably linked to the thriving drug trade.  With supply in the South and demand in the North, our efforts to stamp out the drug lords and gun runners would be significantly compromised if we do not tackle the obvious need to ensure demand reduction.

Mr. President, the Government continues to combat trafficking in persons and other related crimes through the training of law enforcement officials in proper procedures that facilitate the successful detection of these crimes and prosecution of criminals.  The Government reiterates its commitment to combating these crimes and is working with other governments and international organizations towards this end.

El PRESIDENTE:  Señor Ministro, I’m sorry, but your time is up.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, there are so many ways in which we can work together on promoting peace, security, and cooperation in this hemisphere that it would be difficult to exhaust those ideas in just one speech.  My time is limited, so I will be content with what I have said so far.

I thank you, once more, for proposing this relevant and timely theme for the fortieth regular session of the General Assembly, and on behalf of the Government of Saint Vincent and the Grenadines, I wish to express my sincere thanks to the people and Government of the Republic of Peru.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro de San Vicente y las Granadinas.  Quisiera recordar que existe la recomendación de no excederse de los seis minutos.  Obviamente estaremos muy bien dispuestos a distribuir entre todas las delegaciones aquellos textos más largos que los señores Ministros hayan preparado.  El Ministro de la República Dominicana, Carlos Morales, tiene de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias.

Señor Presidente, quisiera agradecer al pueblo y al Gobierno del Perú por su cálida y generosa hospitalidad y también felicitar a usted por la organización de esta Asamblea.  También, en nombre del pueblo y del Gobierno dominicanos, queremos expresar nuestra solidaridad a los pueblos y Gobiernos de Guatemala, Honduras y El Salvador por las pérdidas de vidas y por los daños materiales que acaban de sufrir con el paso de la tormenta Ágata.  

Quisiéramos celebrar la declaración temática de esta Asamblea y agradecer, una vez más, a nuestro anfitrión Perú, el que haya tenido el acierto de proponerla.  Como todas las declaraciones de nuestras Asambleas Generales, esta responde a preocupaciones comunes y actuales de las naciones del Hemisferio.  Esta declaración obviamente toca claramente un nervio sensible en la América Latina y el Caribe, el nervio de la seguridad.  Poner este tema sobre la mesa responde perfectamente a las preocupaciones expresadas en la noche de ayer, tema que es causado por las esporádicas tensiones vinculadas a la seguridad y a la necesidad de superarlas. 

Perú ha querido decirnos que las preocupaciones por la seguridad deben ser abordadas desde la perspectiva del compartido propósito de hacer de nuestro continente un continente de paz, con el uso de la poderosa herramienta de la cooperación.  

Lo que la República Dominicana aprecia es que, en un continente de gobiernos democráticos, no hay razón para las confrontaciones entre nuestros Estados.  Nuestro compromiso con la paz, con el diálogo y con la solidaridad activa es muy evidente en el seno de esta Organización.  Y, precisamente, hace apenas cinco días que celebramos en nuestro país la Cumbre Mundial sobre el Futuro de Haití. Nos complace comunicarles que fue una esperanzadora manifestación de que el compromiso internacional con la plena recuperación de Haití se mantiene intacto.  Nuestros esfuerzos han estado encaminados hacia ese objetivo, a que Haití y sus autoridades, en medio de su reciente tragedia y en su afán por superar su pobreza y sus necesidades desde siglos atrás, no se sientan solos, que sepan que no lo estarán nunca y que nuestra solidaridad es invariable.

Hubo una renovación en esta reunión de los compromisos para apoyar los programas y los proyectos que figuran en los planes estratégicos de recuperación presentados por el Gobierno de Haití.  Se definieron proyectos concretos por más de 8 mil millones de dólares, es decir 8 billones. 

Señor Presidente, como ha quedado bien establecido en la declaración que adoptaremos en esta Asamblea, no debe de haber dudas en ninguna de nuestras naciones sobre la necesidad de la paz, al mismo tiempo que, como dijimos anteriormente, resguardamos nuestra seguridad.  Sin paz, sin seguridad y sin cooperación nuestros países no podrán llenar las esperanzas de sus pueblos.  La paz, la seguridad y la cooperación deben estar totalmente garantizadas por nuestras democracias y, de igual modo, deben éstas responder a las expectativas de nuestros pueblos y ser efectivas para crear sociedades que sean justas, que sean inclusivas y, por sobre todo, que sean felices.

Al evaluar el tema central de esta Asamblea, queremos poner de relieve que las amenazas reales a la seguridad de nuestros países provienen tanto de la desigualdad social y, por otro lado, económica como también por fenómenos delictivos como el narcotráfico, que son poderosos y que tenemos todos que combatir juntos.

Esa es nuestra posición y esos son los desafíos a vencer en la lucha común contra ellos y donde no se debe conocer la palabra tregua.  Pero lo primero que tenemos que lograr es, por supuesto, nuestra fortaleza interna, la fortaleza entre nosotros, el fortalecimiento de la democracia y de sus instituciones; segundo, cumplir las promesas políticas, sociales y económicas implícitas en el régimen democrático y, tercero, para finalizar, blindar nuestras democracias con el desarrollo y el fortalecimiento de una cultura democrática.

De nuevo, señor Presidente, agradecemos tanto a usted como  también al pueblo y Gobierno peruanos por todas sus finas atenciones, por esta cálida y generosa hospitalidad y por la brillante organización de esta Asamblea.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Dos veces agradecido, señor Canciller, porque usted no ha tomado los seis minutos que le correspondían.  El Embajador Clark, del Canadá, tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  Secretary General, Assistant Secretary General, ministers, colleagues:

Mr. President, I first want to congratulate you on assuming the presidency of this General Assembly session, and I would like to thank the Government of Peru for warmly welcoming us to this historic city of Lima in which I lived for four very happy years of my life.

The topic of peace, security, and cooperation is both relevant and timely.  Security is one of Canada’s priority areas of engagement in the Organization of American States.  In addition to our current chairmanship of the Committee on Hemispheric Security (CSH), Canada is pleased to have advanced resolutions on two important dimensions of security at this General Assembly session:  land mines and transparency in conventional weapons acquisitions.

Mr. President, we are also seeking a leadership role on peace and security issues at the global level.  This October, Canada will stand for election for a nonpermanent seat on the UN Security Council for the 2011-2012 term.  We have consistently supported effective responses by the Security Council to new and emerging security challenges, bringing to the table direct, practical experience in places like Haiti.  Canada is an advocate for increased transparency and accountability within the Council and, if elected, we are committed to consultations with your governments.  We would work to strengthen the voice of the Hemisphere on the Security Council, in close cooperation with Latin American and Caribbean members.  I would like to thank you for the support that many of you have already extended to Canada’s candidacy.

Strengthening peace and security in our hemisphere is one of the essential purposes of this organization and has tangible benefits for our citizens.  For example, the Organization has played an instrumental role in the removal of land mines deployed in the Americas, and I would like to take this opportunity to congratulate Nicaragua on becoming free of antipersonnel land mines and for the resulting declaration of Central America as a mine-free zone.

The OAS has a distinct role to play as a trusted intermediary for the prevention and resolution of conflicts.  That is why I am pleased to announce that Canada is undertaking a new partnership with the OAS to expand and strengthen the Organization’s capacity to play this key role as facilitator and mediator by providing new resources for mediation support training and programming.

The OAS Fund for Peace is also an important mechanism for providing assistance in overcoming tensions and resolving crises within and amongst member states.  Part of Canada’s contribution to the OAS’s mediation capacity will support the conflict prevention, monitoring, and mediation activities of the OAS Office in the Belize-Guatemala Adjacency Zone.

Mr. President, peace and security are ultimately founded on respect for democratic principles and human rights.  We have collectively enshrined these principles in the Inter-American Democratic Charter, a landmark achievement signed here in Lima nearly nine years ago.  The Democratic Charter remains a fundamental point of reference to guide our efforts in strengthening democratic governance in the Hemisphere, and Canada is pleased that this year’s resolution on the follow-up to the Democratic Charter calls explicitly for a dialogue on how to strengthen the implementation of this key hemispheric instrument.

Despite the advances in democracy in the Americas, last year’s coup d’état in Honduras was, of course, a major step backwards.  Although much remains to be done, Canada is pleased with the steps Honduras has taken to reestablish democratic order and achieve national reconciliation, including by forming a multiparty unity government; replacing the military hierarchy; and, most recently, by establishing the Truth and Reconciliation Commission.  Canada supports President Lobo’s efforts as he moves to fully reintegrate Honduras into the international and hemispheric community, and we look forward to working with all OAS member states to establish a process towards that end at this General Assembly session.

Monsieur le Président,

A la suite du séisme dévastateur qui a frappé Haïti le 12 janvier dernier, la communauté internationale a intervenu rapidement et généreusement.  Le Canada a été parmi les premiers pays à participer à la vaste mission de secours dans le cadre de l’effort collectif et notamment en accueillant la Conférence ministérielle préparatoire de Montréal en janvier dernier.  Le Canada a en outre entrepris des projets de coopération trilatérale avec les pays de la région qui visent des changements importants en Haïti.  A cet égard, nous travaillons sur des projets spécifiques de concert avec nos amis en Argentine, du Brésil et du Chili.

Le Canada tient à ce que l’Organisation des États Américains continue de jouer un rôle important en Haïti, particulièrement dans l’amélioration des capacités, du renforcement institutionnel et de la bonne gouvernance.  En outre, nous reconnaissons le leadership qu’a exercé l’OEA en accueillant une réunion des représentants de la diaspora haïtienne.  Nous croyons également que l’OEA pourra apporter une contribution importante aux prochaines élections dans ce pays.

Finally, Mr. President, I would like to underscore the urgent need to address the Organization’s serious budget deficit and to ensure that the OAS can continue to effectively promote our key priorities.  We must all do our part to find long-term, sustainable solutions.  Canada looks forward to working with all members to reach a consensus on the Organization’s priorities, and we stand ready to support the Secretary General and accompany the OAS in this important endeavor.  Together, we believe we can reinvigorate the OAS and enable it to address the priority issues facing our hemisphere, including, in Canada’s view, the promotion of peace and security and the consolidation of democracy.

Thank you, Mr. President. 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora invito al Canciller de Chile, don Alfredo Moreno, a que tome la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, agradezco, por su intermedio, la generosa hospitalidad del pueblo y del Gobierno del Perú y, en especial, de la ciudad de Lima, nuestros cordiales anfitriones.

Queremos también felicitar al Secretario General, José Miguel Insulza, con motivo del inicio de su segundo mandato al frente de esta Organización.

En nuestra región existe consenso acerca de un conjunto de temas básicos para la gobernabilidad democrática.  Ello es motivo de legítimo orgullo y ha sido posible porque hemos venido consolidando los regímenes democráticos en una tarea cuyo perfeccionamiento debemos continuar día a día.  Más allá de las legítimas diferencias, estamos en condiciones de estructurar una agenda hemisférica que contribuya a la formulación de políticas públicas en áreas que requieran de una mayor articulación entre lo nacional y lo multilateral.  Este es el momento de trabajar por una mejor ciudadanía política, por una efectiva ciudadanía social y por una seguridad ciudadana para todos y para todas.  

En este sentido, Chile le asigna una especial relevancia a la promoción y defensa de la democracia.  Se trata de un elemento central de nuestra identidad como región y un pilar básico del sistema interamericano.

El reconocimiento de la existencia de un derecho a la democracia, en el marco de dicho sistema, y su vinculación con el respeto y promoción de los derechos humanos son temas de legítima preocupación para la comunidad internacional. La Carta Democrática Interamericana constituye una reafirmación y el desarrollo de los principios de la Carta de la OEA en esta materia.

Acontecimientos recientes y, en particular, la crisis de Honduras, han abierto un debate sobre la necesidad de mejorar la implementación de la Carta Democrática Interamericana para preservar y fortalecer los elementos esenciales para el ejercicio democrático consagrados en ella.  Para esto proponemos un reforzamiento de los mecanismos preventivos, a fin de impedir una ruptura del orden democrático o una alteración del orden constitucional que afecten estos elementos esenciales.

En esa misma línea, la consagración de un mecanismo de alerta temprana podría fortalecer las facultades del Secretario General para recabar información y llamar la atención del Consejo Permanente de la OEA.

Otro aspecto importante es el fortalecimiento de la capacidad de la Secretaría General para cooperar con los Estados Miembros en los procesos de pre y de post crisis, los que abarcan el seguimiento, la negociación, el diálogo y los acuerdos políticos, a más de la reconciliación nacional y el fortalecimiento de la institución de los partidos, de las organizaciones políticas y de la sociedad civil.  En suma, debemos buscar con imaginación fórmulas capaces de compatibilizar el valor de la protección de la democracia con el principio de la no intervención.

Estimados Cancilleres y Jefes de Delegación, podemos negarnos a intentarlo, podemos marginarnos de un debate que ya existe y que ya está instalado en la región.  Chile piensa que no tenemos esa posibilidad, porque ello significaría la irrelevancia de esta Organización en materia del fortalecimiento democrático en la región.

Saludamos que el Gobierno del Perú haya propuesto como tema central para esta Asamblea:  “Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas”.  Son tres aspectos que están más que nunca presentes en nuestra agenda hemisférica.

Cuando muchas de nuestras naciones celebran el bicentenario de sus nacimientos como república, podemos sentirnos orgullosos de la paz y de la estabilidad que hemos alcanzado en nuestro continente y, asimismo, debemos luchar día a día por conservarla, como un elemento esencial para alcanzar un desarrollo social integral.

La seguridad internacional y su vinculación con el desarrollo han sido abordadas profundamente por la OEA.  La Declaración sobre Seguridad de las Américas fija los paradigmas que gobiernan el tratamiento conceptual de este ámbito en el sistema hemisférico.  En ella se reconoce, asimismo, el carácter multidimensional de la seguridad a la luz de las nuevas amenazas que tenemos.

La referida Declaración consagra el derecho de los Estados de definir sus requerimientos relativos a la seguridad y formularlos mediante políticas de defensa.  Ello debe incluir una promoción de la confianza mutua, la que implica un intercambio efectivo de información sobre esa política y las intenciones, objetivos, organización y medios de defensa respectivos.

Mi país le asigna una clara prioridad a la transparencia como uno de los pilares de su política exterior en materia de seguridad internacional.  En ese contexto, hemos publicado ya tres libros de la defensa, en los que los lineamientos doctrinarios y operativos de la política chilena de defensa son exhibidos con completa apertura y en detalle.

Consecuentes con esta visión y como ejemplo claro de este planteamiento, Argentina y Chile han desarrollado un mecanismo de homologación de gastos militares con el apoyo de la CEPAL.  Este se ha constituido en un efectivo mecanismo de fomento de la confianza, cuya utilización podría extenderse a todos los países de la región.  Esperamos ahora iniciar el mismo proceso con el Perú.

Por otro lado, la Convención Interamericana sobre Transparencia en la Adquisición de Armamentos Convencionales debe ser escrupulosamente cumplida y debemos promover su universalización.  Chile ha presentado informes anuales en cumplimiento de ella y similar práctica seguimos con respecto al Registro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas.

Del mismo modo, de conformidad con las obligaciones asumidas de la Convención de Ottawa que prohíbe el uso de minas antipersonales, hemos desarrollado un intenso programa en nuestra frontera para dar pleno cumplimiento a la tarea del desminado.

Señor Presidente, quisiera recordar una iniciativa lanzada por el Perú en el año 2007, que busca consagrar a nuestra región como una zona libre de municiones en racimo, propuesta que compartimos y esperamos que llegue pronto a ser una realidad.

Hoy se inicia en Santiago la Conferencia Global Preparatoria a la Primera Reunión de Estados Parte de la Convención sobre Municiones en Racimo, que tendrá lugar en Laos en noviembre próximo.  Quisiera invitar al Perú a que juntos ratifiquemos esta Convención, que constituye el más moderno instrumento del derecho internacional humanitario y del derecho del desarme, invitación extensiva al resto de los Estados Miembros, para que se vayan sumando, y así hacer realidad esta zona libre de municiones en racimo en nuestro continente, tal como antes lo hiciéramos al crear la zona libre de armas nucleares.

Señor Presidente, para terminar, la mayoría de las nuevas amenazas, preocupaciones y otros desafíos a la seguridad hemisférica es de naturaleza transnacional y requiere de una cooperación hemisférica adecuada.  El trabajo que desarrolla la OEA en ámbitos como la lucha contra la corrupción, el tráfico de drogas y el crimen transnacional organizado apunta precisamente en ese sentido y debe ser claramente respaldado.

Chile ratifica su compromiso con esta visión amplia de la seguridad, basado en la confianza y en la cooperación como vías indispensables para la construcción de sociedades democráticas estables, prósperas e inclusivas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora invito al señor Viceministro de Relaciones Exteriores del Brasil, Antonio Patriota, a hacer uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Queria, antes de mais nada, felicitá-lo pela sua presidência e registrar o apreço do Brasil pelo trabalho preparatório do Peru na organização desta Assembléia Geral.  Queria também saudar o Secretário-Geral, José Miguel Insulza, e o seu Adjunto, Albert Ramdin, a quem desejo êxito nos novos mandatos para os quais foram eleitos recentemente.  E também comprometer o nosso apoio à Colômbia como sede da Sexta Cúpula das Américas a realizar-se em 2012.

Paz e segurança têm como pressupostos a democracia e o desenvolvimento econômico com justiça social.  A democracia é, entre nós, uma experiência concreta.  Vários de nossos países atravessam um momento particularmente rico de renovação política.  Na América Latina, segmentos historicamente excluídos dos processos políticos encontram, pela via democrática, uma forma legítima e eficaz de fazer valer seus interesses, suas demandas e seus valores.  Em muitas de nossas sociedades, pode-se dizer que os governos nacionais estão hoje mais identificados com a realidade dos menos favorecidos que alcançam assim novo patamar de cidadania.

Os principais preceitos democráticos estão consagrados em importantes instrumentos internacionais vigentes na região.  Valorizamos todos a Carta Democrática Interamericana.  Na América do Sul, a prática democrática constitui pilar essencial da União das Nações Sul-Americanas (UNASUL) e do Mercado Comum do Sul (MERCOSUL), cujo Protocolo de Ushuaia consagrou a cláusula democrática do bloco.

Como recordou em seu pronunciamento o Secretário-Geral Insulza, o golpe de Estado em Honduras no ano passado constituiu episódio que acreditávamos pertencer ao passado.  A reação unânime de condenação ao golpe na região e no mundo comprovou não haver hoje espaço ou tolerância nas Américas para rupturas democráticas.

Temos acompanhado com atenção os acontecimentos em Honduras.  O Brasil registra alguns passos tomados pelo atual governo e tem mantido consultas com diversos parceiros, em especial aqueles da região centro-americana.  Mas o regresso de Honduras a OEA deve estar associado à implementação de medidas específicas para promover a redemocratização e a restauração dos direitos e garantias fundamentais.  

É fundamental que se criem condições para a participação plena do ex-Presidente Manuel Zelaya na vida política hondurenha.  E é relevante também a cooperação com organizações internacionais para facilitar a apuração e punição das violações aos direitos humanos que, conforme assinalou a Comissão Interamericana de Direitos Humanos, são motivo de profunda preocupação.

Senhor Presidente, o episódio do golpe de Estado em Honduras, até por haver sido firme e amplamente rechaçado, contrasta com uma efervescência democrática de uma região que experimenta também avanços no caminho do crescimento econômico com justiça social.  Porque não basta o crescimento;  maior geração de riqueza não leva necessariamente a um estado de maior equidade.  É preciso assegurar que o crescimento sirva a todos com políticas públicas bem concebidas e implementadas.

No Brasil aprendemos na prática que crescimento econômico e justiça social podem ser duas faces de uma mesma moeda.  Com um desenvolvimento econômico inclusivo e com políticas sociais consistentes, 24 milhões de brasileiros deixaram a pobreza nos últimos sete anos.

Neste contexto, reveste-se de especial significado a Carta Social das Américas, cujas negociações o Brasil deseja sejam concluídas no mais breve prazo.

A construção de uma segurança multidimensional que se sustente em avanços democráticos é tarefa que depende da ação coordenada de todos nós.  A cooperação voltada para os múltiplos aspectos da paz e segurança reflete o sentimento de solidariedade compartilhado por nossos povos.  E a resposta do mundo em nossa região, em particular, à devastação provocada no Haiti pelo terremoto de janeiro, foi manifestação singular deste sentimento.  

Como ficou claro na Conferência de Punta Cana, da última semana, a prioridade agora é concretizar os compromissos assumidos na Conferência de Doadores de Nova York.  Em maio, o Governo brasileiro depositou em favor do Haiti US$40 milhões, relativos ao Programa Brasil-UNASUL, e US$15 milhões em contribuição ao orçamento haitiano.  A OEA tem um papel relevante a desempenhar na assistência ao Haiti, especialmente no que se refere à promoção da democracia e ao processo eleitoral que se avizinha.

Senhor Presidente, o Brasil busca ampliar e intensificar suas relações de cooperação com a região e com o mundo, e aqui mesmo em Lima me alegra a honra que terei de assinar, com o Secretário-Geral Insulza, Memorando de Entendimento entre o Governo brasileiro e a OEA para a implementação de projetos de cooperação trilateral.  Hoje existem mais de 200 projetos de cooperação técnica executados pelo Brasil em países não apenas da América Latina e do Caribe, mas também da África e da Ásia.  Em abril realizamos em Brasília a Cúpula Brasil-CARICOM, ocasião em que assinamos com os parceiros caribenhos mais de 50 acordos de cooperação.  Trabalhamos também, de forma concertada, com a Índia e a África do Sul no âmbito do IBAS (Índia, Brasil e África do Sul), em benefício de populações nas três regiões em desenvolvimento no mundo:  América Latina, África e Ásia.

Senhor Presidente, o Brasil se encontra firmemente comprometido com o desarmamento e a não-proliferação.  Consideramos positivos os avanços consubstanciados no Plano de Ação aprovado na Oitava Conferência de Exame do Tratado de Não-Proliferação de Armas Nucleares (TNP) e valorizamos, em particular, a reafirmação do compromisso com a eliminação completa dos arsenais nucleares por parte dos países detentores, e a convocação de uma conferência em 2012 sobre o estabelecimento de uma zona livre de armas nucleares e outras armas de destruição em massa.

Cooperamos também para os esforços em prol de uma estrutura de governança global mais inclusiva e representativa.  Ao fazê-lo, procuramos refletir nas posições que defendemos em grupos de deliberação, como o G-20 financeiro, interesses mais amplamente compartilhados.  Não queremos reproduzir nos grupos seletos de que participamos as assimetrias de mecanismos passados.

O Conselho de Segurança das Nações Unidas, onde pela décima primeira vez ocupamos um assento no Permanente, nos pautamos pela mesma orientação.  E foi com esse ânimo que logramos com a Turquia, em maio, preparar o que pode ser o início de um caminho de diálogo e cooperação com o Irã, uma via diplomática para construir confiança em torno da questão nuclear iraniana.

Senhor Presidente, temos obtido avanços importantes na UNASUL no campo da defesa e da segurança.  O Conselho Sul-Americano de Defesa, constituído em dezembro de 2008, busca estabelecer uma identidade de defesa sul-americana fundada em valores e princípios convergentes, como a solução pacífica de controvérsias, o respeito à soberania, a subordinação dos militares ao poder democraticamente constituído – e noto que hoje em dia, com poucas exceções na América do Sul, todos os ministros de defesa são ministros civis – e o objetivo maior de contribuir para o processo de sedimentação da América do Sul como espaço de paz e democracia.

Sedimentar a América do Sul como zona de paz significa dar sentido concreto aos consensos políticos aprovados na região desde o final da década passada:  a Declaração Política do MERCOSUL, Bolívia e Chile como Zona de Pás, a Declaração sobre Zona de Paz Sul-Americana adotada na Segunda Reunião de Presidentes da América do Sul, em 2002, e ratificada por resolução da Assembléia Geral das Nações Unidas, e a Declaração de São Francisco de Quito sobre o Estabelecimento e Desenvolvimento da Zona de Paz Andina, de 2004, também ratificada por resolução da Assembléia Geral da ONU.

Devo dizer, nesse contexto, que nós não subestimamos a importância de análises comparativas entre regiões.  Os orçamentos militares da UNASUL hoje em dia conformam 2,9% do total das despesas mundiais em matéria de defesa.  Desses 2,9%, 70% são dedicados a salários, pensões, aposentadorias e outros benefícios de caráter social.  E cabe ressalvar que a maior parte dessas novas despesas militares da região diz respeito a programas de reposição ou modernização de material.

Outro desdobramento importante na UNASUL é a criação do Conselho Sul-Americano de Combate ao Problema Mundial das Drogas.  Trata-se de procurar, em clima de transparência e confiança, dar combate coordenado a um problema que, de caráter transnacional, só pode ser adequadamente encaminhado por meio de iniciativas conjuntas.

Em conclusão, Senhor Presidente, a paz e a segurança, em suas distintas vertentes, ao mesmo tempo em que já são tributárias de nosso patrimônio comum de cooperação, dependem do permanente aperfeiçoamento deste patrimônio.  Do fortalecimento da democracia ao desenvolvimento sustentável, e ao combate aos crimes transnacionais, o êxito que possamos ter está condicionado à nossa capacidade de, respeitando diferenças de pontos de vista de ideologias, unirmos esforços em favor de objetivos compartilhados.  O caminho é complexo, mas isso não nos impediu de chegar até aqui com significativos níveis de integração regional.  E a história recente nos mostra que se a democracia fortalece a integração, a integração também, por sua vez, fortalece a democracia.  Com confiança e diálogo seguiremos garantindo o dinamismo desse círculo virtuoso.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Invito al Canciller de Guatemala, Haroldo Rodas, a hacer uso de la palabra.

El  JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Señor Presidente, permítame agradecer al pueblo y al Gobierno del Perú por servir de sede a este período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Asimismo, quiero felicitarlo, señor Presidente, por su elección para dirigir nuestros trabajos.  Aprovecho también la ocasión para unirme a las expresiones de felicitación y reconocimiento a nuestro Secretario General, don José Miguel Insulza, por su reelección para su segundo mandato al frente de nuestra Organización.

Señor Presidente, Guatemala reafirma su compromiso con los propósitos y principios consagrados en la Carta de la Organización de los Estados Americanos y los postulados de la Carta Democrática Interamericana, convencida de que nuestra acción colectiva esencial es la de promover y defender la democracia representativa, a fin de lograr el pleno respeto a las libertades fundamentales de la persona humana y la vigencia de todos los derechos humanos.

Queremos, en primer término, reconocer el valor intrínseco que la Carta Democrática Interamericana reviste para el futuro de nuestros pueblos.  Basta recordar que para Guatemala, la Carta Democrática Interamericana demostró ser un instrumento idóneo para conjurar la inestabilidad política, defender la institucionalidad democrática y garantizar la convivencia dentro del Estado de Derecho.  El apoyo solidario y la cooperación hemisférica que el año pasado presentó la OEA a Guatemala, aunados a las investigaciones independientes que la Comisión Internacional Contra la Impunidad en Guatemala (CICIG) adelantó, absolvieron al Gobierno de Guatemala de toda vinculación y responsabilidad por un hecho delictivo que amenazó nuestro proceso democrático.

En el caso de Honduras, la Carta Democrática Interamericana fue aplicada de manera tajante e inmediata, habida cuenta del rompimiento institucional democrático en ese país.  A la luz de un proceso electoral, el pueblo Hondureño se pronunció mayoritariamente en favor de una opción política que hoy busca reafianzar las relaciones internacionales de ese país.

En ese sentido, Guatemala aboga por su pronta reincorporación al sistema interamericano como la mejor opción para auspiciar el fortalecimiento de la democracia y el desarrollo integral de todo su pueblo.  Para tal fin, nos permitimos proponer la creación de una comisión ad hoc de alto nivel que verifique el grado de cumplimiento de los acuerdos firmados por el Presidente Porfirio Lobo y la vigencia de los derechos esenciales que definen a la democracia, particularmente, el respeto y observancia de los derechos humanos y las garantías constitucionales. Esta Comisión valorará la situación en el terreno y rendirá un informe al Consejo Permanente, quien entonces realizaría una apreciación colectiva de las circunstancias y, en su caso, procedería a convocar a un período extraordinario de la Asamblea General para determinar el levantamiento de la suspensión.

Señores Cancilleres, si no asistimos a que en Honduras se normalice la institucionalidad democrática, no solo estaríamos incumpliendo la Carta Democrática Interamericana sino que abandonaríamos al pueblo hondureño a una mayor polarización política y al eventual estallido de una violencia fraticida que tanto estrago y sufrimiento ha causado en Centroamérica. 

Señor Presidente, desde el punto de vista de la cooperación en las Américas, es importante advertir, tal y como lo contempla la Declaración sobre la Seguridad en las Américas de 2003, que el concepto de seguridad multidimensional incluye, en adición a las amenazas tradicionales, aquellos desafíos que atentan contra el Estado de Derecho, la justicia social y la promoción del desarrollo sostenible, una realidad que, en diverso grado, atropella la paz y viola los derechos de los ciudadanos.  

Dado que todos los Estados Miembros somos víctimas de este problema y visto que nunca serán suficientes los esfuerzos individuales nacionales para contener la amenaza tan compleja y poderosa, apelamos a nuestra Organización a que asuma un compromiso claro e integral para combatir, de manera concertada y múltiple, este flagelo a través de un programa mancomunado y solidario, con base en mecanismos de cooperación y suficientes recursos para detener y reprimir el narcotráfico y el crimen organizado que asolan a nuestros pueblos.

Señor Presidente, Guatemala privilegia la revisión exhaustiva de la situación migratoria hemisférica que tenga un enfoque humano, donde la dignidad y respeto a los derechos fundamentales de la persona deben condicionar a toda legislación migratoria legítima.

Nosotros creemos que los Estados Miembros tendríamos que legislar, teniendo presente que compartimos una geografía y valores comunes, debiendo reconocer que cada día somos más interdependientes, tanto en lo económico como en lo social, al igual que en lo ambiental o en relación con la seguridad.  Por lo que es un imperativo histórico articular grandes consensos que propicien políticas conjuntas y leyes justas que, en vez de exacerbar las relaciones entre pueblos hermanos, propugnen por el entendimiento recíproco y faciliten la cooperación a fin de construir un mejor futuro para todas las naciones de América.

Por tanto, Guatemala resiente y condena toda ley que criminalice al migrante y su familia, porque viola sus derechos humanos y perturba la buena vecindad que debe prevalecer entre naciones y socios.

Señor Presidente, como ya es del conocimiento de la comunidad internacional, los pueblos de El Salvador, Honduras y Guatemala declararon estados de calamidad o emergencia en sus territorios, derivados de la tragedia dejada por la tormenta Ágata, al extremo que Guatemala se ha visto mucho más afectada por el paso de esa tormenta, por los huracanes Mitch y Stan.  Aunándose a esta catástrofe, Guatemala enfrentó, además, la erupción del volcán Pacaya, ubicado a 29 kilómetros al sureste de la ciudad capital, lo que obligó a cerrar nuestro principal aeropuerto, causando todo ello ingentes pérdidas económicas para el país por la destrucción de caminos y puentes.

Por esta razón, los Gobiernos de El Salvador y Guatemala han presentado conjuntamente un proyecto de declaración de solidaridad, para el cual solicitamos el apoyo de todas las delegaciones.

Hacemos al mismo tiempo un vehemente llamado a todos los Estados Miembros para que nos aboquemos a la revisión y perfeccionamiento de los mecanismos, a fin de cooperar en la prevención, mitigación y atención de los desastres y asistencia humanitaria entre los Estados Americanos, actualizando urgentemente la convención interamericana para facilitar la asistencia en casos de desastres cuando así lo reclamen el clima extremo recurrente y las calamidades de origen antropogénico.

En ese sentido, apoyamos todos los esfuerzos que recientemente se están haciendo en el marco del apoyo a Haití.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco al Canciller de Guatemala.  Ahora ofrezco la palabra a la Secretaria de Relaciones Exteriores de México, doña Patricia Espinosa.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

México agradece al Gobierno y al pueblo del Perú su generosa hospitalidad al fungir como sede del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Lo felicitamos a usted, señor Presidente, por su elección y estamos seguros de que bajo su conducción vamos a concluir con éxito esta Asamblea.  Felicitamos también al doctor Insulza y al Embajador Ramdin por el inicio reciente de su segundo mandato en la Organización.

México reitera nuevamente su aspiración a lograr un multilateralismo amplio, moderno e incluyente, que permita a nuestra región forjar soluciones compartidas a los grandes retos que de manera común enfrentamos.  Y, en ese sentido, quiero subrayar que, en nuestra opinión, nuestra Organización continúa siendo indispensable e insustituible para apuntalar la convivencia democrática en nuestro hemisferio. 

Los propósitos y principios de la Organización de los Estados Americanos son hoy más vigentes que nunca.  Está en el interés de todos nuestros países tener una OEA fuerte, con capacidad de acción, cuya labor converja con los esfuerzos subregionales y regionales en favor de la democracia en su acepción más amplia, de la seguridad en todas sus dimensiones, de la promoción y protección de los derechos humanos, de la equidad de género, de la erradicación de la pobreza y, en conjunto, del desarrollo sostenido y sostenible de nuestras naciones.

Queremos aprovechar también la oportunidad que nos brinda el tema central de esta Asamblea para refrendar el firme compromiso de México con la paz y la solidaridad, bases de la convivencia internacional.

Desde la creación de nuestra Organización, México ha sido un firme convencido de la necesidad de asegurar la paz, la estabilidad y la seguridad en el Continente.  Por ello hemos trabajado y por ello seguiremos haciéndolo.  Nuestro compromiso ha estado siempre acompañado de acciones orientadas a demostrarlo.

Para México el camino a la seguridad pasa por el respeto al derecho internacional, la solución pacífica de las controversias internacionales y la cooperación entre las naciones.  Por esta razón, México ha sido siempre un activo promotor del desarme y de la vigencia de las instituciones que la comunidad internacional se ha dado a sí misma para resolver los conflictos.

Hemos realizado una intensa labor para promover entre los Estados Miembros, así como con las diferentes entidades del sistema interamericano, la tarea de trabajar unidos con base en principios, valores compartidos y enfoques comunes hacia un hemisferio más seguro.

En este sentido, la Declaración sobre la Seguridad en las Américas, adoptada en México en 2003 y la que habremos de adoptar en esta ocasión, significan una reafirmación de nuestro entendimiento común de que es necesario seguir realizando acciones que permitan hacer frente a las amenazas desde una concepción multidimensional de la seguridad, que hoy en día tiene plena vigencia.

Estamos convencidos de que los complejos desafíos que enfrentan nuestros países para asegurar la paz, el desarrollo sostenible y la justicia social en nuestro hemisferio exigen una mayor cooperación regional basada en el principio de responsabilidad compartida, con un enfoque integral y de largo plazo.

Estamos convencidos también de que no podremos gozar de un ambiente genuino de paz y de seguridad en la región mientras nuestros ciudadanos no estén protegidos contra la violencia, ni cuenten con espacios para participar de manera efectiva en la construcción del desarrollo económico y progreso social al que todos aspiramos.

Por ello, como saben todos ustedes, el Presidente Felipe Calderón ha emprendido en México y desde México una lucha frontal contra la delincuencia organizada.  El objetivo es hacer prevalecer el Estado de Derecho, abatir la impunidad y recuperar los espacios que el Estado y la sociedad habían perdido frente a los delincuentes.  Esta lucha ha sido intensa.  Al verse confrontados por el Estado, los delincuentes han recurrido a la violencia y han podido hacerlo gracias a que tienen acceso a armamento sofisticado y diversificado, cuyo poder de fuego muchas veces supera a las instancias de seguridad pública y de procuración de justicia.
Queremos aprovechar la oportunidad para reiterar la importancia de intensificar la cooperación para erradicar el tráfico ilícito de armas de fuego, toda vez que su adquisición agrava la situación de inseguridad de nuestras sociedades, convirtiéndose en un reto apremiante a nuestra seguridad colectiva al impedir la consolidación de un entorno de paz.

También invitamos a los Estados Miembros que no lo han hecho a que den pronta consideración a la ratificación o adhesión a la Convención Interamericana contra la Fabricación y Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados, y a convocar a todos a participar activamente en la Cuarta Región Bienal sobre la Implementación del Programa de Acción de las Naciones Unidas sobre Tráfico Ilícito de Armas Pequeñas y Ligeras y en el Segmento de Alto Nivel de la Asamblea General de la ONU, para analizar los retos que plantea la lucha contra la delincuencia organizada transnacional y promover la ratificación del Protocolo de Palermo, relativo al tráfico de armas.  Ambos eventos se realizarán en Nueva York en este mes de junio. 

Me es grato anunciar también que la Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales ha sido dictaminada favorablemente por el Senado de la República y que solo falta presentar el dictamen al pleno para que, una vez que inicie las sesiones en septiembre próximo, podamos ratificar esta importante Convención.

Quisiera ahora referirme también a otro aspecto de nuestra seguridad indispensable para el desarrollo.  En los últimos meses, el Continente americano ha estado expuesto a la ocurrencia de desastres por fenómenos de origen natural, particularmente de origen hidrometereológico y sismológico.

El terremoto en Haití con una significativa afectación a la población, el sismo en Chile, las inundaciones en Brasil y Perú, la erupción volcánica en Guatemala y las recientes lluvias torrenciales en Centroamérica son algunos ejemplos de fenómenos naturales que afectan la seguridad de nuestras sociedades e inciden en nuestro desarrollo y bienestar.  

A cada condición de emergencia en uno de nuestros países hay una respuesta siempre atenta y solidaria de la comunidad hemisférica.  Lamentablemente la respuesta todavía no ocurre de manera coordinada, lo que afecta su efectividad.  Pensamos que es importante promover respuestas ágiles a fin de garantizar una eficaz cooperación.  

Por ello, el pasado 4 de marzo, en el marco de la Tercera Reunión Ministerial de la Iniciativa Caminos a la Prosperidad en las Américas, presenté la propuesta para definir un mecanismo de respuesta ágil y coordinada para la atención de los desastres naturales en la región, en el marco de la OEA.

La OEA ha logrado incorporar la problemática de la gestión integral de riesgo en la agenda hemisférica durante los últimos años y estamos seguros de que realizar esta iniciativa con ustedes asegurará que el instrumento tenga impacto hemisférico a través de alianzas, coordinación efectiva y optimización de recursos.

Es por ello que hemos ofrecido ante el Consejo Permanente y ante la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, la realización de un taller de expertos internacionales que, sobre la base de un estudio por una institución académica de prestigio, ofrezca las bases técnicas para una conferencia hemisférica a celebrarse con mucho gusto en México, si ustedes estuvieran de acuerdo.

México cree firmemente en el valor de la coordinación como instrumento para hacer más efectiva la cooperación internacional para el desarrollo.  Evitar la duplicación y la fragmentación de las acciones y acercar los esfuerzos similares en la materia de diversos países y organismos será el camino para lograr mejores resultados.

Señor Presidente, señoras y señores Delegados, necesitamos un hemisferio comprometido con la paz, la seguridad y la cooperación.  Sin ello no habrá desarrollo.  En el marco que nos brinda la celebración del bicentenario de la independencia de México y de otras naciones hermanas de la región, ratificamos nuestro más firme compromiso para sumar nuestros esfuerzos a los de sus países, a fin de luchar juntos a favor de la seguridad y del bienestar que demandan nuestros ciudadanos.

No podremos superar estos grandes retos actuando de manera aislada.  La victoria contra la delincuencia que impide el desarrollo de nuestros países será resultado de una coordinación y colaboración efectivas.

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias a la señora Secretaria de Relaciones Exteriores de México. Ofrezco la palabra a la Embajadora Audrey Marks, de Jamaica.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Your Excellency  Minister García Belaúnde, President of the General Assembly; Your Excellency Secretary General Insulza; Your Excellency Assistant Secretary General Ramdin; distinguished representatives all:


I would like to begin by expressing my sincere gratitude to the Government and people of Peru for the warm hospitality extended to my delegation since our arrival in this beautiful city of Lima.  

I sincerely apologize for the unavoidable absence of our honorable Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs and Trade, Dr. Kenneth Baugh.  He has asked me to extend greetings, congratulations, and best wishes to you, Minister García Belaúnde, on your assumption of the presidency of the General Assembly, as well as to all present today.  

Let me also take this opportunity to congratulate Secretary General Insulza and Assistant Secretary General Ramdin on your recent reelection and extend very best wishes for another successful term.


Mr. President, our meeting here in Lima has been convened at a time when our rapidly changing world is faced with varied and complex challenges and issues, which were all very well outlined by Secretary General Insulza at the inaugural session last night.  Of particular importance to Jamaica are the issues of crime and violence, including narcotic drug trafficking, money laundering, and the illicit trade in small arms and light weapons.


The draft Declaration of Lima calls upon member states, inter alia, to agree on efforts to limit spending on arms acquisition to ensure that efforts and resources can be focused on finding solutions to major challenges, such as poverty, illiteracy, and the lack of basic services.  The draft Declaration is consistent with the essential purposes of the Organization of American States, as outlined in the Charter, including the strengthening of peace and security in the Hemisphere and an effective limitation of conventional weapons that will make it possible to devote the largest amount of resources to the economic and social development of member states.


Mr. President, I am saved from elaboration on this topic because it was so eloquently done last night by President García.  I only need to say amen and amen.  I commend the Government of Peru and OAS delegations for participating in the deliberations on the draft and for ensuring, to the extent possible, that the text adequately reflects the challenges facing our region, as well as the divergent interests and collective priorities of member states.


Like other countries in the region, Jamaica places paramount importance on the attainment of peace and security in order to create economic and social opportunities, facilitate trade and investment, and generate tourism and employment in the region.  While the funds expended on arms acquisition in Jamaica are miniscule in relation to other countries in the region, it cannot be denied that the costs and measures necessary to address the proliferation of small arms, most of which are illegally obtained, could be better spent providing well-needed economic and social support to our nationals.  

The illicit trade in small arms and light weapons has become a persistent and intractable problem in Jamaica, has contributed to the high levels of crime and violence, and continues to be the main impediment to Jamaica’s development.  Statistics from the Jamaica Constabulary Force reveal that 80 percent of homicides in Jamaica involve the use of illegal firearms.


The Government of Jamaica has therefore been unrelenting in its efforts to tackle crime, particularly the import, transit, and export of narcotic drugs and illicit firearms and ammunition.  The Government’s initiatives specifically related to crime include efforts to reduce violent crimes, dismantle organized criminal networks, strengthen the security apparatus, establish a tracer system to track the origin of illegal firearms, and establish a national firearms data base.  It may be noted that since 2000, the police have recorded recovery of over five thousand illegal weapons and a significant assortment of rounds of ammunition.


You may also be aware that only recently, the Government of Jamaica decided to impose a 30-day state of emergency in western Kingston in an effort to protect the state and its people against the onslaught of criminal gangs.  Mr. President, the people of Jamaica, the Government, the private sector, and the civil society have all decided that this is the time to break with fear, to break with indifference, and to define this as a moment in our history for a change.  It is described by all as a defining battle to establish the rule of law and the authority of the State.  We will redouble our efforts to ensure that law and order is maintained and that the security forces, the Jamaica Constabulary Force, and the Jamaican Defense Force continue to operate with the restraint required for the protection of innocent lives.  

In addition, the Government seeks parliamentary approval for six anticrime bills, the DNA Evidence Act, and new criminal gang legislation, including measures to prevent the award of contracts to individuals linked to criminal activities, in order to strengthen the country’s capacity to fight crime.  In a recent presentation to Parliament, our honorable Prime Minister indicated that the joint military police operation in western Kingston is the beginning of a concerted effort to dismantle the aggressive criminal networks that have embedded themselves in communities in many urban areas, and even in some rural communities.


Mr. President, I want to especially thank Secretary General Insulza and to place on record Jamaica’s appreciation for the statement issued by the OAS in support of the efforts of Jamaica and its security forces.  We also wish to thank all member states for their expressions of solidarity and support.


The Government has also adopted strategies to ensure social cohesion and community strengthening, as well as the protection of the elderly, women, children, and persons with disabilities.  It is clear that Jamaica has to take a holistic approach to crime fighting and that efforts to curtail crime and to attain peace and security cannot be primarily focused on arms acquisition.


The Government of Jamaica has recognized the importance of regional and international cooperation in addressing crime and violence.  In this regard, the Ministry of National Security has been pursuing subregional cooperation with a number of countries, including Haiti, the Dominican Republic, and the United States, with assistance from international partners, with a view to, among other things, implementing tighter regulation and gun control mechanisms to stem the flow of illegal guns to the region.  Other regional cooperation mechanisms are pursued within the context of the Caribbean Community (CARICOM).


Jamaica’s efforts at achieving peace and security have been greatly facilitated by cooperation with the OAS through ongoing technical assistance and support on legislative matters, as well as information exchange at seminars and workshops related to terrorism, drugs, and port security, among others.  We value highly the opportunity and the support in the area of security and cooperation.


Mr. President, I wish to underscore the importance that Jamaica places on human rights.  The protection of the rights of our citizens is enshrined in Jamaica’s Constitution.  We firmly believe that good governance, transparency, and accountability are key components in the preservation of our democratic tradition, and we remain firmly committed that while we seek to ensure peace and security in our country, every effort is made to respect the freedom and rights of every citizen.


The causes and motivation of conflicts and violence are often complex and deeply rooted, and their effects far-reaching.  As such, the massive and uncontrolled presence of arms makes violence more complex, expensive, and difficult to manage.  The consequences of small arms proliferation and misuse are multidimensional and, therefore, require a multifaceted and coordinated response.  Sustained hemispheric cooperation is essential to address these new and traditional threats, as it facilitates information sharing, confidence building, and stability in the region.


In the framework of hemispheric cooperation, it is important to bear in mind the sovereign right of each state to identify its own security priorities and define and implement strategies to address the various threats––of course, in accordance with international law.  Consequently, while we intensify efforts to address threats, such as terrorism, nuclear arms, and transnational organized crime…


El PRESIDENTE:  I wish to remind the Head of the Delegation of Jamaica that she has exceeded her time.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Mr. President, our region has a rich history.  In the words of our national hero, Marcus Garvey:  “We have a beautiful history, and we shall create another in the future that will astonish the world.”  Let us start creating the history now.


I thank you.

El PRESIDENTE:  Invito al Canciller Jorge Taiana, de la Argentina, a hacer uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente.  Queremos primero expresarle nuestra felicitación por su designación como Presidente de esta Asamblea así como el agradecimiento al Gobierno y al pueblo peruanos por la hospitalidad que hace que nosotros siempre nos sintamos como en nuestra propia casa al estar aquí en el Perú.  

También deseamos expresar nuestra felicitación al Secretario General, José Miguel Insulza, y al Secretario General Adjunto, el Embajador Ramdin, por su reelección.

Agradecemos al Gobierno del Perú el haber elegido “Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas” como el tema central y eje de la presente Asamblea.  Creemos que es un tema muy relevante y nos parece que el proyecto de declaración adecuadamente incluye importantes referencias a los valores compartidos entre los países del Hemisferio, sobre todo en materia de reconocimiento a la importancia de los derechos humanos, su relación para la existencia de una sociedad democrática, su vinculación con las posibilidades de desarrollo y con los temas de paz y de seguridad.  Estos son asuntos que, en su conjunto, constituyen los cimientos del bienestar colectivo de la región y están vinculados entre sí de una manera indivisible.

Nosotros estamos convencidos de que un clima de paz y de seguridad en la región es una condición indispensable para el desarrollo económico y social de nuestros pueblos, que es el objetivo esencial que guía nuestras acciones.  De la misma manera, queremos que esa paz y seguridad estén definitivamente consolidadas cuando nuestros pueblos gocen del bienestar y de las posibilidades de desarrollo que se merecen.

Este clima de paz será sin duda más sólido en la medida en que se fortalezcan las relaciones de amistad y de cooperación que debemos fomentar a través de nuestras acciones.  Nosotros defendemos una concepción integral de la seguridad de las Américas, basada en la confianza, la democracia, la transparencia y la cooperación multilateral.  En realidad, este es el centro de un esquema alternativo a la incertidumbre de los llamados esquemas de equilibrio regionales del poder militar.

Queremos que tanto el aumento de nuestra confianza mutua como la cooperación cada vez mayor en cuestiones de defensa y de seguridad sean elementos fundamentales para fortalecer nuestra política de no proliferación de armas de destrucción masiva, para alcanzar así una efectiva limitación de armamentos convencionales, que permita a su vez dedicar mayores recursos al desarrollo económico y social.

En definitiva, se trata de que nuestras políticas de defensa y de seguridad también contribuyan a construir una cultura de paz y de no violencia en la región.  Esta seguridad se nutre de la paz y de la seguridad entre las naciones, basada en el respeto al derecho internacional, en el desarme y en la no proliferación, pero también en un entorno personal y social seguro, que esté de acuerdo con el concepto de seguridad multidimensional.

En nuestro hemisferio, con un pasado no exento de violencias, tenemos el privilegio de habitar una de las regiones con menos confrontaciones internacionales, una región en la que frecuentemente hemos sido capaces de resolver conflictos y disputas entre nosotros por medios pacíficos, probando que este método no solo es el ideal sino también un instrumento útil y efectivo, y el único que cabe desarrollar entre naciones civilizadas.

Es preciso que sobre el tema se haga también mención al apoyo de la región para que se pueda discutir y finalizar con la situación que afecta a mi país, que tiene todavía una parte de su territorio, las Islas Malvinas, Georgia, Sándwich y sus espacios marítimos circundantes, ocupada por una potencia extraregional. 

Queremos recordar acá la reafirmación del MERCOSUR como zona de paz, basados en los principios de transparencia y predictibilidad, lo cual ha permitido edificar sólidas relaciones de cooperación y de fomento de la confianza en el ámbito de la defensa.  Ejemplo de tales relaciones son, en el caso de la relación con Chile, los mecanismos de contabilidad de gastos militares que fueran verificados por la CEPAL, así como también la constitución de la fuerza de paz combinada Cruz del Sur, entre Argentina y Chile, con el objetivo de poner la disposición de acuerdos stand-by de las Naciones Unidas.  

También queremos destacar el proyecto entre la Argentina y el Perú, orientado a establecer la Combinada de Ingenieros Militares José de San Martín, que se espera pueda ser desplegada en el marco de la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Haití.  

Destacamos también los avances en la relación en áreas de defensa con el Brasil, con el abandono de cualquier hipótesis de conflicto y un desarrollo de una importante colaboración en el área de producción para la defensa.  Con este mismo espíritu, los países de UNASUR nos hemos encontrado negociando un protocolo de paz, seguridad y cooperación, cuyo objetivo será la consolidación de Sudamérica como una zona de paz y de cooperación.

Queremos que la Declaración de América Latina como Zona Libre de Armas de Destrucción Masiva constituya un valioso patrimonio que debemos preservar y defender.  Asimismo, consideramos muy importante que un número cada vez mayor de países del Hemisferio haya asumido una participación activa en las operaciones de mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas.  Este es un aporte a la seguridad colectiva global que también lo hemos visto como un instrumento para afianzar la cooperación entre las fuerzas armadas y la seguridad de la región, fomentando la inclusión de efectivos de países latinoamericanos en los contingentes argentinos, prácticas que han tenido para nosotros un resultado altamente positivo.

Destacamos en este marco el compromiso de nuestros países con la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Haití, MINUSTAH, la operación de mantenimiento de la paz en Haití.  Haití representa hoy quizás el mayor desafío multidimensional de seguridad y de cooperación de las Américas, por lo que debemos continuar con nuestros esfuerzos a fin de asegurar el éxito de la MINUSTAH, contribuyendo a que Haití refuerce sus instituciones, asuma provisionalmente sus responsabilidades y dependa cada vez menos de la cooperación internacional.

No podemos dejar de señalar la necesidad del pleno restablecimiento de la democracia en Honduras, el respeto a los derechos humanos y las posibilidades de que el ex Presidente Zelaya pueda volver con seguridad a vivir en su propia tierra.  

Un elemento adicional en relación con la cooperación y  la seguridad es la tarea “Iniciativa Casco Blanco”, cuya labor en el ámbito regional está basada en el trabajo voluntario y en los mecanismos eficaces de prevención, mitigación,  respuesta ante desastres naturales y la lucha contra el hambre y la pobreza.  Los desastres que hemos visto, los terremotos de Chile y de Haití, los derrumbes en Brasil, ahora la gran tormenta en Centroamérica, particularmente dañina en Guatemala, El Salvador y Honduras, nos hacen ver la importancia de tener una tarea en esta área de prevención.

Queremos destacar que entendemos el proyecto de declaración como un proyecto positivo, que se basa bastante en lo que ya habíamos establecido en el 2003 en México sobre el concepto de seguridad multidimensional.  Consideramos importante no caer en visiones unilaterales de militarización en el tratamiento de nuevas amenazas.  Nos parece relevante mantener la distinción entre las cuestiones de defensa y de seguridad interior y el estar convencidos de que los problemas multidimensionales requieren también de respuestas multidimensionales.

Finalmente, quiero destacar que en los países del Hemisferio necesitaremos seguir contando con un marco de cooperación y fomento de la confianza que nos brinda la OEA, en coordinación y complementación con los distintos organismos regionales y subregionales.

Estamos seguros de que la acción de la Organización en favor del fortalecimiento de los mecanismos del sistema interamericano, relacionada con la seguridad, nos permitirá mejorar las capacidades de nuestros países para enfrentar las amenazas tradicionales y las nuevas que puedan poner en riesgo la paz y la seguridad en las Américas.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Le agradezco al Canciller Taiana e invito al Canciller del Ecuador, Ricardo Patiño, a hacer el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Señor Presidente de la Asamblea General de la OEA, señores Cancilleres, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Delegados:

Permítame, señor Presidente, extenderle nuestros congratulaciones por haber sido elegido para dirigir las deliberaciones de este cuadragésimo período de sesiones.  Igualmente, felicitamos al amigo José Miguel Insulza al haber sido reelegido como Secretario General y al señor Albert R. Ramdin, como Secretario General Adjunto de la OEA.

Deseamos expresar nuestro agradecimiento al Gobierno y pueblo del Perú por su hermandad, por la excelente organización del evento y por las múltiples atenciones de que ahora estamos siendo objeto. 

Saludamos también, entristecidos por los momentos duros que en estas últimas semanas han vivido, a los pueblos de El Salvador, Guatemala y Honduras,  les expresamos nuestra solidaridad, nuestro afecto y también nuestra decisión de contribuir en lo que nos sea posible para aliviar las dificultades que viven.

No olvidamos tampoco los sucesos de Haití y de Chile, golpeados fuertemente por la naturaleza.  Estamos siempre a sus órdenes.

Queremos saludar el espíritu de paz, amistad y cooperación invocado en el día de ayer por el Presidente Alan García, espíritu que debe primar en las relaciones entre los diversos pueblos de nuestro hemisferio.  Los ecuatorianos, señor Presidente, estamos dispuestos a aportar decididamente para que ello persista y se desarrolle de manera permanente.

Las palabras del Presidente García se enmarcan en una decisión valiente para enfrentar e impulsar un proceso de paz, de disminución de gastos militares que no es indispensable en nuestro continente, para mejorar el entorno que permita vivir a nuestros países y a nuestros Gobiernos en condiciones de paz y, además, de manera muy significativa, para tener recursos liberados para el financiamiento de los proyectos y programas sociales y de desarrollo económico de nuestros países. 

Consecuentemente, quiero reiterar una especial felicitación al Presidente García por haber tenido ayer la valentía de presentar, como lo hizo, su propuesta de encontrar en América Latina cada vez más un territorio de paz. 

El Gobierno del Presidente Rafael Correa trae aquí su mensaje fraterno y expresivo del más amplio espíritu de colaboración y consenso, de tolerancia y de respeto a los principios del derecho internacional y, a la vez, de nuestra voluntad de contribuir para que los resultados de esta Asamblea sean de beneficio real para nuestros pueblos.  

Durante mucho tiempo, en un pasado que queremos que sea definitivamente superado, esta Organización actuó de espaldas a los clamores y necesidades reales de los pueblos del Continente.  Pese a haber logrado un desarrollo jurídico notable, de carácter interestatal, esta Organización toleró en su seno a dictaduras impresentables y, siguiendo el guión urdido por los verdaderos detentadores del poder económico y político internacional, llegó a excluir a gobiernos que buscaban un horizonte verdaderamente humano para nuestros pueblos, mientras miraba a un lado cuando, en varios de los países latinoamericanos y caribeños, crueles dictaduras torturaban y mataban a sus propios ciudadanos.

La OEA marcó el año pasado una pauta importante e histórica al excluir del sistema interamericano a una dictadura que, arrasando con todo principio jurídico y moral, rompió el orden constitucional de la hermana República de Honduras, habiendo expulsado con violencia a su Presidente legítimo y habiendo puesto en jaque el orden jurídico americano construido con tanto esfuerzo en el curso de los últimos años, orden consagrado en la Carta fundacional de la Organización y en la Carta Democrática Interamericana.

Más tarde, sin embargo, los golpistas lograron organizar elecciones con un sector importante del pueblo y de la opinión pública, al margen del proceso electoral y con el Presidente legítimo asilado en una embajada extranjera.  Por consiguiente, mi Gobierno no puede reconocer al Gobierno surgido en Honduras mientras se sigan cometiendo violaciones a los derechos humanos, mientras el ex Presidente Manuel Zelaya no sea reconocido en esa calidad, reintegrado con todas las garantías a la vida política de su país, deje de ser perseguido judicialmente y mientras los responsables del golpe, quienes han conculcado los derechos humanos y las garantías democráticas, no sean ejemplarmente sancionados.

Se habla mucho hoy de pragmatismo y de realismo político.  Nosotros creemos que el mayor pragmatismo es, ante todo, el respeto a los principios.  Sin dicho respeto no es posible una convivencia armónica y constructiva entre los pueblos.  En este sentido, en el del apego irrestricto a los principios, mi Delegación mira con interés el proyecto de declaración presentado a nuestra consideración y cuyo contenido es asegurar la paz, la seguridad y la cooperación en el Hemisferio.

Nuestros nuevos organismos y esquemas de concertación e integración han aparecido en el Continente a la luz de los nuevos tiempos, lo que constituye un viraje esencial en la actual historia latinoamericana en correspondencia con los intereses de los pueblos en vías de desarrollo.  La Alianza Bolivariana para los Pueblos de nuestra América (ALBA), la Comunidad de Estados Latinoamericanos y la Unión de Naciones Sudamericanas (UNASUR) se han convertido en nuevos actores del escenario internacional, donde los pueblos y gobiernos del Hemisferio podemos encontrarnos con nosotros mismos y debatir y encontrar soluciones a los problemas que nos aquejan. 

En este sentido, el Ecuador ratifica su compromiso con los principios del derecho internacional enunciados en la Carta de la OEA y en la Carta de las Naciones Unidas, y confirma así su vivo interés en participar en el espacio de reflexión y diálogo que se abrirá en los meses próximos en torno a la vigencia e implementación de la Carta Democrática Interamericana, con motivo de cumplirse el año próximo la primera década de su adopción. 

Además, es importante y fundamental que podamos encontrar soluciones efectivas jurídicas y de mediación para los problemas que aquejan a los países.  Quisiéramos, en este sentido, alegrarnos colectivamente con ustedes, con la OEA, y sentirnos orgullosos de las acciones concretas de afianzamiento de la paz, de la cooperación y de la verdadera amistad que entre nuestros pueblos es posible llevar a cabo, como lo estamos haciendo los Gobiernos del Ecuador y del Perú en los últimos tiempos, particularmente en la última década.  Mecanismos de cooperación y de amistad que permiten en lo concreto y no solamente en la retórica hablar de avances en la implementación de zonas de paz efectivas, desminado, atención de salud en ambos lados de la frontera como si estuviéramos en un mismo país, vuelos transfronterizos, pasos de frontera, trabajo conjunto en Consulados en otros países del mundo, son un ejemplo de cómo debemos todos los países del Continente seguir construyendo paz entre nosotros.

Felicitamos también las iniciativas del Brasil para encontrar salidas concretas a la política de no proliferación de armas nucleares y a la utilización pacífica de la energía nuclear, iniciativas que han tenido excelentes resultados y que hemos felicitado en el plano bilateral.

Reiteramos nuestro firme respaldo a la causa de la reivindicación territorial de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, con la esperanza de que esa mancha del colonialismo en el continente americano sea definitivamente borrada, porque así lo exigen los pueblos de América y porque tal es el mandato irrestricto de la historia.  

Deseamos igualmente que nuestro hermano país, Bolivia, pueda superar lo más pronto posible su condición de mediterraneidad en un proceso amigable de diálogo y de comprensión mutua entre los países involucrados.  

Por último, queremos denunciar en este foro la conducta inaceptable del Grupo de Acción Financiera, GAFI, que a pesar de haber reconocido públicamente que nuestro país está comprometido con sus objetivos y los del Grupo de Acción Financiera de Sudamérica (GAFISUD) para la lucha contra los delitos transnacionales, afirma de manera inexplicable que ha identificado que el Ecuador tiene deficiencias estratégicas, por cuanto no ha generado un alto compromiso político de autoridades de alto nivel para tratar sus deficiencias.  El Ecuador rechaza otra vez frontalmente, en este foro, la forma de evaluación que realiza el GAFI por ser antitécnica y subjetiva.  Nuestro país, por propia convicción, ha logrado avances significativos en materia de combate al narcotráfico, lavado de activos, financiamiento al terrorismo y demás formas del crimen organizado.

El Ecuador tiene una de las legislaciones más avanzadas en esta materia, que nos ha permitido combatir toda conducta ilícita que ponga en peligro la seguridad humana y la estabilidad del Estado, aplicando directamente las normas de las Naciones Unidas, la Resolución 1373 (2001) del Consejo de Seguridad.  Lamamos aquí a los Gobiernos de Argentina, México y Brasil a que respalden esta posición ecuatoriana.

En nuestra perspectiva contemplamos un continente que despierta y que avanza hacia ese mañana que todos anhelamos y que soñaron nuestros libertadores hace 200 años; un continente que supere definitivamente las cadenas del subdesarrollo, en el cual los pueblos puedan vivir y convivir en paz, en armonía, con dignidad y plena soberanía; una América diversa y, al mismo tiempo, sustentada en el derecho, en el respeto a las libertades y derechos fundamentales del ser humano, inmersa en el quehacer de nuestra tarea fundamental: asegurar la felicidad de los hombres y mujeres de este vasto y maravilloso continente.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco al señor Canciller del Ecuador.  Invito a don Jaime Bermúdez, Canciller de Colombia, a hacer uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Presidente, gracias.  Un saludo de felicitación para usted, para su Gobierno y para el pueblo peruano.

Colombia, Presidente, no puede estar más complacida que como lo está con la temática de esta Asamblea:  “Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas”.  Y lo está por dos razones muy específicas y concretas:  la primera, Colombia sí que ha sufrido y Colombia sí que está comprometida, como país y como pueblo, con alcanzar la paz, la seguridad para todos, con cooperación eficaz, no retórica.  Y segunda, por otra razón fundamental:  Estamos más que complacidos, y es que las relaciones de Colombia y el Perú, en la forma como se atienden la seguridad, la cooperación, la lucha contra las drogas, el narcotráfico, el terrorismo, la paz y las zonas de frontera, yo diría que es ejemplar.  Qué buena es la forma como el Perú y Colombia se relacionan en la frontera y qué instrumentos concretos y eficaces con los que contamos.  Baste mencionar solamente las jornadas cívico-navales que conjuntamente se han desarrollado por parte de los dos países, donde hemos beneficiado muchas comunidades de frontera en todos estos temas.  

Es impresionante recordar cómo en Colombia, en las elecciones presidenciales de los años 90, fueron asesinados cuatro candidatos presidenciales, entre ellos uno el más opcionado y tres candidatos provenientes de la izquierda democrática.  Es importante recordar cómo en el año 85 el Palacio de Justicia, en el pleno centro de Bogotá, fue tomado por un grupo terrorista apoyado por el narcotráfico.  Y también es bueno recordar cómo las elecciones presidenciales, que tuvieron lugar hace apenas unos días en Colombia así como las elecciones para el nuevo Congreso han sido las más pacíficas en los últimos 30 años.  

¿Por qué lo menciono?  Lo menciono porque Colombia viene trabajando en  superar el problema interno en la lucha contra las drogas, el terrorismo y el crimen organizado y porque sabemos que el ideal y el anhelo de cada día nuestro es alcanzar la paz y la seguridad definitiva que, en últimas, es lo que permite realmente una política social eficaz.  La recuperación de la seguridad de nuestro país ha pasado indefectiblemente por mejorar los indicadores sociales en inversión, en seguridad social, en educación e, incluso, en el empleo.

Colombia ha avanzado en mejorar su seguridad interna, profundizando la democracia, no al revés.  No hemos acudido en este proceso a la ley marcial ni al estado de sitio.  Hemos logrado recuperar la seguridad ampliando la participación democrática.  

La cooperación es fundamental en el trabajo por alcanzar la paz, por alcanzar la seguridad.  Colombia históricamente ha pedido solidaridad internacional en esta lucha, porque tanto el narcotráfico como el crimen organizado y el terrorismo son crímenes y delitos transnacionales.  Sin cooperación eficaz es imposible alcanzar la paz y la seguridad.

Por eso, nosotros además de pedir cooperación, la ofrecemos.  Acompañamos, con toda determinación, a aquellos países que puedan sufrir o estén sufriendo dificultades en la consolidación de la paz, de la seguridad y de la democracia.  Acompañamos de manera decidida a los países de Centroamérica, a México, a Jamaica, a Guatemala, a Honduras, a todos y cada  uno de los países de la región que requieren de este apoyo concreto.

Lo hemos hecho en Honduras y en Paraguay, aportando personal especializado en la lucha contra el secuestro y se han logrado resultados satisfactorios.  Pero estamos dispuestos y decididos a seguir haciendo y ejerciendo esta cooperación.  Por eso, además, creemos que es importante que en la región se avance en más acuerdos de cooperación técnica en la lucha contra las drogas, contra el crimen organizado y también cooperación eficaz, no retórica, en estas materias.

Esta región tiene definitivamente que ser un ejemplo de zona de paz en el mundo.  Hemos acogido, incluso, iniciativas como las de Chile de hacer públicas las adquisiciones de material y de armas.  Colombia ha hecho público los acuerdos de cooperación en esta materia y creemos que es muy importante, hoy día que existen mecanismos como Internet, que haya publicidad plena de adquisiciones, de compras, en beneficio de la transparencia.  Nosotros lo estamos haciendo, hemos seguido el ejemplo de otros países que lo hacen y qué bueno que podamos avanzar en esa dirección. 

Qué importante es avanzar en la homologación también de gastos militares y qué importante, además, es concretar de una vez por todas los mecanismos de no proliferación, de eliminación de armas nucleares, los programas de desminado e incluso la eliminación de municiones racimo.  Colombia está comprometida con esto desde el primer día y hemos avanzado en cada uno de estos temas.  Inclusive, el año pasado fuimos sede de la Conferencia Revisión de Ottawa en materia de desminado, comprometidos totalmente con este tema.

Hay que ser muy francos: el tema también de la seguridad y de la paz pasa por las compras de armas y los riesgos que esto implica.  El Presidente Alan García fue muy explícito ayer en cuanto a las consideraciones frente a armas versus política social.  Esa es una reflexión de fondo:  si una región como la nuestra puede dedicarse a avanzar en compra de material de enormes costos, con carácter quizás ofensivo o defensivo, de tipo convencional, con las necesidades tan dramáticas en política social como las que tenemos.

Y otra reflexión: Colombia vive en carne propia el hecho de que grupos terroristas o narcotraficantes han adquirido armas vendidas por terceros países, y terminan teniendo una capacidad militar mucho mayor inclusive que las instituciones legítimas.  Eso es inaceptable.  Yo creo que en este foro y hacia adelante hay que discutir a fondo el tema de tráfico de armas y lo que eso implica.  

Otro aspecto que consideramos vital: no podemos desvincular el tema de la paz y de la seguridad del tema de las drogas.  El mundo lo ha vivido y Colombia lo conoce en carne propia.  Son dos temas totalmente ligados hoy día. Baste mencionar que las FARC en Colombia son actualmente el principal cartel de la droga.  Y algo similar está sucediendo en otros lugares.

No podemos hablar de paz y de seguridad en la región si todavía aceptamos golpes de Estado o intervencionismos de cualquier naturaleza.  Es que no puede haber intervencionismos malos e intervencionismos buenos.  Cualquier forma de intervención es inaceptable.  Colombia ha sido víctima de intervencionismos de terceros países.  Lo ha sido recientemente.  Esa intervención puede ser física o verbal, pero cualquiera es inaceptable.  No podemos, ninguno de nuestros países, aceptar intervención ni retórica, ni física, ni política en procesos internos.  Nosotros lo vivimos y queremos dejar constancia de que no lo aceptamos, hoy ni nunca, como estamos seguros de que la región acompaña esa iniciativa.

Estamos comprometidos con una zona de paz, pero para que sea una zona de paz y segura tiene que haber un compromiso pleno con la democracia, donde haya independencia institucional, libertades ciudadanas, donde haya transparencia eficaz no retórica y donde haya seguridad para todos.  Por eso, la zona de paz, la paz, la democracia y la seguridad pasan también por fortalecer la aplicación de la Carta Democrática.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Canciller de Colombia.  Tiene la palabra el señor Jefe de la Delegación de Suriname, Michiel Raafenberg.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Mr. President.

Mr. President, ministers of foreign affairs, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, permanent observers, distinguished representatives, ladies and gentlemen:

Allow me to inform that our Minister of Foreign Affairs, Her Excellency Lygia Kraag-Keteldijk, regrettably cannot attend this important session due to unforeseen circumstances.  She sends her warm greetings and best wishes for fruitful deliberations.

My delegation takes this opportunity to express our sincere appreciation to the Government and people of Peru for the hospitality and excellent meeting arrangements.

Furthermore, on behalf of the Government and people of Suriname, we would like to express our appreciation to the Organization of American States for monitoring the parliamentary elections held on May 25, 2010, in Suriname.

The Government and people of Suriname express their heartfelt condolences to the governments and people of Guatemala, El Salvador, and other parts of Central America for the deaths caused by tropical storm Agatha.  Such recent natural disasters raise the question as to whether they are sheer coincidence or warning signs from Mother Nature.  The effects of these environmental disturbances are of such magnitude that we can no longer ignore their negative impact.

An all-encompassing international strategy to deal with climate change is of utmost importance.  Against this backdrop, we will welcome a successful conclusion of the deliberations on climate change scheduled to be held in Cancún, Mexico, next November.

Mr. President, we consider the central theme of this regular session of the General Assembly, “Peace, security, and cooperation in the Americas,” opportune, because these important principles aim to create the right environment for governments to work towards prosperity for the peoples of our hemisphere.  We need to ensure that these principles are in place and safeguarded at all times; neither underemphasized nor underestimated.  They are at the very core of the current free, democratic, and open societies we all enjoy today, enabling our peoples to use their skills and talents to improve their lives.

Suriname underscores the importance of security for the development of states.  Therefore, priority needs to be given to all aspects that promote and consolidate security.  Maintaining international peace, security, and sustainable development is not an individual effort of one nation, but a common responsibility of the international community.

In this regard, Suriname supports the position of the Government of the Argentine Republic and calls upon the United Kingdom to resume negotiations in order to find a peaceful solution to the sovereignty dispute concerning the Malvinas Islands.

Mr. President, in the view of my government, the development agenda constitutes an important element of the atmosphere within which society should thrive and prosper.  However, we have to admit that a wide array of challenges and threats, which are often transnational in nature, have put the society we have been able to build under pressure, threatening its very basis, existence, and the progress we have been able to achieve.  Poverty, inequity, social exclusion, transnational organized crime, the vulnerability of youth, drug trafficking, trafficking in persons, arms trafficking, smuggling of migrants, corruption, and terrorism pose tremendous challenges to our hemisphere.  Therefore, we have to ensure that proper and adequate mechanisms of cooperation are in place at all levels and in all forums necessary to counter these problems.

Mr. President, the Organization of American States we wish to have must be a robust and strong organization, and it must be positioned in the appropriate way in order to be able to effectively address these challenges.

We are aware of the proposals put forward by the Secretary General to address the budget challenges faced by the Organization.  Suriname is ready to work towards finding middle ground, which will enable consensus building and will ultimately bring about solutions to these challenges.  Suriname is of the view, however, that if sacrifices have to be made, they must be made across the board and must be equitable.

All our countries have committed themselves to the principles of the Organization.  Out of this commitment, we should take the most appropriate actions to enable the Organization and our countries, to live up to the ideals we all stand for.

I thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Jefe de la Delegación de Suriname.  Invitamos a tomar la palabra al Embajador de Nicaragua, Denis Moncada.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres y Delegados, el Gobierno de la República de Nicaragua refrenda su compromiso con el respeto a las normas y principios del derecho internacional e igualdad soberana entre los Estados, de la no ingerencia en los asuntos internos, de no recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territorial y la independencia política y económica de los Estados.  Debe respetarse el principio de solución a las controversias internacionales por medios pacíficos.

  El cumplimiento de estas normas y principios son la base de la convivencia pacífica, de la seguridad y de la cooperación en la región, cooperación que no debe ser utilizada como un instrumento de presión política y económica en contra de los Estados soberanos, que tienen el derecho a determinar libremente su sistema político, económico, social y cultural.  

Hablar de democracia es reconocer la existencia en el Hemisferio de diferentes sistemas políticos y aceptar que no existe un modelo único y exclusivo de democracia, ya que, además de la democracia representativa tradicional, debemos de reconocer la existencia de democracias directas y participativas, con amplia integración ciudadana en muchos de nuestros países.  

La interrelación entre paz, seguridad y cooperación en la región se ve afectada por las actitudes y comportamientos políticos de las grandes potencias en cuanto a su posición de no respetar la soberanía, la independencia y el derecho a la autodeterminación de los Estados.  El respeto de estos valores y principios sería la mejor cooperación que los países desarrollados pueden hacer a la comunidad latinoamericana y caribeña en aras de la paz, la seguridad y la estabilidad de nuestros países.

Señor Presidente, también es preocupante el establecimiento de bases militares en la región, lo que no contribuye al fomento de la confianza y de la seguridad en el Hemisferio.  Este no es el camino para el entendimiento entre los Estados; por el contrario, atenta contra la paz, la seguridad y la estabilidad regional.  

Debe cesar el bloqueo a Cuba, lo mismo que deben desaparecer los enclaves imperiales en las Malvinas, para que esos territorios regresen a su verdadero y legítimo dueño, la nación Argentina.

Es hora de que ya se ponga fin a la política colonialista de los Estados Unidos en Puerto Rico y se reconozca de una vez y para siempre la independencia y la soberanía de ese hermano pueblo.  Deben cesar las políticas ingerencistas, planes de desestabilización y magnicidio, incluyendo el golpe de Estado en contra de los gobiernos progresistas de la región.

Hoy nuevamente la paz y la seguridad internacionales se han visto afectadas por el criminal asalto militar llevado a cabo por el Gobierno de Israel en contra de la flotilla de la libertad, compuesta por activistas y personalidades civiles desarmadas, quienes se dirigían a la Franja de Gaza en una misión humanitaria para llevar asistencia a la población palestina sometida a un bloqueo injusto e ilegal en su territorio.

Como consecuencia de estas acciones violatorias del derecho internacional, el Gobierno de Nicaragua suspendió, a partir del 1 de junio recién pasado, las relaciones diplomáticas con el Gobierno de Israel hasta tanto no se suspendan el bloqueo y las agresiones en contra del pueblo palestino y se retome el proceso de paz, que garantice los derechos plenos para el pueblo palestino y para el pueblo de Israel.

El compromiso para fomentar una cultura de paz y seguridad que profundice la cooperación interamericana, pasa también por el respeto de los derechos humanos de todos los trabajadores migrantes y de sus familias.  Los Estados Miembros de esta Organización tenemos la obligación de cumpllir con nuestras responsabilidades internacionales en esta materia y evitar la discriminación, la intolerancia y la xenofobia.  Como Estados soberanos, debemos de evitar la adopción de leyes que criminalizan a los migrantes de los países de nuestro hemisferio.

Asimismo, la promoción de una cultura de paz debe tomar en cuenta los derechos de los pueblos indígenas originarios.  Es por ello que el Gobierno de Nicaragua, en una acción inédita en su historia, ha procedido a la restitución del derecho a la tierra de los pueblos indígenas, llevando a cabo un proceso de demarcación territorial y titulación de 22,479 km2 equivalentes al 18% del territorio nacional, beneficiando con esto a 214 comunidades indígenas originarias que representan más de 103,000 habitantes.  

Al finalizar el año 2011, el Gobierno habrá entregado 36,000 km2 que constituyen más de la cuarta parte del territorio nacional de Nicaragua para totalizar 22 territorios comunitarios, de los que serán nuevamente dueños legítimos los pueblos Miskitos, Ramas, Mayagnas, Garífunas y Creoles.  

Es positivo, para la causa de la paz y de la seguridad regional, la vigencia del Tratado de Tlatelolco, México, en el que se proscriben las armas nucleares de América Latina y el Caribe, constituyéndose así en la primera región del Hemisferio libre de armas de destrucción masiva, para que no se repita el holocausto de Hiroshima y Nagasaki.  

Señor Presidente y señores Cancilleres, el actual sufrimiento de un esquema internacional multipolar, caracterizado por una crisis económica y financiera sin precedentes, producto de las políticas especulativas de los grupos financieros y de la inexistencia de marcos regulatorios adecuados, nos conduce a la reflexión de que hay que cambiar el modelo económico de producción capitalista y establecer un nuevo sistema internacional, como ALBA, que estimula la cooperación solidaria y complementaria para lograr el desarrollo sostenible y sustentable de nuestras naciones, que permita preservar, para las futuras generaciones, un mundo libre de pobreza, exclusión, contaminación ambiental, sin calentamiento global, y en el que se promuevan la paz y la seguridad que tanto anhelan nuestros pueblos.  

En el marco de la cooperación intraregional, los países que conformamos el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) hemos suscrito recientemente el Acuerdo de Asociación Centroamérica-Unión Europea, realizado en Madrid, España, que viene a ser la continuación de un proceso de negociación, iniciado con los acuerdos de Luxemburgo en 1986, tendientes a promover la cooperación y el intercambio comercial entre ambas regiones.

Para concluir, señor Presidente, el Gobierno de Nicaragua reitera su compromiso con la paz y la seguridad internacionales y aboga por la cooperación para el desarrollo sostenible y sustentable de nuestras naciones, con pleno respeto a la soberanía de los Estados.

Propugnamos para que nuestra región esté libre de bases militares que afectan la seguridad, y de otras acciones que perjudican la estabilidad de nuestros países.  La eliminación de estos factores contribuirá, sin lugar a dudas, al fortalecimiento de la confianza entre los pueblos y gobiernos del Hemisferio.  

Nicaragua, señor Presidente, seguirá trabajando con los Gobiernos del área centroamericana, incluyendo al Gobierno de Honduras, con el fin de superar el daño provocado por el golpe de Estado del 28 de junio de 2009, de tal manera que se pueda restablecer plenamente el proceso de integración centroamericana, erradicándose, de una vez y para siempre, los golpes de Estado o la amenaza de los mismos sobre la región.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Invito a la Secretaria de Estado de los Estados Unidos de América, doña Hillary Clinton, a hacer uso de la palabra.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Let me express my thanks to our hosts, President García and Foreign Minister García Belaúnde, and also to Secretary General Insulza.

I think it is fitting that we are meeting here in Peru, which has provided a strong example in our hemisphere of delivering on the promise of democracy, reducing poverty, and creating more chances for more people to live up to their own God-given potential, and so we reaffirm the common values and aspirations that bind us together as a community of nations and peoples.

We are here to discuss peace, security, and cooperation, and I commend our hosts for setting an agenda that does speak to our shared vision.  We share the goals of expanding social inclusion and economic opportunity; of ensuring the safety and security of our citizens; of securing clean sources of energy and of protecting our environment; and of building effective institutions of democratic governance and accountability, while preserving and strengthening our heritage of pluralism, tolerance, and diversity.  These are tremendous advantages and will become more so as this century progresses.

We are committed to strengthening our hemisphere’s mechanisms for collectively resolving disputes and for further fostering the conditions of sustained peace, and thanks to the reduction of interstate tensions in the Americas, we can look for ways to reduce excessive weapons expenditures, free up resources to enhance our competitiveness, and expand opportunities.

Each of us has an obligation and a responsibility to meet the needs of our citizens, but we also all face transnational challenges that demand international collaboration and partnership.  We believe that it is in the national interest of the United States––and of every nation represented here today––to promote pragmatic and productive collaboration among all the members of the community of the Americas.  That is why we welcome multilateral partnerships like the Union of South American Nations (UNASUR), the Caribbean Community (CARICOM), the Latin American Integration System (SICA), and the South American Defense Council’s goal of promoting greater confidence among its members and more effective cooperation to ensure security from organized crime and terrorism.

Multilateral organizations and, indeed, partnerships of any kind, are useful when they make a real difference in the lives of our peoples, so our partnerships must be measured by the results they produce, not by their roster of members, ideological alignment, or heated rhetoric. The United States is committed to doing our part as a full and active partner in the Americas and working with any organization committed to advancing the true welfare of people in the twenty-first century.

Under President Obama’s leadership, the United States has reengaged the Americas with robust multilateral diplomacy, and we support the Organization of American States as the foremost multilateral organization of the Hemisphere. 

Why is that?  Well, look, we all know that the OAS has not always lived up to its founding ideals.  We all know that there is serious work to be done to bolster the institution. But the OAS’s goals of strengthening democratic institutions, safeguarding human rights, promoting development, and enhancing multidimensional security are more important than ever. Mechanisms established by the OAS, such as the Inter-American Convention against Corruption and the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR), provide critical tools to help improve governance and respect for human rights.

We believe that it is possible to build a stronger, more vibrant OAS that both serves the interest of member states and has the capacity and will to tackle regional challenges and prevent crises before they arise.  Today, I would like to propose three steps to realize this vision.

First, we need to refocus the institution on its core mission of advancing strong, democratic institutions that foster peace, citizen security, and opportunity for all.  Last year alone, the OAS conducted electoral observation missions in Bolivia, Mexico, Panama, El Salvador, and Ecuador.  This is among the Organization’s most important contributions. 

But the OAS suffers from a proliferation of priorities and mandates that dilute its efforts, drain its budget, and diminish its capacity.  We should align the OAS’s budget and staffing in accordance with its core activities, and it is critical that this happen in time for the budget discussions in September.

Second, along that same line, we must work together to reform the OAS’s budget and take responsibility.  The current path is fiscally unsustainable and threatens the viability of the Organization.  President Obama has asked the U.S. Congress for a three-percent increase in support for the OAS, but the United States cannot do this alone.  We look to other countries to do what they can do to increase their own support.

Third, in keeping with refocusing on the core mission of the OAS, it is time to move ahead with implementing the Inter-American Democratic Charter. The United States will work with member states to jointly develop a collaborative plan of action to guide implementation, and we hope to see this plan adopted in time for the 10th anniversary of the Charter in September 2011.

In particular, we should consider more precise guidelines for what constitutes an unconstitutional alteration and incorporate the Charter’s essential elements of democracy in the OAS peer review process.  The creation of a Special Rapporteur for Democracy would enhance these efforts. 

Our ongoing discussions about Honduras make clear the urgency of this agenda.  As we emphasized when the United States, along with the rest of the hemisphere, condemned the coup in Honduras, these interruptions of democracy should be completely relegated to the past, and it is a credit to this organization that they have become all but nonexistent in the Americas.

Now is the time for the hemisphere as a whole to move forward and welcome Honduras back into the inter-American community.  We have worked with many others to help Honduras find a path back to democratic order.  We saw the free and fair election of President Lobo, and we have watched him fulfill his obligations under the Tegucigalpa-San José Accord, including forming a government of national reconciliation and a truth commission.  This has demonstrated a strong and consistent commitment to democratic governance and constitutional order. 

At the same time, we must find ways to address conditions like those that led to the coup in Honduras before they turn into crises.  There can be no higher priority for all of us than strengthening our institutions and mechanisms of cooperation so that they effectively preserve the rule of law, basic rights, and the democratic order.

Our hemisphere stands at a crossroads today. A rising generation of young people, born in the Americas, versed in the technologies of the twenty-first century, and enriched by the diversity of our multicultural societies, stands poised to lead the world in the years to come, to thrive in vibrant, democratic societies and open, interconnected markets.  They will build the businesses, discover the innovations, and develop the solutions that our future demands.

Or, we could see a different outcome.  We could see another generation frustrated by democratic dreams deferred and economic potential denied.  Those young people are waiting, because they know their future depends on the decisions that we all will make.

Democratic, accountable governance and human rights are the birthright of every man, woman, and child in the Americas.  Responsible, democratic governance is essential to meeting all of our other challenges––widening the circle of prosperity, promoting greater social and economic inclusion and equality among all, protecting our citizens, securing clean sources of energy, and addressing the impacts of climate change.

The United States believes that the OAS has a vital role to play as a champion of democratic institutions, human rights, and the rule of law; but ultimately, the OAS reflects us.  It is a product of the member states, and we must come together this year to ensure that the OAS can meet the challenges and seize the opportunities of this century.  The United States stands ready to work with all of you to achieve this goal.
Thank you.

El PRESIDENTE:  Agradezco a la Secretaria de Estado Clinton por su intervención.  Ahora invito al Canciller de El Salvador, Hugo Martínez, a que haga uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Señor Presidente, deseo expresar la complacencia de mi Delegación por encontrarnos en su país y, a la vez, acompañar la propuesta del ilustrado Gobierno del Perú de centrar los debates de esta Asamblea General en los temas de la paz, la seguridad y la cooperación en las Américas.  

Estimo oportuno también saludar la reelección en sus cargos como Secretario General del doctor José Miguel Insulza y como Secretario General Adjunto, del Embajador Albert Ramdin, a quienes El Salvador ratifica su apoyo en su objetivo de reposicionar a la Organización y enfocar principalmente la dinamización de la agenda hemisférica.

Señor Presidente, nuestro hemisferio ha sido golpeado por diferentes tragedias:  el huracán Ida en Centroamérica, los terremotos en Chile y Haití, las inundaciones en Brasil y Perú, el derrame petrolero en el Golfo de México y, más recientemente, la tormenta Ágata en Guatemala, Honduras y El Salvador.  Todos estos hechos demandan una respuesta conjunta que debe de ir a la raíz del asunto que, a mi juicio, está en nuestro enfoque sobre la protección y conservación del medio ambiente.

Señor Presidente, hace una semana el Presidente de El Salvador, Mauricio Funes, presentó a los salvadoreños y salvadoreñas el informe de su primer año de gestión al frente del Gobierno del cambio.  Al compartir con la comunidad interamericana esta efeméride, quiero resaltar que en estos doce meses se han revitalizado los espacios para que las fuerzas y los sectores pluralistas de nuestro país contribuyan a impulsar las reformas de la actividad política, económica y social en aras de fortalecer la justicia y la democracia en un concepto de unidad nacional.

Señor Presidente, nuestro Gobierno respalda la renovación del mandato para la finalización del proyecto de Carta Social de las Américas, la cual fortalecerá los instrumentos con los que cuenta la OEA en materia de democracia, desarrollo y lucha contra la pobreza.

Al mismo tiempo compartimos la visión de todos los Estados Miembros de defender los principios de la seguridad, particularmente los relacionados con el mantenimiento de la paz, la solidaridad en el Hemisferio y la solución pacífica de controversias, de forma tal que se favorezca el diálogo como medio para la solución de controversias por sobre cualquier otro recurso.

Por otra parte hay amenazas que, sin respetar fronteras, corrompen nuestras instituciones, minan nuestros logros democráticos y desvían grandes recursos y esfuerzos al campo de la seguridad que, de otra forma, serían invertidos para el desarrollo de nuestros pueblos.

En ese desafío debemos alzarnos con respuestas comunes, fuertes y coordinadas, a fin de intensificar la cooperación y garantizar su impacto regional y el beneficio para todos.  En este contexto, es importante mencionar la estrategia de seguridad regional que estamos promoviendo junto a nuestros vecinos en Centroamérica y con la cooperación de importantes socios como Estados Unidos y Europa.

Señor Presidente, los Gobiernos aquí representados debemos reiterar nuestra vocación hacia la cooperación para la seguridad hemisférica en el sentido de que, alcanzando condiciones favorables de desarrollo, se puede garantizar el marco ideal para una plena seguridad humana.

Asímismo, debemos potenciar las acciones de diálogo y consulta entre los actores a nivel hemisférico y con otras regiones del mundo, sin perder de vista la participación de la sociedad civil a fin de formalizar la acción colectiva, un marco de cooperación efectiva en materia de seguridad y, sobre todo, la solidaridad entre los Estados.

En este orden de ideas, El Salvador apoya el proyecto de Declaración de Lima:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas, con las expectativas de que podrá constituir un punto de inflexión con miras a nuevas modalidades de cooperación para la paz y la seguridad.

Señor Presidente, los esfuerzos hacia un orden interamericano congruente y solidario en el tema de seguridad, paz y desarrollo demandan que todos los Estados Miembros gocen de sus derechos y responsabilidades con la comunidad hemisférica.

El pueblo hermano de Honduras no debe ser un tema marginal; por el contrario, debe asumirse como un reto colectivo de conformidad con las aspiraciones recogidas en la Declaración de Lima.  Entendemos que el Presidente Porfirio Lobo está haciendo esfuerzos por la recuperación institucional de su país que deben ser apoyados.  Consideramos que aislar a Honduras no ayuda a este proceso, por el contrario, fortalece a los enemigos de la democracia hondureña, a los enemigos de la integración y a los enemigos de la paz y de la convivencia.

No obstante, el Gobierno de El Salvador estima indispensable el pleno restablecimiento de la democracia y el respeto de los derechos humanos en Honduras.  En ese contexto, consideramos que la mejor forma de comprometer a Honduras con este cometido es promover su reincorporación a este foro interamericano.

Señor Presidente, deseo destacar que estamos dispuestos a contribuir a la generación de consensos necesarios con el resto de los Estados Miembros para avanzar en el fortalecimiento de la OEA y en la solución de los múltiples desafíos como la pobreza, la falta de oportunidades, la migración, el narcotráfico, etcétera.  Estos desafíos socavan el tejido social, la democracia, la unión y la seguridad de nuestros pueblos desde Alaska en el norte hasta la Tierra del Fuego en el sur.  

Será un gran esfuerzo pero es el único camino posible.  Ello requiere, en el interior de nuestros países, mentalidades modernas, democráticas, alejadas de localismos y xenofobias, que ven en los vecinos y pueblos hermanos hipótesis de conflicto.  Esto es un anacronismo.  Esto debe acabarse.  Solo en entendimiento construiremos el porvenir de este continente y la prosperidad de los millones de habitantes que vivimos en él.

Finalmente, exhortamos al fortalecimiento de la Carta Democrática Interamericana como una garantía efectiva a los posibles atentados contra el sistema democrático y sus instituciones rectoras en todos los Estados Miembros.

Muchísimas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Canciller de El Salvador. Ahora invito al Canciller de Bolivia, David Choquehuanca, a que haga uso de la palabra.

EL JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Gracias, señor Presidente.

A nombre de la Delegación de mi país, deseo expresar la más cálida felicitación al Secretario General por su reelección y al Canciller García Belaúnde por la conducción de este cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Quiero agradecer la hospitalidad que nos brindan el hermano pueblo peruano y sus autoridades.

Señor Presidente, el Estado Plurinacional de Bolivia ha ratificado, en su nueva Constitución política del Estado, su vocación pacifista basada en la cultura de la paz y en la cultura de la vida.  Mi país está consciente de que el poder de la paz debe ser más fuerte que aquel que detenta la guerra y, para que eso se logre, se requiere de la voluntad política de los Estados, la renuncia a intentos hegemónicos, el respeto mutuo y la tolerancia inclusive con quienes no se tiene coincidencias.

La confluencia de amenazas que afectan de diferente manera, ha determinado el carácter multidimensional de la seguridad a nivel internacional. Además de amenazas como el terrorismo, fenómenos como el narcotráfico y el crimen tansnacional organizado han llegado a constituirse en peligros reales contra los Estados y sus pobladores.

La política exterior del Estado plurinacional de Bolivia está fundamentada en la defensa de los principios del derecho internacional, lo cual se traduce en su activa participación en el fortalecimiento del multilateralismo sobre la base de la paz, la solidaridad, el trato igualitario no discriminatorio y la justicia social.

El Tratado de Tlatelolco, la Convención de Ottawa sobre Minas Antipersonales, la Convención Interamericana sobre la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas Pequeñas Ligeras, la Convención de Oslo sobre Municiones de Racimo, la Convención de Palermo así como la Declaración de México sobre Seguridad en las Américas representan hechos inequívocos del compromiso de la región con la paz y seguridad internacionales.

Sin embargo, a nivel global, el desarme nuclear continúa siendo la máxima prioridad en la esfera del desarme.  En este ámbito debo expresar la preocupación de mi Gobierno por la amenaza que representa a la paz y seguridad del planeta entero la existencia de armas nucleares y el lento progreso hacia su desaparición.  En el caso de que  un solo Estado tenga armas nucleares, habrá otros que quieran poseerlas.  Si existen tales armas, es casi inconcebible que algún día no sean usadas, ya sea por accidente, error de cálculo o deliberadamente, y eso sería catastrófico para todos nosotros.

Los Estados no poseedores de armas nucleares, especialmente aquellos con recursos naturales estratégicos, sentimos la amenaza permanente de aquellos que continúan desarrollando y modernizando sus arsenales.

Señor Presidente, las necesidades de un desarrollo equilibrado armónico e integral de nuestros pueblos hacen indispensable que los Estados, sobre todo aquellos poseedores de armas nucleares, deban examinar las consecuencias que puede tener la magnitud de sus gastos militares para la economía mundial y su repercusión en la situación económica y social, particularmente de los pueblos en desarrollo.
La Resolución 64/32, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas, ha reiterado la invitación a todos los Estados Miembros para que proporcionen información sobre las medidas adoptadas y esfuerzos desplegados para dedicar al desarrollo económico y social parte de los recursos liberados,  como resultado de la aplicación del Acuerdo sobre el Desarme y Limitación de Armamentos, con miras a reducir la disparidad cada vez mayor entre los países desarrollados y los países en desarrollo.

Si bien la mayor parte de nuestros pueblos que conforman este organismo regional se halla lejos de una carrera armamentista a nivel mundial, no es posible hablar de desarme cuando el gasto militar global ha crecido en 4% en 2008 y alcanzado la cifra récord de 1,464 billones de dólares, 50% más que en 1999, de acuerdo con un estudio del Instituto de Investigación para la Paz Internacional de Estocolmo.

Señor Presidente, la región de América Latina y el Caribe, que fue pionera en la implementación de medidas de fomento de la confianza mutua en el campo de las armas convencionales, ha constatado los beneficios de la construcción de un clima de paz transparente y participativa.  La conciencia y la dignidad del suelo latinoamericano demandan que ninguno de sus Estados sea utilizado jamás como base militar extranjera para hacer respetar fundamentalmente la soberanía de nuestros pueblos.  Es por ello que mi país, en la Constitución política del Estado, prohibe el asentamiento de bases militares extranjeras en territorio boliviano.

Nuestros países en conjunto han estado trabajando, en el ámbito de la Unión Sudamericana de Naciones, UNASUR, en el desarrollo de instrumentos que promuevan y fomenten el clima de confianza mutua y que disminuyan los riesgos de confrontaciones militares en la región y la incertidumbre que esa situación genera.

Bolivia está consciente del problema de las armas pequeñas y ligeras que afecta severamente y provoca enormes daños de toda índole a nuestras sociedades y, en particular, a la región.  En esta línea, estamos decididos a continuar el trabajo emprendido y nos comprometemos a ayudar a lograr acuerdos que permitan desarrollar una adecuada respuesta a este problema mundial, el cual debe ser abordado en conjunto e individualmente por cada Estado, según sus responsabilidades comunes, pero diferenciadas.

Señor Presidente, mi país comparte la preocupación por la intolerancia creciente que se muestra en todas sus facetas y por ello se halla comprometido con el diálogo abierto en el ámbito nacional, bilateral y regional para desterrar actitudes radicales y violentas que surjan en cualquiera de los aspectos de relacionamiento entre personas o entre Estados.

El Gobierno del Presidente Hugo Morales presta gran importancia a las iniciativas encaminadas a promover el diálogo entre los pueblos, las culturas y las religiones del mundo, rechazando la intolerancia en todas sus facetas y respaldando firmemente las acciones tendientes a crear y fortalecer una cultura de paz basada en la filosofía del vivir bien.

Señor Presidente y señores Delegados, Bolivia se permite poner a consideración de este plenario el ofrecimiento de mi país para ser sede de la cuadragésima segunda Asamblea General de la OEA, a realizarse el año 2012 en la ciudad de Cochabamba, por ser el año 2012 un año simbólico, un año especial para los pueblos indígenas.

Finalmente, señor Presidente, quiero reiterar, a nombre del pueblo boliviano, nuestra más cordial invitación a participar de la Novena Conferencia de Ministros de Defensa de las Américas que se realizará en la ciudad de Santa Cruz, Bolivia, del 22 al 25 de noviembre de este año.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco al señor Canciller de Bolivia por su intervención.  

Antes de suspender la sesión de esta mañana, el Secretario de Estado de Relaciones Exteriores del Gobierno español me ha solicitado la palabra para hacer una breve intervención.  Si no hay objeción, le ofrezco la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ESPAÑA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Señores Representantes, es un privilegio y un gran honor, que mucho agradezco, poder hacer uso hoy de la palabra en esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  

Intervengo en nombre del Gobierno de España que, como saben, ejerce este semestre la Presidencia del Consejo de la Unión Europea.  Quiero, ante todo, aprovechar esta ocasión para reiterar nuestra felicitación al Secretario General, José Miguel Insulza, por su reciente reelección, deseándole el mayor de los éxitos y confirmándole que puede contar con todo el apoyo de la Unión Europea y de España en el ejercicio de sus funciones.

La Unión Europea y sus Estados Miembros, como saben, apoyan sin fisuras todos los procesos interamericanos de integración, pero también muy particularmente el trabajo de la OEA, la única organización política de ámbito hemisférico que continúa reforzando su relevancia y presencia y a la que tanto la Unión como 26 de sus 27 Estados Miembros son observadores permanentes. Estos aportan el 95% de las contribuciones voluntarias de los países observadores.

Existe, por tanto, una presencia continuada, una comunicación fluida y un aporte sostenido entre las dos organizaciones y sus socios.  A pesar de ello, es todavía posible profundizar nuestro diálogo institucional y nuestros mecanismos de cooperación.

Hace apenas un par de semanas, como lo recordaba hace un momento el Representante de Nicaragua, la gran mayoría de los países aquí presentes nos dimos cita en Madrid, en el marco de la Cumbre América Latina y el Caribe-Unión Europea.  Estoy convencido de que esta Cumbre ha supuesto un viraje decisivo en las relaciones biregionales, fortaleciendo todos los aspectos de nuestra asociación estratégica y abriendo una nueva etapa de nuestras relaciones.

Los acuerdos firmados con Centroamérica y los países andinos, el reinicio de las negociaciones con el Mercado Común Suramericano, MERCOSUR, la profundización del diálogo político con el Caribe y la coordinación de respuestas ante los grandes desafíos de la agenda global, que se recogen en la Declaración y el Plan de Acción de Madrid, suponen todos ellos avances decisivos en esta estrecha relación de socios estratégicos en ambas orillas del Atlántico.  Estamos especialmente orgullosos de que dichos avances se hayan producido durante la presidencia derogatoria española de la Unión Europea.  

Señor Presidente, “Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas” es el lema que nos convoca a esta Asamblea, que resume, además, las bases de la gobernabilidad democrática e igualmente las del compromiso de España con la Organización.  No es casual que España colabore activamente, apoyando las prioridades de la Organización de los Estados Americanos en el fortalecimiento de esos tres pilares.

Conjuntamente, la Secretaría General y el Gobierno español fijamos anualmente una programación precisamente en estos tres ámbitos, en pié de igualdad, para la promoción del desarrollo sostenible de las Américas, y contamos desde el 2006 con un instrumento que nos ha permitido institucionalizar una relación de trabajo fluida y con previsibilidad en su actuación, el Fondo Español para la OEA.  

Con todo, nuestra aportación financiera no es lo más importante de nuestra relación; lo verdaderamente esencial es la dimensión política.  Nuestro interés por las Américas es un vector fundamental de nuestra acción exterior y lo que se dice y hace en la OEA forma parte de nuestra agenda diplomática.

España es un país europeo e iberoamericano por la historia, pero lo es sobre todo por la voluntad política de sus ciudadanos e instituciones.  El nuestro no es un compromiso nominal ni coyuntural.  No en balde España fue el primer país en incorporarse como observador y hoy seguimos manteniendo este estatuto.  Desde 1972 hemos hecho efectivo el compromiso, manteniendo abierta y sin interrupción una misión permanente en Washington.

El nuestro, como digo, no es un compromiso nominal ni coyuntural. Quiero terminar subrayando, señor Presidente, que a pesar de la gravedad de la situación económica, España seguirá sustanciando su compromiso con la OEA, porque aunque somos observadores,  por sobre todo nos sentimos socios estratégicos de esta Organización.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Vamos a terminar la reunión de hoy con la intervención del Jefe de la Delegación del Uruguay.  Luego pasaremos a tomar la foto de familia de los Jefes de Delegación.  Seis minutos, por favor, Canciller del Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres, señor Secretario General,  señoras y señores Representantes, la Delegación del Uruguay agradece al Gobierno y al pueblo del Perú la cálida y hospitalaria acogida que nos han brindado.  

El tema central que nos convoca, “Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas”, si bien es universal, adquiere especial trascendencia en un continente como el americano donde los Estados compartimos raíces históricas y principios y valores de civilización común.

Los cuatro pilares fundamentales en los que se basa nuestra Organización: democracia, derechos humanos, desarrollo y seguridad están interrelacionados y se refuerzan entre sí, constituyendo el sustento de la Declaración de Lima a ser adoptada en la presente Asamblea General.  

Nuestra región goza de condiciones de paz prácticamente únicas en el concierto internacional, a lo que contribuye el marco jurídico con el que se inserta nuestro sistema interamericano.  El conjunto de relaciones que hemos establecido es el más antiguo y estable del mundo, pese a nuestras debilidades.  Ello se ha logrado principalmente a través de un vigoroso derecho interamericano constituido, entre otros instrumentos jurídicos, por la Carta de la OEA, la Carta Democrática Interamericana, la Carta de Seguridad de las Américas y por un conjunto de convenciones aplicables a la región, que han determinado un clima de convivencia pacífica y de progreso.

Los Estados americanos nos hemos comprometido a afianzar la paz y la seguridad del Continente, propósito esencial consagrado en la Carta de la Organización, que implica, entre otros elementos, promover y consolidar la democracia dentro del respeto al principio de no intervención, prevenir y solucionar pacíficamente nuestras controversias, limitar en forma efectiva los armamentos a fin de dedicar mayores recursos al desarrollo económico y social de nuestros pueblos y erradicar la pobreza crítica, la inequidad y la exclusión social, que constituyen obstáculos al pleno desarrollo.

Debemos continuar trabajando activamente a fin de profundizar la cooperación, promoviendo un diálogo constante sobre los principales desafíos que enfrenta la paz hemisférica.  La pobreza definitivamente es uno de estos elementos.  Con ella viene la necesidad de una democracia muy fuerte a nivel interamericano, de una mayor inclusión social, de mejores condiciones de distribución en nuestro continente, que es el que marcha atrás de todo en este campo.

Nuestro sistema debe sentar las bases y hacerlas aplicar para asegurar el perfecto funcionamiento democrático.  La separación de poderes, el acceso al poder conforme al Estado de Derecho, el régimen plural de partidos y organizaciones políticas y el respeto pleno de los derechos humanos son condiciones esenciales.

Fortalecer el accionar institucional interamericano en la materia de derechos humanos es uno de los elementos cruciales para fortalecernos institucionalmente y para hacer más efectiva la gobernanza multilateral en nuestro sistema.

Otros elementos que amenazan la paz y la seguridad como el delito organizado, las catástrofes y el medio ambiente deben ser también motivo de nuestra cooperación que, como señalé, debe contribuir a fortalecer la solución de nuestros problemas y de nuestras instituciones.

En materia de defensa, debemos propender a la disminución del gasto militar, que crece mientras nosotros hablamos de bajarlo.  Debemos fortalecer los instrumentos de la Comisión Interamericana de Armas Convencionales, mantener instancias de diálogo político bilaterales e impulsar y facilitar soluciones.

Tenemos que atacar los temas que están pendientes todavía en nuestro continente como el colonialismo, que se grafica en el caso de las Islas Malvinas, definitivamente un asunto que amenaza la seguridad continental. El colonialismo debe ser definitivamente desterrado de nuestro continente.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco al Canciller del Uruguay por su intervención.  Quiero señalar que los funcionarios de protocolo van a llevar a los Jefes de Delegación para la toma de la fotografía antes del almuerzo.  

Inmediatamente después de esta foto oficial, pasaremos al almuerzo privado y acto seguido procederemos al diálogo uno más uno.  La Jefa de la Delegación del Perú, la Embajadora Sanabria, invitará a los más uno, como se les denomina, a un almuerzo para luego acompañarlos a la reunión con los Jefes de Delegación.  El almuerzo que se ofrece a los uno más uno será en el patio de las comidas.  

Mañana a las 8:30 a.m. se iniciará la reunión ministerial del Grupo de Revisión de Implementación de Cumbres (GRIC) y a las 10:00 de la mañana empezará la tercera sesión plenaria, continuando con las intervenciones de los Jefes de Delegación. 

Se levanta la sesión. 

[Se levanta la sesión a la 1:30 p.m.]
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Diálogo de Jefes de Delegación:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas
El PRESIDENTE:  Declaro abierta la tercera sesión plenaria del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General. 

Como recordarán los señores Cancilleres y Jefes de Delegación, en el día de ayer celebramos un diálogo privado, después del cual fue acordado que durante esta sesión plenaria se considerara la situación de Honduras.  Pero, más aún, como resultado de ese diálogo acordamos un proyecto de resolución que se encuentra distribuido ya como documento AG/doc.5121/10, que espero podamos aprobar por consenso hoy día.  Si es así, queda aprobado. 

Invito a la Delegación de Guyana a continuar el diálogo de esta Asamblea.  Señora Ministra de Guyana, por favor.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.

The Delegation of Guyana is delighted to be here in the charming city of Lima, a historic melting pot of the cultures of the Americas.  At the outset, may I express my appreciation for the hospitality that has been extended by the Government and people of Peru, as well as the excellent arrangements that have been put in place to facilitate our discussions.  

I also want to congratulate Mr. José Miguel Insulza and Ambassador Albert Ramdin on their reelection.

Mr. President, my delegation wishes to commend the Peruvian Government for advancing such timely and relevant issues as the theme for this fortieth regular session of the General Assembly.  Preserving peace, ensuring security, and strengthening cooperation are prerequisites that are fundamental to the social and economic development of our peoples.  In order for our nations to free themselves from the persistent legacy of poverty, underdevelopment, and inequality, our hemisphere clearly must implement firm and diligent measures to preserve peace, ensure security, and strengthen cooperation.  These objectives can be achieved only by way of shared efforts and commitments.

Mr. President, eradicating poverty; strengthening democracy; enhancing political cooperation; and promoting economic, social, and cultural development would be impossible to achieve in our hemisphere wherever peace and security are affected.  Put another way, it is the presence of equity and the absence of poverty that ensures peace.  The absence of security and peace stymies development and imperils the ideals of liberty and democracy.  Peace and security, therefore, are not merely ends to themselves, but they constitute a sine qua non of the principles for which our organization stands.  In this sense, the primary purpose of the Organization of American States is the maintenance of peace and security in the Hemisphere.

Mr. President, it is contrary to the principles and norms of international conduct for any nation to be made to endure hostility, aggression, or increases in tension.  In upholding the Declaration of Lima, it is incumbent upon each of our nations to rededicate ourselves to the principles of nonaggression, good neighborliness, and the peaceful settlement of disputes.  Such a commitment would better ensure that our hemisphere maintains the stability necessary for integral development and for the just aspirations of our people to be fulfilled.

Mr. President, the multidimensional security threats faced by the nations of our region are a matter of serious concern to every nation.  To the small islands and low-lying coastal states of the Hemisphere, however, these threats pose particularly distressing dangers.  The characteristics of our small states render us especially vulnerable and susceptible to security risks, encompassing political, economic, social, health, environmental, and geographical factors.  Considering the gravity of these multidimensional threats, on the one hand, and the institutional and resource capacity of small states to deal with them, on the other, it follows that coordinated, multilateral efforts are needed if collective responses are going to be effective.  

Concrete measures that can be undertaken in this regard include fortifying national crime management; improving border security; and reintegrating criminal deportees by means of information sharing, intelligence, and cooperation in capacity building.  It would also be essential to further strengthen cooperation on strategic and operational planning and procurement of equipment.  Such measures would bolster our capacity to fight illicit trafficking in drugs and arms, terrorism, and violent crime.

The horrific catastrophe in Haiti, as well as other recent natural and man-made disasters in our hemisphere, illustrate the importance of multilateral cooperation for improvements in areas such as reconstruction capability, humanitarian assistance, and the protection of infrastructural and industrial facilities.   I take the opportunity to reiterate Guyana’s support and solidarity for the Government and people of Haiti at this time of severe difficulty and suffering.

Mr. President, the seriousness and urgency that these issues hold for our country have led the governments of the Caribbean Community (CARICOM) to design a security cooperation agenda through which their strategic priorities are being pursued and implemented by way of the appropriate regional instruments.  We stand ready to cooperate individually and collectively with all actors in our hemisphere and beyond to improve existing areas of cooperation and to open new avenues, wherever appropriate, in order to strengthen hemispheric peace and security.

Mr. President, the implications for peace, security, and cooperation cannot be overemphasized as we confront the greatest peril of all.  It is a concrete reality that many small island and low-lying coastal developing states might cease to exist unless there is timely and effective international cooperation to enable these countries to adapt to the adverse impact of climate change.  Already faced with scarce resources for security as crime takes on new dimensions, we now have to divert resources to adapt to climate change.

Mr. President, by way of example, more than half of the Caribbean’s coral reefs has already been devastated, according to a 2008 report by the International Union for Conservation of Nature (IUCN).  Coral reefs maintain fish stocks and protect beaches and ecology.  According to World Bank estimates, the annual economic damage to CARICOM countries from climate change is expected to amount to 11.3 percent of the total annual gross domestic product (GDP) of all CARICOM countries by the middle of the century.  Nearly one fifth of these losses is likely to be linked to the specific effects of sea level rise, causing loss of land and damage to infrastructure, tourism, housing, and buildings.  The loss of tourism expenditure alone is projected at $4 billion, and of climate change related disasters, such as floods and hurricanes, at $5 billion.

Mr. President, the statistics paint a grim picture, but we cannot despair.  In safeguarding the environment from the effects of climate change, forest protection and sustainable forest practices play a key role.  At least 50 percent of the geographic area of CARICOM is under forest cover, taking into account the territories of Belize, Guyana, and Suriname.  Forests mitigate greenhouse gas emission, reduce erosion, regulate the flow of water, and maintain the health of our ecosystems.

Mr. President, climate change is a vital element in addressing not only multidimensional security, but, more so, in eradicating poverty.  Rainforest communities are typically among the poorest groups in our societies.  Guyana is in the process of building a socioeconomic model that creates economic development without destroying forests, while ensuring that we play our part in a global climate solution.   

As our hemisphere prepares for the Sixteenth Conference of Parties (COP) to the United Nations Framework Conference on Climate Change, to be held in Cancún, Mexico, this November, Guyana is prepared to share its efforts and achievements with all other partners in the Hemisphere so that together, we can create real benefits and opportunities for the people of the Americas.

Mr. President, my colleagues from the Union of South American Nations (UNASUR) have pointed to our efforts in making South America a zone of peace.  I am confident that together, with political will and commitment, we can make our entire hemisphere a zone of peace.

I thank you. 

[Ocupa la presidencia el Representante de Costa Rica.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Minister Carolyn Rodrigues.  Cedo ahora la palabra al Jefe de la Delegación de Trinidad y Tobago, Dr. Gerald Green.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Your Excellency José Antonio García Belaúnde, President of the fortieth regular session of the General Assembly of the Organization of American States; distinguished foreign ministers and heads of delegation; Secretary General José Miguel Insulza; Assistant Secretary General Albert Ramdin; representatives:

Let me first congratulate you, Mr. President, on your election to preside over this fortieth regular session of the General Assembly.  I also take this opportunity to convey to you, Mr. President, to the Secretary General, to the Assistant Secretary General, and to this Assembly greetings and best wishes from the Government of the Republic of Trinidad and Tobago and the honorable Surujrattan Rambachan, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Trinidad and Tobago, who could not be with you on this occasion. 

My delegation is also very appreciative of the excellent arrangements made by the Government of Peru to accommodate us in this beautiful city of Lima.

Mr. President, the choice of the theme for this year’s General Assembly is “Peace, security and cooperation in the Americas,” which speaks to issues that have been dealt with in the Charter of the Organization of American States and in the Declaration on Security in the Americas.  Reemphasis on these issues could not have come at a more appropriate juncture.  This hemisphere, like the rest of the international community, is seeking to move forward from a crippling global, financial, and economic crisis, which is far from over and which has obliged each of our countries to both shield ourselves and to reassess our operations as we work towards our development objectives.

The illicit trafficking in drugs and small arms fuels borderless, ubiquitous elements of transnational crimes responsible in large part for insecurity in our countries and threats to democracy and good governance.  In addition, recent events have harshly reminded us that the environment is a critical element for our collective peace and security and that social and economic gains can crumble in seconds as a result of natural and man-made disasters, thereby exposing our citizens to unprecedented levels of insecurity.

We need only look at the seismic catastrophe in Haiti, the devastation in Chile, the disruption of global travel and business as a result of volcanic eruptions in Iceland, and the oil spill in the Gulf of Mexico.  The magnitude of these events mandates a collective response and a resolve to strengthen cooperation in order to promote the best and to avoid the worst.  This is in keeping with the OAS Charter, which accords high priority to peace and security, as well as to democracy and the promotion of economic, social, and cultural development through cooperation.

Mr. President, the Inter-American Democratic Charter enshrines the strong nexus between democracy, social and economic development, and peace and security.  The Declaration on Security in the Americas reminds us that the multidimensional concept of security contributes to the consolidation of peace, integral development, and social justice.  There is also recognition that conditions for human security are improved through the promotion of social and economic development, social inclusion, education, and the fight against poverty, disease, and hunger.

The Government of the Republic of Trinidad and Tobago seeks to establish a régime of peace, security, and prosperity on a sustainable basis for our nation.  A central thrust is human development through a robust education system, lifelong learning, capacity building, institutional strengthening, and a competitive economy that is attractive to foreign investment and new business development.

Poverty eradication and social justice are more diversified in a knowledge-intensive economy, and nurturing and building of participatory culture in the governance of our country are also essential for addressing human and public security issues.  Regional and hemispheric fora present opportunities to build partnerships and to leverage resources for the common good, which redound to our individual benefit.  Indeed, we are referring to transnational solutions for transnational challenges.  We continue to emphasize, however, a people-centered approach with sustainable results.

The OAS and the inter-American system continue to play an important role in this regard.  Last November, the Second Meeting of Ministers Responsible for Public Security in the Americas (MISPA) underscored international cooperation, as well as public security management; prevention of crime, violence, and insecurity; and citizen and community participation as important factors in addressing public security.  

At the subregional level, at the just concluded Caribbean Basin Security Initiative (CBSI) inaugural Caribbean/U.S. Security Cooperation Dialogue, the states parties committed to initiating a new security partnership in order to safeguard and preserve the peace, security, and socioeconomic development of our nations and citizens, and pledged to work together to advance public safety and security.

The OAS has also reiterated through the relevant resolution…

[Ocupa la presidencia la Representante de Guyana.]

La PRESIDENTA:  Head of Delegation of Trinidad and Tobago, are you about to wrap up?

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Yes, I’m going to wrap up.


Multilateral cooperation is the most effective approach for responding to and managing the threats and concerns of small island states.  In this vein, we look forward to continue treatment of the issues highlighted at this year’s special session of the Committee on Hemispheric Security (CSH) on the security concerns of small island states; namely, natural disasters, border security, climate change, and violence prevention.


Before closing, I wish to raise an issue that remains of pressing concern to all of us.  By this, I refer to the treatment of persons who are deported from the bigger countries of the Hemisphere to their countries of origin.  We are concerned about the impact on human rights and the conditions of living of the families that are involved, in particular, the children.  We trust that the Permanent Council can locate this concern within its agenda before the forty-first regular session of the General Assembly so as to enable our organization to point towards appropriate solutions to this challenge that may be acceptable to all affected state parties.


I thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, very much.  I now call on Minister René Castro Salazar of Costa Rica. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA: Gracias, señora Presidenta.

Señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores:

La coyuntura internacional y hemisférica no podría ser más propicia para que en el seno de esta Asamblea General de la OEA tengamos como tema principal la paz, la seguridad y el desarrollo.  Mi país reconoce y felicita la iniciativa del Gobierno del Perú de brindarnos la oportunidad de reflexionar sobre esos temas que son de vital importancia.  La paz se construye, fortalece y profundiza diariamente a través del respeto a los derechos humanos de las personas con quienes convivimos pero, por sobre todo, con aquellas con las que discrepamos. 

La paz ha sido el norte que cobijó a una pequeña nación centroamericana que se atrevió a eliminar el ejército e invertir los fondos de guerra en educación y salud. Como pionero del desarme nos cuesta entender que algunas naciones en el siglo del conocimiento sigan aumentando gastos en armamentos y en ejércitos que, con muy contadas excepciones, no tienen ningún objetivo de aquello que llamaron Doctrina de Seguridad Nacional. Por eso saludamos los esfuerzos de los países del Cono Sur de autodeclararse zona de paz y cooperación. 

Costa Rica se suma complacida al apoyo de la Declaración de Lima:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas, ya que en ella se establecen, de manera integral, los compromisos de la comunidad de todas las naciones de América en torno a estos tres conceptos claves, pero respetando las individualidades políticas, económicas, sociales y ambientales de cada uno de los países del Hemisferio. 

Creemos en una alianza regional para enfrentar los retos de la criminalidad organizada. Anuncio ante ustedes la firme decisión del Gobierno de Costa Rica, encabezado por la Presidenta Laura Chinchilla, de reintegrarse a la Comisión de Seguridad Centroamericana, para que desde ese foro y con el apoyo de la cooperación internacional, se enfrenten los desafíos del futuro, porque como ha dicho nuestra mandataria:  “Con la exitosa gestión de los Gobiernos de México y Colombia contra los carteles de la droga, sin duda alguna la próxima guerra contra el narcotráfico se dará en Centroamérica”.
En este mismo marco aplaudimos el reconocimiento hecho de que el control de armamentos, el desarme y la no proliferación de armas nucleares son fundamentales para el mantenimiento de la paz y de la seguridad internacional.  Llegar a esta conclusión significa un avance en la toma de conciencia de la responsabilidad de nuestros gobiernos en fomentar esas condiciones de paz y desarrollo a las que todos aspiramos y también ahorro de recursos que pueden utilizarse en otras tareas relevantes y urgentes como la paz con la naturaleza. 

Hago un llamado a la necesidad de cuidar y preservar nuestro entorno, instando a todos los países representados en esta Asamblea General a proteger el ambiente como medida preventiva para evitar los efectos de los desastres naturales, amenaza que no solamente se encuentra latente sino que ya está causando mucho dolor y angustia a nuestros países. 

En los casos en que el ser humano puede exacerbarlo, como el desastre petrolero en el Golfo de México o el cambio climático, la naturaleza nos recuerda que todos viajamos en la misma nave galáctica, el planeta tierra.  Es un recuerdo oportuno para que a nivel continental acordemos normas de protección de nuestro entorno. 

Además, el cambio climático es causa de reconstrucción permanente y costosa de la infraestructura en nuestros países, que afecta desproporcionadamente a los Estados insulares, miembros de este foro de la OEA. Todos tenemos responsabilidad con nuestros vecinos, especialmente con los miembros de los países insulares del Caribe y con las poblaciones más pobres, las cuales sufren desproporcionadamente los cambios en frecuencia y magnitud de eventos climáticos extremos como huracanes, sequías e inundaciones. 

Por otro lado, debemos mitigar el cambio climático.  No debemos continuar con acciones que exacerben y agraven los eventos climáticos extremos.  Por eso Costa Rica anuncia un fuerte proceso para alcanzar la meta de ser el primer país en el mundo en ser carbono neutral en el año 2021.  En ese sentido, invitamos a nuestros amigos y amigas del Hemisferio a hacer lo propio.  Si pudimos vencer las dudas de que un país no necesita fuerzas armadas para salir adelante, también podemos lograr demostrar que el desarrollo puede ir unido a la protección del medioambiente. 

Alcanzar la meta de ser carbono neutral nos costará cerca del 1% del producto interno bruto por año, 2 ó 3 veces menos de lo que nos economizamos por no tener Fuerzas Armadas. 

Por tanto, trabajemos hombro a hombro con los Estados insulares para que su derecho a la supervivencia sea garantizado y con México, para que su liderazgo conduzca al mundo a un escenario post-Kyoto, que por un lado mitigue las emisiones de CO2 y, por otro, nos adapte a los cambios del clima que tanto nos afectan.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  I now call on Vice Minister Arias Cárdenas of Venezuela. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Gracias, señora Presidenta.

En nombre del pueblo y del Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela, del Comandante Presidente Hugo Chávez Frías y del Canciller Nicolás Maduro, agradecemos al pueblo y al Gobierno del Perú por sus atenciones,  por su hospitalidad y por la organización extraordinaria de este evento. 

Para Venezuela el tema de esta Asamblea General: Paz, Seguridad y Cooperación tiene especial importancia en el contexto político actual que vive nuestra región y, en especial, América Latina y el Caribe. Son conceptos integrales los que acertadamente han presentado los organizadores de esta Asamblea como tema de las deliberaciones de nuestros Cancilleres y Jefes de Delegación. Paz, que significa mucho más que ausencia de guerra y que entendemos como la armonía del hombre nuevo, socialmente fraterno con la naturaleza, con sus propios hermanos, que es el objetivo de los socialistas verdaderos. 

En el camino hacia ese objetivo de paz es donde pueden entenderse los conceptos de cooperación y de seguridad.  Para nosotros en Venezuela seguridad es preservación del camino que nos hemos trazado libre y democráticamente hacia la dignificación humana, el cambio de los patrones de dominación por los de fraternidad y de construcción de vida próspera y digna para nuestro pueblo. 

Fundamentalmente entendemos esta seguridad como defensa, nunca como agresión –y así la ejercitamos–, defendiéndonos de quienes pretenden imponer sus criterios con presiones, con armas, con el uso grosero de la riqueza para imponer condicionamientos y con acciones armadas directas o interpuestas, las que recordamos dolorosamente en la historia reciente de América Latina.  Recordamos a la Guatemala de Jacobo Árbenz, a la República Dominicana, a la Grenada de Bishop; a Panamá, y recientemente las acciones soterradas directas contra nuestro Gobierno legítimo en el año 2002 y el último golpe de Estado, que notoriamente pretenden hacer impune algunos contra el Presidente legítimo de Honduras, Manuel Zelaya Rosales. 

Los motivos reales que justifican estas acciones están en el ejercicio de nuestra soberanía. Nos convencía de todo esto ayer la Secretaria de Estado de los Estados Unidos, mientras almorzábamos, diciendo que había que oír las razones de la otra parte. 

¿Hay que oír las razones entonces de los golpistas? nos preguntábamos, es decir, las razones de los que con el poder y la fuerza imponen sus designios para castigar la irreverencia de los pueblos libres y sirven de verdugos de sus propios hermanos. 

No sorprende entonces, igualmente, la mención que no podemos dejar pasar, de la propia Secretaria de Estado de los Estados Unidos en la reunión de anoche con relación a Cuba, dolorosamente ausente de este organismo.  No perdona el imperio norteamericano a Cuba su ejercicio de soberanía y su ejercicio de libertad, no perdona la derrota de Playa Girón ni perdona la victoria que en Haití tienen los médicos cubanos sin portaviones y sin marines.  No perdonan los halcones del imperio la derrota de San Pedro Zula hace un año.  Algunos dicen que allí está uno de los motivos del golpe contra el Presidente Manuel Zelaya. 

Más fácil sería que oyeran a la mayoría de esos pueblos que estamos aquí, que en las resoluciones de las Naciones Unidas vota por el cese a la agresión, por el cese a la forma criminal que significa el bloqueo contra Cuba.  La defensa obliga a nuestro país a prevenirse por las experiencias y por el contenido del libro blanco de los documentos del propio Congreso norteamericano, que dan las razones de la inversión para el despliegue estratégico de los Estados Unidos en América del Sur.  Si a diario amenazan los voceros del Departamento de Estado a nuestro país y a nuestro Gobierno, realizando, además, el despliegue que justifican con bases militares cerca de nuestras fronteras, lo menos que podemos hacer es prepararnos para defender a nuestro pueblo con la tecnología que nos sea posible obtener frente a la amenaza real que se establece a nuestro lado.

Venezuela no entrega el control militar de su espacio territorial.  Venezuela no cede ni terceriza su seguridad ni su soberanía.  Las alianzas de nuestro pueblo –y esta es una enseñanza del padre Bolívar, que es común a muchas de nuestras naciones– son prioritariamente con nuestros hermanos.  Por eso es que priorizamos la integración nuestra en UNASUR,  por eso es que tenemos firmes esperanzas en la comunidad de Estados latinoamericanos y caribeños y en los avances del Consejo de Defensa de UNASUR. 

Para cumplir con sus funciones de resguardo y defensa de su territorio, el Gobierno de Venezuela ha diversificado sus proveedores en el proceso de modernización y adecuación de sus Fuerzas Armadas, especialmente luego del incumplimiento de los contratos que teníamos firmados con los Estados Unidos.  Hoy los Estados Unidos es el país que gastó solo en el año 2009 unos 661 mil millones de dólares.  Y extraña oír aquí que se hable de la inversión que hacemos los países del Sur, pero que nos tapemos los ojos frente a quien tiene más de la mitad o casi la mitad del gasto militar del planeta y que está sentado alrededor de esta misma mesa.

Según estudios realizados por el Instituto Internacional de Estudios para la Paz, con sede en Suecia, el Continente americano fue el que más dinero gastó en armamento durante el 2009, 736 mil millones de dólares.  Sin embargo, solo Estados Unidos gastó 661 mil millones de dólares, lo que representa el 90% del gasto militar de la región.  Estados Unidos acaparó el 43% del total mundial de adquisición de armamentos y pertrechos.  Este excesivo y grosero gasto militar serviría para reconstruir aproximadamente 60 países que hubiesen sido afectados con fenómenos naturales como el lamentable terremoto que afectó a la hermana República de Haití.  Hay que invertir para salvar al mundo, no para destruirlo. 

El reciente despliegue de las fuerzas militares estadounidenses en las bases militares en países de Sudamérica genera profunda preocupación, no solo para Venezuela; preocupa a los gobiernos de UNASUR tal y como quedó recogido en la Declaración de Bariloche, y en otros documentos en los cuales claramente mencionamos que el despliegue de estas fuerzas no debería atentar, bajo ningún concepto, contra la soberanía e integridad territorial de nuestros países. 

Señora Presidenta, en cambio la inversión social de Venezuela abarca el 10% del producto interno bruto, muy por encima del 1% del producto interno bruto destinado a gasto militar.  Venezuela fue el único país que redujo el gasto militar, alcanzando una disminución de 25% en el año 2009. Venezuela, desde 1998, ha venido trabajando en función de la reducción de la brecha de inequidades, entendiendo la salud como derecho constitucional y humano y no como una mercancía, con resultados palpables y exitosos en todos estos ámbitos.

En particular, entre 1999 y 2009 se logró reducir en más de 70% el número de personas que vivía en situación de pobreza extrema.  Igualmente, se redujo la desnutrición de 11 a 6.0 % en el mismo lapso.  Esto representa una disminución cercana al 50% desde 1999.  Venezuela en el 2005 fue declarado por la UNESCO como país libre de analfabetismo, con un incremento en la tasa de escolaridad neta del 86% en 1998, un 92.3% en el 2009, y con un índice de desarrollo humano que pasó de 0.77, rango medio, a un 0.85 en el 2008, rango alto. 

Como último tema quiero decir rápidamente que la revolución venezolana tiene como eje transversal de su política exterior la cooperación militante, humana, sincera y complementaria con diversos países cercanos a nuestra región.  Damos paso importante así hacia la consolidación de un mundo de igualdad entre las naciones.  Venezuela no da lo que le sobra, Venezuela comparte el pan con sus hermanos.  Destacamos nuestra hermandad con todos los países, especialmente con los miembros de la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América, con PETROCARIBE y muy especialmente con la República de Haití, desde donde el Libertador Simón Bolívar, en abril de 1816, zarpó a tierra venezolana para darnos libertad.  La complementariedad económica y la cooperación entre los países miembros de la Alternativa Bolivariana para las Américas, ALBA, y PETROCARIBE son condiciones esenciales para promover el nuevo modelo de desarrollo humano, anulando el esquema neoliberal que, a nuestro criterio, es causante de pobreza y de exclusión social. 

Los principios que rigen el ALBA son diametralmente opuestos a los asociados a los modelos fracasados de desarrollo neoliberal.  Desde su creación en diciembre del 2004, el ALBA ha tenido un efecto positivo en la vida de millones de ciudadanos.  Sus proyectos cambian la vida y dan vida.  El ALBA ha servido para reducir la pobreza, el analfabetismo, la mortalidad y la morbilidad.  Los programas sociales han logrado datos muy cortos: 3,470,000 personas alfabetizadas en Nicaragua, Venezuela, Bolivia, Dominica y Honduras; 1,352,000 personas operadas de la vista a través de Misión Milagro en El Salvador, Honduras, Nicaragua, San Vicente y las Granadinas, Antigua y Barbuda, Bolivia, Ecuador y en nuestro propio país, Venezuela; 870,000 personas con discapacidad atendidas a través de las misiones y programas sociales Estamos Con Vos, en Nicaragua; Misión Moto Méndez en Bolivia; Misión Manuel Espejo en Ecuador; y Misión José Gregorio Hernández en Venezuela. Han sido becados 2,127 estudiantes de nuestros países por diferentes programas.

La PRESIDENTA:  Vice Minister, are you wrapping up now?

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Termino enseguida, Excelencia.

Brevemente quiero referirme al tema de Haití.  En el bicentenario de nuestra independencia, hemos de recordar con admiración que Haití en 1804 dio el primer grito de liberación de América Latina.  Cualquier ayuda será poca ante la generosidad que ha tenido el pueblo haitiano con nosotros. 

El Consejo Político del ALBA condonó la deuda de 197 millones de dólares por concepto de suministros de combustible a Haití y transfirió esta semana pasada a su Gobierno 198 millones de dólares disponibles en los fondos de venta de combustible para un total de 395 millones de dólares.  Actualmente continúa el suministro de todo el combustible que se consume en Haití a manera de donación para su pueblo, por medio de diversos programas establecidos por el Consejo Político del ALBA. 

El 25% de la energía eléctrica que se consume en Puerto Príncipe es producto de las plantas eléctricas que han sido construidas con la ayuda de los electricistas cubanos y con el apoyo logístico de Venezuela.  En palabras del Presidente Chávez, la historia nos está llamando a Haití en esta hora tan difícil y dolorosa.  Eso explica por qué el ALBA ha destinado para los próximos cuatro años algo así como dos mil millones de dólares para la reconstrucción de Haití a través de diversos programas. 

Los países del Caribe reconocen esta ayuda y cooperación que ha sido no a costa de su dignidad y de su soberanía, sino que está firmemente arraigada en los principios de complementariedad, solidaridad, cooperación, respeto y soberanía que caracterizan al ALBA, Alianza Bolivariana para las Américas.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Vice Minister Cárdenas.  I now call on the Minister of Foreign Affairs of Belize, Wilfred Elrington.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Distinguished foreign ministers; heads of delegation; Your Excellency Albert Ramdin, Assistant Secretary General; distinguished representatives; ladies and gentlemen:

The Delegation of Belize wishes to endorse and adopt the congratulatory sentiments offered by previous delegations to Secretary General Insulza and Assistant Secretary General Ramdin on their reelection to office.  

We also wish to endorse and adopt the expressions of solidarity articulated by previous delegations for the governments of Guatemala, Honduras, and El Salvador in consequence of the death and destruction caused in their countries by Hurricane Agatha, and with the Government and people of Haiti, whose country has been ravaged by repeated hurricanes and by a most catastrophic earthquake.

We also take this opportunity to thank sincerely the President, Government, and people of Peru for affording us the opportunity to be present today in this enchanting land of the Incas, for their warm and generous hospitality, for the meticulous care they are taking to make us feel so much at home, and for providing such excellent arrangements for security, accommodations, entertainment, and deliberations.

Madam President, Belize also subscribes to the view that the theme chosen for this General Assembly session could not have been more appropriate.  Peace, security, and cooperation do not only encapsulate three of the core principles of our organization, but they also constitute the best formula to extricate us collectively from the rapidly deteriorating economic and security situations in all of our societies.

Insecurity naturally breeds fear, and the fearful, whether human or animal, is prone to violence.  In recent times, our hemisphere has been visited by catastrophic events, both of natural and man-made origin, that are suffusing our citizens with fear and despair.  Included among these events are occurrences associated with the phenomenon of global warming, such as sea level rise, rising temperatures, devastating floods, famines, powerful hurricanes, melting glaciers and icebergs, and desertification.  

Other catastrophic events of a man-made nature are environmental damage of the type presently occurring in the Gulf of Mexico, civil wars between forces of the state and drug cartels, plain old-fashioned wars and aggression, coups d’état, and, of course, the massive world financial crisis, which has everyone fearing that he or she may well be the next to be without a job and to be ignominiously relegated to the ballooning mass of the poverty-stricken and the wretched of the earth.

Paradoxically, however, Madam President, while the world is in the grip of all these terrible occurrences, not everyone in the world is suffering in equal measure.  Indeed, there are a number of nations whose people are so well endowed, well educated, and developed that they have been able to utilize technology, science, and business acumen to enhance their lifestyles and security to levels never before experienced in the world as we know it.  Happily for us, delegations from some of these countries are in this chamber with us this morning.  Indeed, they share observer status in our organization.  They have given us their assurances and commitment that they will cooperate and partner with us in our quest for peace, security, and sustainable development, and they are actually doing so.

Viewed from our vantage point in Belize, we note that the major differences between those successful countries and most of ours is that the leaders of those countries had the resolve, vision, integrity, and ability to place the interests, development, and well-being of all their populations above their own self-interests and the interests of their families and close associates.  Those leaders studiously identified and pursued policies that enabled them to make sound provision and create excellent conditions and opportunities for the development of the majority of their populations, from the youngest to the oldest.  The hallmark of those societies is the existence of excellent education, health, sporting, cultural, and religious institutions; tried, proven, and well-respected judicial institutions; and scrupulous adherence to the maintenance of law and order.  They also have very sophisticated social safety nets to help those of their citizens who are in any way challenged or disadvantaged.

In contrast to those leaders, the empirical evidence revealed that, but for a few exceptions, the majority of leaders in our hemisphere have not yet attained that level of resolve and selfless dedication to the advancement and development of our people.  Indeed, we routinely continue to discriminate against our own indigenous populations and those ethnic groups among us that are less fortunate.  This may well be due, in large part, to our experience over the last 500 years, but the sad fact is that the widespread absence of knowledge and the degree of inequality found in most of our societies today are truly astounding and are the greatest contributors to our underdevelopment and the violent nature of our societies.  We have failed to develop our most valuable and productive assets—the common people.  

Even in those circumstances, it is not surprising that our growing youthful populations––uneducated, unskilled and deprived of most of the social attributes that are taken for granted in the First World––are so prone to violence and are such easy preys for criminal gangs and narcotraffickers, who use them as consumers of their deadly drugs, as vendors, and as merciless executioners.  It is not surprising that so many of our people, despairing of ever being able to eke out a decent and secure existence for themselves and family in the land of their birth, and risking their lives and everything they hold dear, seek to relocate to a new and often inhospitable country, thereby swelling the ranks of the migrant armies who are ceaselessly and inexorably marching from South to North in search of the coveted proverbial American dream.

It is not surprising that we lack the institutions and capacities that we need to enable us to chart our development path, to escape the consequences of natural and catastrophic occurrences, and to attain the level of development our populations so passionately desire.

Madam President, our organization, the Organization of American States, had its genesis in the perspicacity of our forerunners, those leaders of the Hemisphere before us who perceived that because of the magnitude of the obstacles that we would have to surmount in the process of developing our peoples, it would be imperative for us to cooperate with each other.  That is still the imperative today:  we either cooperate together, or we will all perish together.

In his opening remarks, our distinguished host, President Alan García, who is unquestionably another visionary leader of our hemisphere, pointed us in one of the directions that we urgently need to embark upon in our quest for development.  He advised us to stop wasting our badly needed resources on the purchase of weapons of destruction and to utilize our monies instead to build schools, hospitals, recreation facilities, and the like—in other words, to develop our people.  This message he has been preaching passionately and consistently.  It is an obvious and profound one, which the Belizean Delegation endorses without resolution.

In conclusion, Madam President, and for what it is worth, I would wish to share an equally simple message with you today, a message that I have been preaching.  Given the fact that our First World partners have been so prescient to partner and cooperate with us in so many supranational fora, including this OAS, let us not only embrace them fully as partners and work with them, but, more importantly, let us emulate their successful practices.  Let us not stop at emulating their democracy, which they, in fact, emulated from the Greeks, but let us emulate their economic and developmental policies.  If those practices work so well for them, chances are that, with a little adaptation, those policies and practices may work equally well for us in this hemisphere.

I thank you, Madam President.


El PRESIDENTE:  Thank you, Minister Elrington of Belize.  I now call on Minister of Foreign Affairs Peter David of Grenada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Madam President.


President, distinguished ministers of foreign affairs and heads of delegation, Secretary General Insulza and Assistant Secretary General Ramdin, ambassadors, ladies and gentlemen:


Let me join others who have congratulated the Secretary General and you, Assistant Secretary General, on your reelection.  Also, I extend congratulations to the President on being elected to preside over this fortieth regular session of the General Assembly.


As I take the floor on this august occasion, I want to thank the Government and people of Peru and, in particular, the authorities and citizens of Lima, for their warm welcome and for the care and efficiency they have demonstrated in organizing this fortieth regular session of the General Assembly.


Grenada welcomes the opportunity to dialogue on the crucial and interlinked issues of peace, security, and cooperation and congratulates Peru on selecting this as the theme for the fortieth regular session.  Indeed, not only is it relevant to our times, but it also explicitly recognizes that peace and security in the region is contingent upon cooperation within and among nations.


Grenada is pleased to join in these deliberations with our sister nations of the Americas.  Mindful of the serious economic, security, and development challenges that face all our countries, to one degree or another, we believe that there is a renewed commitment to bolster our organization and to strengthen our efforts to address our common concerns and challenges in order to better honor our collective responsibility to ensure the security, stability, and prosperity of the citizens of this hemisphere.


We consider that the sustainable economic, social, and cultural development of our countries is inextricably linked to the promotion of peace, security, and cooperation.  As members of this organization, we have entered into a binding partnership to achieve these worthy objectives, and our common endeavor, grounded in fundamental international principles, finds expression through close cooperation for the high purposes of civilization.


Madam President, Grenada has a multipronged approach to addressing the different facets of its national development agenda and considers a safe and secure social environment as essential for achieving sustainable development.  Our approach is founded on the conviction that security ensures stable communities and contributes to an environment conducive to economic growth and prosperity.


The challenges to Grenada’s national development agenda are shared by all the states of the OAS, and any differences are not of substance but, rather, of circumstance and geography.  The Hemisphere’s diverse security challenges apply to all our countries as we confront the myriad challenges of transnational crime that increasingly render our states seemingly borderless and threaten to usurp our territorial integrity. Strengthened partnership among states is therefore imperative if we are to address these threats and challenges with any measure of success.  Grenada is therefore very pleased at the renewed commitment by our sister states of the Hemisphere, as set out in the draft Declaration of Lima, which we will adopt at the close of this meeting.


The OAS has demonstrated that it is capable of facilitating member states’ efforts at capacity building and technical advancement that contribute to increased peace and security.  Our joint declaration of political will and intent at this Assembly session shall serve as a framework for increased, reenergized, and targeted cooperation within the Organization.


Madam President, Grenada is cognizant of the important role that the OAS plays within this hemisphere and is deeply appreciative of the invaluable service it has rendered to the region.  Grenada is committed to a strengthened organization that is capable of achieving the goals set by the member states.  In this regard, the Government of Grenada renews its pledge to cooperate in advancing a common agenda that will contribute to our progress.


The OAS must continue to be a vital link in promoting greater political unity, democratic governance, and sustainable development while promoting a culture of peace and social cohesion within our societies.  It must also remain an advocate for a more holistic development approach that takes into account the socioeconomic diversity of its membership.  In this context, we are especially cognizant of the concerns surrounding the Organization’s ability to reengineer its processes that speak to its budget deficit and its capacity to effectively and efficiently address the diverse mandates of member states.


The Government of Grenada shares this concern and renews its pledge to remain actively engaged in a process of dialogue and consultation aimed at finding a consensual solution that furthers the Organization’s agenda, taking into account the current realities.


Madam President, before concluding my remarks, I would wish to highlight two areas of particular concern to Grenada and the Caribbean Community (CARICOM) subregion:  Haiti and the issue of climate change.  

On behalf of the Government and people of Grenada, I wish to take this opportunity to reiterate the solidarity and empathy of the Government and people of Grenada with our sisters and brothers in Haiti.  We stand in admiration of the indefatigable Haitian spirit of perseverance and ambition and renew our pledge to support the people of Haiti in the aftermath of the events of January 12, 2010.


The Government of Grenada pledges to continue to collaborate with the Organization of American States, the Caribbean Community, and other international partners to ensure that the rebuilding efforts contribute to a more peaceful and prosperous Haiti.  In this regard, Madam President, we applaud the efforts of the OAS General Secretariat thus far on behalf of Haiti and commend the Secretary General and the Assistant Secretary General for their leadership and unwavering commitment to continue this most worthy undertaking for the peace, security, and development of our sister island states, which will certainly rebound to the good of the entire citizenry of the Americas.


Madam President, Grenada believes that the cross-cutting challenges of climate change are integrally linked to the promotion of peace and security.  Climate change is not merely an environmental problem or an energy issue; rather, it constitutes a core development challenge that carries potentially serious implications for international peace and security.  Climate change imperils the economic and agricultural base of all our member states, particularly the small island developing states (SIDS).  We therefore urge the redoubling of our joint efforts to find an agreeable path for confronting this issue.  

The Caribbean Community has been unrelenting in charging this course, and Grenada, as Chair of one of the largest negotiating groups, the Alliance of Small Island States (AOSIS), will continue to aggressively advocate for international consensus on the way forward.  We recognize that within the OAS, much is being done in this field, and we encourage the Secretary General to bolster efforts in that regard.


I want to also express our support for the Mexican Government and its Foreign Minister as they work toward a successful Sixteenth Conference of the Parties (COP) under the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC).  We stand ready to assist in charting the way to a legally binding agreement in Mexico in December.


Madam President, we meet in Lima at a time of great challenge and promise in the Hemisphere.  However, Lima was a witness to the reaffirmation of our shared commitment to cooperation and solidarity, as echoed when the Organization met here in September 2001 and adopted the Inter-American Democratic Charter.  It is therefore fitting that we should today revisit the question of consolidating security in the Hemisphere and, in adopting the draft Declaration of Lima, recommit ourselves to the principles of peace, security, and cooperation, taking into account its vital contribution to the consolidation of stability, integral development, social justice, and democratic governance.


Ultimately, Madam President, our actions are about improving the lives of our citizens, facilitating peace, and creating conditions for prosperity.  This noble charge certainly underscores the need for greater political will and the strengthening of the OAS as an integral stakeholder in this process.  The Government of Grenada recommits itself to collaborating with our fellow member states in working to ensure the realization of these shared goals and of an inclusive, relevant organization that is able to rise to this challenge as we chart the way forward.


I thank you.


La PRESIDENTA:  I thank you, Minister Peter David.  I now call on Minister of Foreign Affairs Rufus Bousquet of Saint Lucia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Madam President, distinguished colleague foreign ministers and heads of delegation, Assistant Secretary General, permanent and alternate representatives to the Organization of American States, ladies and gentlemen:  Good day!


Madam President, I wish to echo the sentiments of those who preceded me and to express, through you, my profound appreciation to the Government and people of Peru for the warm hospitality extended to me and my delegation since our arrival in Lima.  Let me compliment the excellent arrangements made for hosting this General Assembly session and your stewardship in guiding this meeting.  

My delegation takes this opportunity, on behalf of the Government and people of Saint Lucia, to extend our solidarity and support to the peoples of Haiti and Chile as they undertake the task of rebuilding and restoring, not only the physical structures that were destroyed, but the hope and confidence for a brighter future.  As members of the inter-American family, we must remain steadfast with them in their journey to recovery.


Madam President, the theme for this year’s General Assembly session, “Peace, security, and cooperation in the Americas,” is one that embodies the core values and principles of this organization.  It is a theme that reflects the common desire that by working together, by uniting around our strengths instead of magnifying our differences, we are better able to seek solutions to the economic and social issues that confront every government and every nation in Latin America and the Caribbean.  There is no better time to reflect on these matters.


We in this region––and, indeed, many in the rest of the world––have experienced a period of great economic change and uncertainty that challenges our resilience and strains the resources of national governments.  Many of us are still only slowly recovering from the financial crisis that brought additional hardships, particularly to the most vulnerable groups in small nation states where there is little by way of social safety nets to cushion the pain of a sudden job loss, illness, or economic misfortune.  In our interconnected world, the problems of one region can easily impact on another.  We are, indeed, bound by our common interests.


For the people of Saint Lucia, a small, independent nation that values a close partnership in cooperation with our neighbors in the Organisation of Eastern Caribbean States (OECS), as well as the nations of the Caribbean Community (CARICOM), the theme of “Peace, security, and cooperation” is extremely relevant.  The only battles that we wish to fight are those against poverty, unemployment, and the social evils of illicit drugs and violence that take a toll on the lives and future well-being of too many of our young people.


Indeed, Madam President, this hemisphere must continuously strive to remain a zone of peace where our security is entrenched through cooperation and where we cherish our tradition of democracy and freedom as the main pillars for attaining greater prosperity for our people.  Let me therefore take this opportunity to commend you and your government for selecting a theme with such significance for inter-American cooperation.


Madam President, Saint Lucia remains committed to the ideals of multilateralism and the values of the inter-American system.  We recognize the significant and positive impact of multilateral engagement on the social, economic, and human development and overall well-being of our people.  Further, my government values the many areas of cooperation and partnership as we work diligently to generate change within the lives of our citizens.  We will continue to address issues related to the poor, the less privileged, and the vulnerable, including women and children, as far as our resources and ability permit.


Madam President, I am pleased to note that the Government of Saint Lucia continues to benefit from the technical assistance and cooperation it has received through membership at the OAS.  I wish to make particular note of the importance of the OAS Scholarship and Training Programs to Saint Lucia, as well as the valuable work of the local OAS Country Office.  These two areas are positive examples of the role the OAS plays as a partner in our development.

I think it is also fitting to mention three initiatives that have had a beneficial impact on both the youth and other members of our communities in Saint Lucia:  the Community After-School Program; the Youth Orchestra Program, which, as many of you may know, is modeled on the National Network of Youth and Children's Orchestras of Venezuela; and the Koudmen Sen Lisi (Coup de Main Saint Lucie), which is modeled on the Puente Program in Chile.  

All of these initiatives, Madam President, have one common factor:  they help to address issues in the lives of the more vulnerable groups, in particular the youth, both at the personal and community levels, and in so doing, they support my government’s social development policies and programs.  

For example, I am pleased to report that my own constituency of Choiseul, one of the most beautiful districts of Saint Lucia that borders the world-famous Pitons, is one of three communities used as a pilot for the Community After-School Program in Saint Lucia.

But even success has its pitfalls.  Due to the positive results, there is great demand for the After-School Program in other communities throughout the State.  I trust that despite budgetary constraints, we can find ways to expand this very innovative and effective program.

My government expresses appreciation and thanks to those who have provided technical and other assistance for their tremendous work in facilitating this process and the realization of these projects: donor countries, such as Canada, Venezuela, Colombia, the United States, and Brazil; the Pan American Development Foundation (PADF); and the OAS’s Executive Secretariat for Integral Development (SEDI).

Madam President, Saint Lucia recognizes the importance of providing a safe environment for our people, and we do this against the backdrop of increased violence, triggered by factors that are multidimensional in nature and that require the collaboration and partnership of all stakeholders.  I speak here of the impact of poverty, lack of access to education and employment, and the use and sale of illegal drugs and weapons.

My government is currently addressing an unprecedented increase in violent crime as a result of the illegal drug trade, which is sometimes supported by a new demographic group in our community; namely, criminal deportees who, more often than not, lack manageable skills and resort to plying the illegal trade and criminal habits once they return to our shores.

My government is willing to draw from the experiences and best practices of those countries that have made significant progress in combating the scourge of the illegal drug trade and related crimes.  I wish to take this opportunity to thank the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) for its work and support in this regard.

Our society enjoys a long history of stable democratic government.  We will continue to work closely with partners in the inter-American system as we take steps to protect the civil and social rights of our citizens by combating all forms of violence and lawlessness that threaten the peace and security of our nation.

Finally, Madam President, let me express my good wishes to Secretary General José Miguel Insulza and Assistant Secretary General Albert Ramdin, who have just started their new term of office.  The OAS is facing challenging times, but we are confident that their leadership can guide the OAS ship safely to calmer waters.

As we conclude these two days of exchanges, it is my hope that we will leave here with a renewed determination to strengthen our cooperation as we seek to improve the lives of all our citizens.

I thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister Bousquet of Saint Lucia.  I now call on the Minister of Foreign Affairs of Barbados, Maxine McClean.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Madam President.


Excellencies, first, on behalf of the Delegation of Barbados, let me express sincere thanks to the Government and people of Peru for the excellent hospitality extended to us.  It is truly appreciated.  

We add our voice of congratulations to our Secretary General and Assistant Secretary General on their recent reelections.


Madam President, as we reflect on the theme, “Peace, security, and cooperation in the Americas,” we must, of necessity, focus on a number of events that have challenged both the Organization of American States as an institution and its individual member states, especially over the past twelve months.  At times, we have been tempted to conclude, based on information supplied in the hemispheric mass media, that there are few positive prospects for peace and security in this hemisphere.  Moreover, implied in this information is the notion that the willingness to cooperate in the attainment of these goals is absent.


Madam President, we are all aware that the membership of the OAS represents diversity in its many facets.  Our populations are of diverse ethnicities and are drawn from many racial, religious, cultural, political, and economic backgrounds.  This represents a continuum of membership that spans some of the world’s largest and most powerful economies, along with the poorest countries and smallest states.  These members range from highly diversified economies, which are generally insulated from price volatility and external shocks, to small, open economies, vulnerable to all major external economic and other shocks.  The latter economies often depend heavily on a few economic sectors, which are subject to forces typically outside the control of any one country.  A simple event can often result in significant destruction of the country’s infrastructure or productive basis.  These characteristics give rise to varying agendas and priorities.  Thus, there has been, and will be in the future, episodic expressions of dissatisfaction with this organization.  I am sure, however, that these comments are intended to strengthen and enhance the OAS.


Madam President, as a small island developing state (SIDS), Barbados has invested heavily in the areas critical to building a just society.  It has, in the post-independence period, allocated significant percentages of its national budget to education, health, social programs, and infrastructural development.  

In a country with few natural resources, Barbados has had to rely heavily on its primary resource, its people.  Participation in the programs of the OAS, especially its human resource development initiatives, has contributed to the country’s achievement of its goals in this area.  The OAS must be allowed to pursue its mandate in these specific areas of focus.  Students who have benefited from training opportunities offered by the OAS can become key decision or policymakers, the next generation of entrepreneurs. Madam President, I must confess that I, too, was an OAS fellowship holder.


Barbados therefore calls on this august body to push for the enhancement of the integral development program.  I must pause at this time to acknowledge the continued support of permanent observers in this very important aspect of the work of the OAS.  It is hoped that in respect of integral development and prosperity, emphasis will be placed on sustainable development, science and technology, tourism, social development, and culture.


Barbados has always been committed to democracy.  Since becoming independent in 1966, we have had several peaceful changes of government, which have taken place in a society that accords significant value to the observation of the rights of its citizens.  We believe that a tangible manifestation of this focus is our investment in our people, as described earlier.


Madam President, a nation’s investment in its people can, however, be easily eroded by a rise in crime and violence.  In Barbados, we acknowledge the imperative of ensuring the safety of citizens and all who visit or reside within our borders.  Barbados recognizes, however, that the threats to our national security will not be contained by the mere legal expressions of a government or the physical and other surveillance of territory.  The Hemisphere is challenged by the reality, which criminal elements have long established, that national borders are easily penetrated with effort.  Continued bilateral and multilateral cooperation is thus an absolute necessity.


Together, we must maintain our vigilance in order to prevent crime and threats to our security.  We have to push out those who callously traffic in illegal drugs, weapons, and people if we are to protect the health and well-being of our people and the integrity of our borders and social systems.


Madam President, in a hemisphere characterized by diversity, peace will be achieved through respect for such diversity.  There is, however, a multiplicity of threats arising from crime and violence and from natural disasters, which are largely a consequence of global warming and climate change.  Together, they cause major security threats and threats to the economic viability of our member states.


The ongoing dialogue in OAS fora suggests that we are united in our understanding of the factors that lend themselves to hemispheric peace and security.  Individual state actions, and those we take collectively as an organization, demonstrate, nonetheless, that there is a deep disagreement on how peace and security are to be achieved and maintained.  It is clear, however, that the achievement of hemispheric peace and security cannot be achieved without the involvement of those now excluded.  

Membership in the OAS must reflect the full complement of nations of our hemisphere.  The absence or exclusion of any one country will constrain efforts to regional peace and prosperity.  We have taken the first steps to remove the impediments to the return of Cuba to the OAS family, and we look forward with anticipation to that country’s return.  Similarly, we look to the resolution of issues related to Honduras and its return to our family of nations.

Madam President, over the life of the OAS, some members have endured hardships of various kinds, but none greater than that experienced by the people of Haiti.  As we have witnessed the unprecedented consequences of the recent earthquake, we have also seen demonstrated the resolve of the Haitian people and their steadfastness in adversity.  It must be an inspiration to all of us and a catalyst to greater regional cooperation, not only with Haiti, but with all members who may need our support in similar or differing circumstances.

The galvanizing of support for Haiti is an example of cooperation among OAS member states.  I therefore call on all who have made pledges to support Haiti to honor those pledges as a matter of urgency.  The focus of our contributions must be on permanent shelter, agriculture, education, and infrastructure.  Haiti’s rebirth must be symbolic of the rebirth and growth of the spirit of hemispheric cooperation.

The role of the OAS in the achievement of peace and security in the Americas is clear.  To play this role successfully, however, the structures and management processes of the Organization must be reviewed periodically to ensure that its priorities are clear.  The matter of financing the operations of the OAS needs to be given our immediate attention and cannot be done in a piecemeal or haphazard manner.  I therefore recommend a comprehensive review of the systems of administration, financing, and decision-making as an important step to the strengthening of the OAS.  A strengthened and viable body will contribute to hemispheric peace and prosperity.

I thank you. 

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister McClean of Barbados.  I now call on the Minister of Foreign Affairs of Haiti, Madame Marie-Michèle Rey.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Thank you, Madame la Présidente.

Monsieur le Secrétaire général adjoint, Mesdames, Messieurs les Ministres des affaires étrangères et Chefs de délégations,  Mesdames et Messieurs les Ambassadeurs, Mesdames, Messieurs,

C’est un très grand honneur pour moi de prendre aujourd’hui la parole devant vous à l’occasion de la Quarantième Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’Organisation des États Américains.  Permettez-moi tout d’abord de remercier le Gouvernement et le Peuple péruviens pour l’accueil chaleureux qu’ils ont réservé à la délégation haïtienne que j’ai l’honneur de conduire.  Mes remerciements et mon appréciation vont également au Ministre des relations extérieures du Pérou pour la remarquable organisation de cette Quarantième  Session et la conduite impeccable des travaux de cette rencontre.

Je salue la qualité et l’efficacité du travail effectué par le Secrétaire général de l’OEA, Monsieur Insulza et par le Secrétaire général adjoint, l’Ambassadeur Ramdin dans leur gestion quotidienne de notre organisation et également dans le cadre de la préparation de cette Assemblée générale.  C’est l’occasion pour moi, au nom du Gouvernement haïtien, de leur renouveler les félicitations pour leur réélection à la charge des affaires de notre organisation.

Je voudrais également, au nom du peuple et du gouvernement haïtiens, remercier publiquement les peuples frères et les gouvernements des trois Amériques qui ont si spontanément et généreusement apporté à notre population leur assistance et leur support face à l’immense malheur qui nous a frappés lors du tremblement de terre du 12 janvier 2010.  Nous remercions aussi les pays et les organisations internationales dont les représentants sont ici à titre d’observateurs pour la solidarité agissante dont ils ont fait preuve envers la République d’Haïti dans ces moments de dures épreuves.

Je tiens aussi à adresser les sympathies du peuple et du gouvernement haïtiens à nos amis de l’Amérique Centrale qui viennent d’être frappés par une tempête dévastatrice.  La fréquence et la persistance de ces catastrophes dans notre hémisphère sont très certainement liées à la problématique du changement climatique.  Il faudrait qu’au niveau de l’Organisation des Etats Américains nous puissions trouver un consensus sur cette question.  Il faudrait que notre organisation associe sur ce point les scientifiques, les diplomates et les hommes politiques de notre hémisphère afin de créer une synergie de pensées et d’actions pour apporter une réponse commune efficace à cette problématique.  Nous invitons donc dans cette perspective le Secrétariat général de l’OEA et les Secrétariats des autres organisations sous-régionales ici présents à réfléchir sur cette question d’importance capitale pour l’avenir de nos peuples et de notre continent.

Mesdames, Messieurs, les travaux de la Quarantième Session ordinaire sont venus très opportunément rappeler les objectifs fondamentaux, tels que définis dans la Charte de l’Organisation des États Américains. En effet,  garantir la paix et la sécurité du continent, encourager et consolider la démocratie, favoriser par la coopération le développement économique, social et culturel des Etats Membres, éradiquer la pauvreté absolue, qui constitue un obstacle au plein développement démocratique des peuples du continent, sont parmi les buts essentiels que l’OEA s’est fixé dès l’origine.

Par ailleurs, la Déclaration de Lima établit que la notion de sécurité du continent est multiple et englobe à la fois des menaces traditionnelles et des préoccupations et des défis nouveaux.  Ces éléments nouveaux sont de nature parfois intersectorielle et/ou transnationale et exigent des actions entre organisations nationales, et dans certains cas, entre gouvernements, secteurs privés et la société civile.  De la même manière, le caractère transnational de certains défis nouveaux entraîne  un besoin de coopération continentale.  Dans cette perspective, nous faisons ressortir l’action que le Comité interaméricain contre le terrorisme est en train de mener au niveau institutionnel à travers la mise en place de toute une série de dispositifs dont les appareils d’états doivent se doter ou prendre en considération dans leur plan stratégique en vue d’établir cette sécurité sans laquelle la paix et le développement ne sont que de vains mots.  Tout ceci souligne la complexité croissante des défis que confrontent nos États et qui devront être affrontés dans le respect scrupuleux de la souveraineté et de l’indépendance de chaque État, en dehors de toute ingérence, de toute menace ou de tout recours à la force.

Dans ce contexte, la délégation haïtienne appuie résolument le projet de Déclaration de Lima et réaffirme son engagement à renforcer la coopération pour prévenir et combattre de manière intégrale et dans le plein respect du droit international et du droit international relatif aux droits de la personne, les menaces qui portent atteintes à la sécurité de leur peuple, notamment la pauvreté absolue, l’inclusion sociale, les catastrophes naturelles, etc.  Les réponses aux défis que confrontent nos sociétés passent nécessairement par l’approfondissement du développement durable de nos populations et par une plus grande inclusion sociale. Le renforcement des institutions démocratiques et une gouvernance plus efficace de celles-ci, la consolidation de l’état de droit et l’accès à la justice pour tous, le respect des droits de la personne et des libertés fondamentales, de même qu’une plus large participation des citoyens et des communautés à la gestion des affaires publiques, sont les conditions essentielles de la stabilité, de la sécurité du développement économique durable.

Madame la Présidente, Monsieur le Secrétaire général, c’est toujours dans cet esprit de paix et de sécurité que la délégation haïtienne que je préside profite de l’occasion pour inviter au nom du gouvernement haïtien, la République Argentine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord à reprendre les négociations nécessaires en vue d’un règlement à l’amiable et durable de la question des Iles Malouines.

Madame la Présidente, mesdames, messieurs les Chefs de Délégations, distingués Observateurs, comme vous le savez, une immense tragédie est en train de se dérouler dans mon pays, Haïti, depuis le tremblement de terre du 12 janvier 2010.  En 35 secondes, près de 300.000 morts, ces centaines de milliers de blessés et mutilés, 40% des constructions, bâtiments et infrastructures privés et publics détruits, 600.000 déplacés, plus d’un million de sans abris, des dommages estimés à plus de 13 milliards de dollars.  En dépit du support généreux de la communauté internationale et malgré les efforts de la population et du gouvernement haïtiens, la nouvelle saison cyclonique va probablement aggraver les difficultés, entraver les efforts en cours pour la reconstruction et la refondation de notre pays et ajouter aux souffrances de nos compatriotes déjà cruellement affectés.  D’autant que malgré la nette conscience de l’urgence que revêt la situation, et en dépit des efforts déployés par tous, tous les partenaires tant locaux qu’internationaux pour mettre en place les structures de gestions adéquates, le rythme de déblocage de l’aide internationale ne répond pas toujours aux besoins immédiats de la population.  

La délégation haïtienne voudrait informer l’Assemblée que l’établissement d’un cadre légal administratif pour la gestion de la reconstruction du pays va bon train.  En avril dernier, le Parlement haïtien a approuvé la loi relative à la Commission intérimaire pour la reconstruction d’Haïti.  Le Gouvernement a rempli ses obligations en nommant les membres de cette commission qui ont été présentés la semaine dernière, lors de la réunion de Punta Cana en République Dominicaine.  Cette rencontre avait pour objectif principal d’une part, de faire le suivi des engagements souscrits par la communauté internationale envers Haïti lors de la Conférence des bailleurs de fonds qui s’est tenue à NY le 31 mars 2010 et d’autre part, de faire le point sur les défis posés par la reconstruction du pays suite au tremblement de terre du 12 janvier.

Je souligne à votre attention que la Commission intérimaire pour la reconstruction d’Haïti recevra son investiture à Port-au-Prince le 7 juin et aura sa première réunion le l4 du même mois. 

L’attachement de la République d’Haïti aux valeurs démocratiques et son adhésion aux principes de la Charte de l’OEA et notre volonté tenace d’atteindre un climat de stabilité durable, condition essentielle à la relance économique et au progrès social demeurent entier.  Le défi est immense mais nous avons confiance qu’Haïti se relèvera, portée par le courage  de son peuple, le leadership de son Président et par la solidarité internationale.  Une Haïti déconcentrée, décentralisée, plus solidaire, plus juste envers ses filles et ses fils, plaçant au cœur de son projet national l’éducation, la santé, la souveraineté, la réhabilitation et la protection de son environnement sans oublier la sécurité alimentaire.  Une Haïti mieux intégrée dans sa région et dégageant peu à peu des ressources lui permettant de prendre en charge son avenir.

La tâche qui nous attend exige le renforcement de la stabilité, laborieusement acquise au cours des 5 dernières années.  Il est impératif d’organiser des élections crédibles pour le transfert du pouvoir à des autorités démocratiquement élues.  Nous sommes profondément convaincus que la poursuite du processus démocratique est la seule garantie de la stabilité et de la sécurité indispensables  à l’établissement du climat de paix et de sécurité qui favorisera la reconstruction de notre nation, et celle-ci ne pourra pas se passer du mandat populaire à tous les niveaux.  Sans une telle légitimé, sans le ralliement de la nation, le rapatriement des multiples compétences de notre diaspora, les investissements étrangers et l’aide internationale tarderont à se concrétiser.  Sans cette continuité démocratique, la reconstruction d’Haïti sera compromise.

Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs les Chefs de Délégations, Distingués Observateurs, avec l’appui de la communauté internationale, de la MINUSTAH et de l’OEA en particulier, les structures permettant la tenue cette année des élections présidentielle, sénatoriale, législative et locale honnêtes et crédibles sont actuellement en train d’être mises en place.  À ce compte, j’aimerais réitérer l’engagement résolu du Président de la Président de la République, Son Excellence Monsieur René Préval, à œuvrer sans relâche à l’organisation d’élections libres et transparentes afin qu’il transmette le 7 février 2011, le leadership de la refondation d’Haïti à un président élu.


Dans les circonstances qui prévalent en Haïti, des difficultés gigantesques devront être surmontées.  La participation de la classe politique en particulier sera nécessaire.  Je souhaite également relayer l’appel du Président Préval au peuple haïtien pour qu’il se remobilise pour les prochaines compétitions électorales, au Conseil électoral pour qu’il s’acquitte avec compétence et impartialité, aux parties et organisations politiques pour qu’il s’engage avec conviction, sérénité et patriotisme, à la communauté internationale enfin pour qu’elle continue à nous accompagner dans cet exercice difficile mais indispensable.

Madame la Présidente, Monsieur les Secrétaire général et Secrétaire général adjoint, Mesdames et Messieurs les Chefs de Délégations, Distingués Observateurs, je m’en voudrais de conclure sans réaffirmer l’appréciation du Gouvernement et du peuple haïtiens aux gouvernements et aux peuples  de la région, à l’OEA, et à l’Organisation des Nations Unies pour leur constante disponibilité en nous accompagnant une fois de plus de ce processus électoral et l’accomplissement de cette tâche  gigantesque qu’est la refondation de notre nation sur la base des valeurs démocratiques.

Mesdames et Messieurs, les thèmes de cette Quarantième Assemblée générale de l’OEA :  « Paix, Sécurité et Coopération dans les Amériques » rejoignent les défis que nous devrons confronter au quotidien.  Pour cela nous voulons adresser un spécial remerciement au Gouvernement du Pérou qui a fait choix de ces  thèmes  car c’est grâce à l’entraide axée sur la paix, la sécurité et la coopération que notre pays, Haïti, est en train de se relever des conséquences dramatiques du tremblement de terre du 12 janvier 2010.


Merci. 

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister Rey.  I now call on Minister Juan Carlos Varela, Vice President of Panama.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Señora Presidenta; señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señor Secretario General, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Observadores Permanentes:

En nombre de nuestro Presidente, Ricardo Martinelli, y del Gobierno de Panamá, quiero expresar nuestro agradecimiento al pueblo peruano, al Presidente Alan García y a su Canciller, José Antonio García Belaúnde, por su hospitalidad, por la organización de esta Asamblea y, principalmente, por haber propuesto el tema de Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas, cuyo alcance queda bien recogido en la Declaración de Lima.

Llegamos a esta Asamblea General en Lima con la misión que nuestra posición geográfica nos ha dado, que es unir a nuestro continente en busca de la prosperidad para nuestros pueblos.  Nuestra política exterior está basada en esto, continuar con nuestra vocación mediadora, buscando siempre ser moderadores y facilitadores de los diferentes procesos y retos que se presentan en nuestra agenda multilateral. 

Paz.  Panamá escogió el camino de la paz.  Hace 20 años nuestro país decidió abolir el ejército y esto quedó plasmado en nuestra Constitución.  Los fondos que se destinaban a mantener esa estructura militar hoy se usan para mejorar la calidad de vida de nuestro pueblo. 

Seguridad.  Nuestro Gobierno está comprometido con políticas de Estado en avanzar local y regionalmente en una lucha frontal contra el crimen organizado, el narcotráfico, la delincuencia y el tráfico ilegal de seres humanos.  Las rutas del narcotráfico, de las cuales lastimosamente nuestra región es parte, son las mismas que usan estas bandas criminales para el tráfico de seres humanos, lo que ya representa el segundo ingreso más importante para estos grupos, después del narcotráfico.

Estamos tomando medidas importantes para proteger nuestras fronteras, aeropuertos, nuestros mares y principalmente nuestro centro logístico del acoso de estas organizaciones.  Con la dedicación y el compromiso de los hombres y mujeres que componen nuestro estamento de seguridad, más la cooperación y coordinación internacional, estamos seguros de que es una lucha que vamos a ganar.  Vemos en el fortalecimiento de nuestras instituciones de seguridad y en el entrenamiento, capacitación y equipamiento de sus miembros, la mejor herramienta para ser efectivos y exitosos en esta lucha.

Cooperación.  En este sentido, la cooperación internacional debe jugar un papel importante. Para nosotros esto es una prioridad.  Por lo tanto, proponemos fortalecer el intercambio de información de inteligencia entre las instituciones de seguridad de la región, el intercambio de mejores prácticas y experiencias exitosas, el control de los flujos migratorios en fronteras, puertos y aeropuertos, fortalecer la confianza entre nuestras autoridades y mayor cooperación y coordinación de todos los estamentos de seguridad de los países del Hemisferio.  Si no nos coordinamos entre nosotros, el triunfo de unos puede ser el fracaso de otros.

La Declaración de Lima deja un mensaje claro que es el compromiso de los Estados Miembros de fortalecer la cooperación para prevenir y enfrentar, de manera integral, las amenazas que afectan la seguridad de sus pueblos.  Este organismo, señor Secretario General, con su importante estructura y presupuesto, debe trazarse metas claras para cumplir con su razón de ser y para que el lema de esta cumbre:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas, sea una realidad en nuestro continente.
Quisiera que en nuestra América, bajo el liderazgo de la OEA, se pudieran implementar sistemas avanzados como el sistema Schengen que tienen los países europeos, donde en una sola base de datos está la información de sus habitantes, lo que les permite el libre flujo migratorio, detectando en forma eficiente el movimiento de cualquier delincuente, convicto o sospechoso entre sus fronteras.  Con este sistema seríamos más eficientes en nuestra lucha contra el crimen organizado, evitaríamos el uso de las rutas del narcotráfico y del tráfico de seres humanos por estos grupos.  Tendríamos capacidad de dejar pasar a los buenos e identificar a los delincuentes. 

Señora Presidenta, deseo aprovechar esta ocasión para expresar nuestra solidaridad con los pueblos y los Gobiernos de El Salvador, Guatemala y Honduras por los recientes eventos naturales que han causado pérdidas humanas, personas damnificadas y cuantiosos daños materiales.

Para terminar, no quiero dejar pasar la oportunidad para compartir con ustedes que Panamá, a fines de este mes, será sede de una cumbre de Presidentes de Centroamérica, que coincide con la visita oficial de los Presidentes de Italia y Corea del Sur.  El momento debe ser oportuno para la reincorporación plena de Honduras al Sistema de Integración Centroamericano y a la unificación de nuestra región.  Les pido, con todo respeto, a los países miembros de la OEA que han empezado en esta Asamblea General el debate sobre la reincorporación de Honduras a la Organización, que nos permitan a los países del Sistema de Integración Centroamericano como región avanzar en este tema y buscar unidos nuestro propio camino.

Quiero felicitar a todos los países por el consenso logrado el día de ayer y haber aceptado incluir el tema de Honduras formalmente y con resultados concretos.  Hubiera sido un error no hacerlo. Al Secretario General, que cuente con todo nuestro respaldo para la importante misión que le fuera asignada en el día de ayer.

Señora Presidenta, Panamá renueva su compromiso hoy y aquí de que en materia de paz, seguridad y cooperación estamos en disposición de pasar de la declaración a la acción.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister Juan Carlos Varela.  I now call on the Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of the Commonwealth of The Bahamas, T. Brent Symonette.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Madam President.

Madam President, Secretary General, Assistant Secretary General, fellow foreign ministers, representatives:

I take this opportunity to express my gratitude and that of my delegation to the Government of Peru for the excellent arrangements put in place for this fortieth regular session of the General Assembly.  We have certainly benefited from the President’s sterling leadership of these proceedings, and we pledge our support to him.

I would like to join, Madam President, with the others who congratulated the Secretary General and Assistant Secretary General on their reelection to their respective posts at the Organization of American States, and we pledge our continued support to them.

Madam President, we are meeting at a time when several of our sister countries in Central America are wading through flood waters to salvage what they can after being struck by tropical storm Agatha, which has left a path of death and destruction on their shores.  In addition to the floods, Guatemala has been grappling with ash and lava spewing from the recent volcanic eruptions.  Further to the north, the people of Haiti are forging ahead, with the help of the OAS and the international community, to rebuild their country after the catastrophic, massive earthquake that violently toppled the foundations of Port-au-Prince in January and killed hundreds of thousands of people.  Likewise, Chile is advancing its reconstructive efforts after a strong earthquake hit it in February.

In addition to these natural disasters that plague our hemisphere, there are the man-made threats which, in some cases, wreak even greater havoc in our societies.  For instance, the southern coastal states of the United States of America and The Bahamas are threatened by the massive oil spill in the Gulf of Mexico, with no apparent solution in sight.

The transnational nature of new and emerging security threats, such as illegal drug trafficking; illegal trafficking in arms and in persons; and transnational organized crime, including money laundering and corruption, demand that we in the Hemisphere find new approaches to the conventional notions of national security and defense.

Madam President, in The Bahamas, as in many Caribbean Community (CARICOM) member states, the problem of drug trafficking continues unabated.  Our extensive and porous coastlines have formed a natural transit area for narcotraffickers from source and supply centers in the South to markets in the North and now serve as a platform to facilitate other transnational crimes, including illegal immigration, human smuggling, and trafficking in small arms and light weapons.  Meanwhile, human trafficking and the illicit trafficking in small arms and light weapons have produced new and evolving threats with which many governments in the region have to grapple.  

These security threats stretch across all our borders.  They tear into the very fabric of peace and harmony in our countries and create fear and mistrust in the hearts of law-abiding citizens who, although they are desirous of living in a secure, peaceful environment, are instead besieged by elements of criminality that endanger their very existence.

Madam President, it is time for us as decision-makers to recommit ourselves to address these interruptions of peace, which have had a deep and long-lasting impact on our societies.  When drug traffickers pay exorbitant sums of money to transport their product through our waters; when individuals are forced to give up possessions or risk lives; or when persons seek to obtain riches through clandestine activity, such as human trafficking, we must recognize that these actions further burden our social and economic development.  Funds that were allocated to meeting the social, health, and education needs of our people are now diverted to provide protection for the social ills that I have mentioned.  

But we do not fight this fight alone.  We in The Bahamas have tried to contemplate means of resolving our security issues, which translates into pooling our human and financial resources with like-minded partners in the international community.  We firmly believe that as individual states, we have a right to determine what our national security priorities should be.  At the same time, we recognize that transnational crime and security threats require a cooperative approach.

We believe that it is necessary for us in the Hemisphere to intensify our dialogue, interaction, and consensus and converge regional and subregional mechanisms in the Americas, as this will speed up regional development through the coordination of common and complementary projects.  Thus, we urge regional and subregional organizations to support strategies that would promote the exchange of experiences and the identification of areas for cooperation within the Americas.

Consequently, Madam President, as recently as May 27, The Bahamas, together with other CARICOM nations, the Dominican Republic, and the United States, participated in an inaugural Caribbean-U.S. Security Cooperation Dialogue in Washington, D.C.  During this historic encounter, The Bahamas reiterated its commitment to work with countries within the region to improve law enforcement cooperation and to build capacity to deal with the unacceptable levels of crime and criminality in our region and in the United States.  We expressed our gratitude for the valuable support of observer states and organizations in this initiative.  Additionally, The Bahamas and its Caribbean sister countries pledged to develop their crime and security architecture through the regional institutions, such as the CARICOM Implementation Agency for Crime and Security (IMPACS) and its suborganizations.

Madam President, small island states like The Bahamas have particular characteristics that render them particularly susceptible to risks and threats of a multidimensional and transnational nature involving political, economic, social, health, environmental, and geographic factors.  We have already mentioned climate change.  The risk of sea level rise threatens The Bahamas, as 80 percent of its land mass is within five feet of the mean sea level.  Hence, a rise of 1 or 1.5 degrees in atmospheric temperature could have a devastating effect on our country.

With a limited capacity to respond and recover from the natural and environmental disasters to which it is particularly vulnerable, The Bahamas considers that its integration and participation in the international community enhances its national capacities and self-reliance.  For this reason, and our belief that multilateral cooperation is an effective approach for responding to security threats and concerns, The Bahamas would wish to ensure that the item “Special security concerns of small island states of the Caribbean” remain on the agenda of the next General Assembly session.  We also wish that a resolution be adopted, reaffirming the support of the OAS in providing assistance to address the challenging security concerns of small island developing states (SIDS) of the Caribbean.

I take this opportunity to reiterate the belief of The Bahamas that the continued support and dedication of our partners in sharing and providing human and fiscal resources in the fulfillment of our mutual obligations under international and inter-American instruments on matters pertaining to security is vital as we fight the scourges that seek to undermine our efforts to promote peace and security in our countries and in the Hemisphere.

Madam President, The Bahamas pledges to work with the member states of this organization to strengthen its institutions and establish the necessary mechanisms to ensure that peace and security prevail in our hemisphere for the collective good of all our people.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Deputy Prime Minister of The Bahamas.  I now call on the Vice Minister of Paraguay, Ambassador Jorge Lara Castro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias, señora Presidenta.

Señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señores Observadores Permanentes:

Comienzo expresando nuestro reconocimiento al pueblo y al Gobierno de la hermana República del Perú, cuna de una cultura milenaria, por su hospitalidad y generosidad al acogernos en esta ocasión de la celebración del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Igualmente, aprovecho esta oportunidad para felicitar al señor Secretario General, don José Miguel Insulza, y al Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin, por su reciente reelección, con quienes nos comprometemos a trabajar conjuntamente para alcanzar los objetivos que nos hemos fijado en el sistema interamericano.

En las elecciones del 20 de abril del 2008 en mi país, el pueblo optó por un proyecto alternativo de sociedad, eligiendo al Presidente Fernando Lugo para conducir el proceso de cambio.  Después de 61 años de monopolio del ejercicio del poder se produjo la alternancia gubernamental.  En dicha ocasión, la OEA cumplió un papel relevante para garantizar la transparencia del proceso electoral. 

Ese hecho político fue calificado por la comunidad internacional como un verdadero acto histórico, porque, en realidad, no fue para menos calificar de esa manera esta hazaña considerada impensable para muchos, que ha sido una verdadera acción colectiva y un profundo encuentro generacional de dignidades que brotaron de las entrañas de mi tierra para apostar al cambio profundo que exige el Paraguay del siglo XXI. 

Este cambio se está traduciendo en iniciativas y acciones de política interna y externa que estamos llevando a cabo, que tienen un profundo sentido de responsabilidad histórica de acuerdo con las necesidades e intereses del pueblo paraguayo.  En lo interno, la construcción de un proceso democrático tiene como referencia la defensa y la protección de los derechos humanos que exige la transformación de la sociedad en el marco de una estructura heredada, productora de concentraciones y exclusión social.

Las acciones para generar un cambio estructural requieren de la fuerza de las convicciones e ideales para transformar la sociedad y fortalecer una democracia que aún es frágil, que se ve afectada por la debilidad institucional de los poderes del Estado y que exige un cambio cultural que demandará tiempo y mucho esfuerzo.

Esta acción de política interna se combina con iniciativas de política exterior que priorizan nuevos ejes de nuestra inserción internacional.  Es por eso que estamos redoblando nuestros esfuerzos para profundizar la integración en todos los espacios subregionales y regionales. 

Estamos convencidos de que para un país como el nuestro, en una situación geográfica de mediterraneidad y que durante muchos años vivió aislado y de espaldas a los problemas internacionales, la integración es un proyecto de relevancia política para superar el aislamiento y el subdesarrollo económico y social.  De allí la necesidad de superar las asimetrías en el MERCOSUR.  También nos hemos incorporado a UNASUR y participamos de los encuentros como observadores del ALBA.  

Hemos participado también activamente en acciones de la solidaridad con la hermana nación de Haití, a través de un equipo multidisciplinario de médicos, bomberos y especialistas en salvamento.  Estamos comenzando también a intensificar las iniciativas para ampliar nuestras relaciones con los países integrantes del CARICOM, en el entendido de que existen intereses comunes en cuanto al desarrollo económico y social y al aspecto de la seguridad multidimensional.

Estamos trabajando decididamente para proteger y potenciar también el uso de nuestros recursos naturales.  El Paraguay cuenta con una de las reservas más importantes de agua dulce del acuífero guaraní y con valiosos recursos hídricos que compartimos con nuestros vecinos y que requieren de una integración energética, que potencie las capacidades de producción de energía limpia y renovable sobre bases justas y equitativas para todos.

Hemos definido que es una prioridad aumentar la capacidad y defensa de la protección de los ciudadanos paraguayos en el exterior que, como consecuencia de la inmigración, ven afectados sus derechos o son presa fácil de mafias y abusos, en especial las mujeres y los jóvenes.  Es por eso que buscamos mecanismos más eficientes para mejorar los acuerdos con los países de destino y nos oponemos terminantemente a las medidas restrictivas y discriminatorias que criminalizan a los migrantes. 

Estamos promoviendo en el exterior uno de los elementos distintivos de nuestra identidad que es el bilingüismo.  Somos el único país americano en el que el 85% de la población habla una lengua indígena de un pueblo originario.  El guaraní es una parte íntima de nuestra cultura mestiza y una muestra de que somos un país que, a pesar de las dificultades, se ha integrado de manera pacífica y sin discriminación, conservando un patrimonio originario que deseamos compartir con otros pueblos.

El Paraguay está firmemente empeñado en fortalecer la capacidad de diálogo, entendimiento y comprensión mutua, estrechando las relaciones entre países y, muy particularmente, con sus vecinos.  La experiencia histórica en nuestro país nos ha enseñado que solo la paz y la cooperación nos permitirán superar las desigualdades en la región y avanzar hacia la integración y el progreso.

Es por eso que para nosotros el lema de esta Asamblea General es muy oportuno, porque estamos convencidos de que la paz, la seguridad y la cooperación son condiciones necesarias e indispensables para fortalecer el proceso de desarrollo político y social de nuestros países.

En este sentido para nosotros la seguridad, como la interpreta la OEA, en su concepción amplia y multidimensional, no es solo la lucha contra la violencia, es también la posibilidad de construir espacios nacionales y regionales que, sobre la base de la confianza y de la integración, promuevan la solución a los problemas de la pobreza y de la exclusión que vive nuestra región.

Construir confianza social al interior de nuestras sociedades y volcarla a los procesos de integración que estamos desarrollando es la fórmula para superar una visión de poder y de fuerza que sobre la base de un falso equilibrio promueva la desconfianza y la desintegración. 

Es por eso que en el Paraguay estamos trabajando para fomentar una integración regional solidaria, distinta de una integración selectiva o mercantil.  

Nosotros estamos convencidos de que la respuesta adecuada es una integración solidaria de responsabilidades compartidas.  Más aún, en estos tiempos en los que recordamos y celebramos nuestros bicentenarios de independencias, es allí en donde debemos plasmar en hechos concretos nuestra intención de integrarnos solidaria y sinceramente. 

Nos adherimos plenamente, como señalara el Secretario General, al uso de los instrumentos que la OEA ha desarrollado para fortalecer los mecanismos de confianza en el campo de la seguridad y la defensa, y también a la cooperación externa para combatir la delincuencia organizada transnacional del narcotráfico, el secuestro, el tráfico de armas, el terrorismo y otros flagelos que afectan a la seguridad ciudadana. 

Mi país se ha visto afectado recientemente por la acción de grupos organizados, viéndonos obligados a declarar el Estado de excepción en algunas zonas del país, con el objetivo de garantizar a los ciudadanos su integridad y su seguridad.  Necesitamos que estos mecanismos de cooperación sean aumentados y agradecemos a los países que nos ayudan en ese sentido.

No quiero dejar de mencionar el gran aporte que para nosotros ha significado el trabajo de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Estamos haciendo un esfuerzo muy grande para cumplir con las recomendaciones de la Comisión y con las decisiones de la Corte para de esta manera mejorar la situación de los derechos humanos en mi país.  Pensamos que este es uno de los aspectos del trabajo de la OEA que tiene que ser reforzado y que es una de las áreas donde la Organización hace un aporte significativo de importante impacto en los países.

Hemos condenado enérgicamente el golpe de Estado en Honduras, el que puso en evidencia las dificultades que se presentan cuando sectores progresistas aspiran a cambiar un país por la vía democrática.  El Gobierno del Paraguay partió de ese reconocimiento y actuó solidariamente, sumándose al esfuerzo diplomático para encontrar una salida razonable y constructiva.

Asimismo, pensamos que la OEA es el foro político regional de una enorme relevancia política como organización, que la hemos construido y que debe ser modernizada con una visión inclusiva.  Para ello proponemos fortalecer el diálogo político, diplomático, capaz de forjar una opción importante de integración a nuestros países y que la cooperación a naciones más vulnerables facilite la realización de programas prioritarios.

Deseamos expresar nuestra simpatía con la consideración de crear en la OEA un nuevo espacio para aquellos países observadores que han demostrado un compromiso activo con los objetivos de la Organización, que no mantienen conflictos de ninguna naturaleza con los países miembros y que, a su vez, han hecho explícita su intención de profundizar su acción con la OEA, como es el caso de España que, desde nuestro punto de vista, ha dado muestras cabales para merecer una condición de socio destacado de esta Organización.

Conscientes de la importancia que tiene la integración de nuestros pueblos y la imperiosa necesidad de promover un nuevo orden mundial basado en exigencias humanitarias, la responsabilidad de los países desarrollados es fortalecer la cooperación para el desarrollo entre los pueblos en aquellas áreas que reclamen urgentes soluciones para erradicar la pobreza, mejorar la calidad de vida y contribuir al desarrollo de la cultura y de la formación científica.

Para llevar adelante los desafíos que tiene el sistema interamericano, resulta necesario, sin lugar a dudas, fortalecer económicamente a la OEA, siendo nosotros conscientes de que esa es una responsabilidad prioritaria y compartida por los países miembros de esta Organización. 

Es menester hacer un esfuerzo extraordinario, no solo en aportes sino también en la racionalización de los recursos con que cuenta la Secretaría General. Cabe destacar aquí la necesidad de pensar en nuevos mecanismos de cooperación.

Para concluir, creo que estamos en un momento de crecientes desafíos para la Organización, ya que en los tiempos actuales los pueblos de las Américas exigen respuestas eficaces y prontas respecto a la problemática real y cotidiana de las sociedades de hoy en día, a saber, el fortalecimiento del sistema democrático, su desarrollo integral, su seguridad y el respeto a los derechos humanos.  Corresponde a la OEA, es decir, a todos nosotros, países que integramos este foro de diálogo y de disertación de política interamericana, dar respuesta a estos desafíos históricos.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Vice Minister.  I now call on our last speaker in this third plenary session, the Head of the Delegation of the Commonwealth of Dominica, Miss Judith-Anne Rolle.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you, Madam President.

Ministers of foreign affairs, heads of delegation, Secretary General, Assistant Secretary General, representatives:

The Government of the Commonwealth of Dominica is pleased to be here at the fortieth regular session of the General Assembly to discuss “Peace, security, and cooperation in the Americas.”  Please allow me this opportunity to express the regret of the honorable Roosevelt Skerrit, Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, for his absence and to thank the Government and people of Peru for their warm hospitality.  I also wish to thank the General Secretariat for the extensive work done in preparation for this year’s Assembly session.  

We offer our congratulations to Secretary General José Miguel Insulza and Assistant Secretary General Albert Ramdin on their recent reelection.  The theme being discussed at this regular session of the General Assembly becomes more and more relevant to our hemisphere, given the growing trends and threats to our security, and the Government of the Commonwealth of Dominica is pleased to have two capable persons at the helm of the Organization of American States to advance our cooperation initiatives in this respect.

Madam President, the Government of the Commonwealth of Dominica has been doing all it can, using its limited resources, to stem the operations of those within our shores who may be engaging in transnational organized crime.  Within the scope of actions permitted by existing national laws, law enforcement officials continue to act judiciously to detect criminal activities.  Their activity has been helped in no small part by the Financial Intelligence Unit, which monitors financial transactions in order to detect suspected criminal activity and to deprive criminals of the means to further such activity.  

We are grateful for our regional and international partners, who continue to cooperate with us, and we are grateful for the work done by the OAS through the Inter-American Committee against Terrorism (CICTE) and the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD).

Madam President, the theme for this year’s General Assembly session is of great importance to small island developing states (SIDS), such as the Commonwealth of Dominica.  We recognize the relevance of the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI) as an important mechanism to stem transatlantic criminal activity in our region.

Madam President, natural and other disasters are a severe and very present threat to our national security.  In the Commonwealth of Dominica, we are exposed to the threats of hurricanes, droughts, and the changing migratory patterns of fish due to global warming.  As we enter what promises to be a very active hurricane season, we are painfully reminded of the destructive nature of these weather patterns and the looming threats we face.

The Government of the Commonwealth of Dominica supports a well-structured and coordinated hemispheric mechanism that will be a natural fit for the Caribbean Disaster Emergency Management Agency (CDEMA) and that will complement––not duplicate––efforts currently underway at the United Nations under the Hyogo Framework for Action.

The massive earthquakes in Haiti and Chile, the storms in Central America, and even the recent oil spill in the Gulf of Mexico show that we must be united and have a workable framework in place to address the emergence of natural and other disasters that threaten our security.  Failure to work together as a community of nations to stop the rising levels of greenhouse gases will result in serious socioeconomic and environmental impacts on all countries but, in particular, on small island developing states (SIDS), which are among the most vulnerable to the adverse effects of climate change.

Madam President, although Caribbean Community (CARICOM) countries have not presented a draft resolution this year on the special security concerns of small island states, we wish to highlight the importance of this issue as we seek to create awareness and ensure that it remains a priority on the agenda of the OAS and, more specifically, of the Committee on Hemispheric Security (CSH).  CARICOM countries will use every opportunity to create a platform for raising these special concerns.  

The Government of the Commonwealth of Dominica staunchly supports the position enunciated by CARICOM and forged in the early stages of the intergovernmental negotiation process on the reform of the United Nations.  More than ever, the voice of SIDS must be heard and heeded in international fora, must be treated with the respect and dignity that ought to be afforded to all sovereign states, and must be moved into the mainstream rather than the margins of these fora.  Small island developing states, though small, are better placed and more equipped to understand the challenges they face, and no one is more capable of articulating this position than the SIDS themselves. 


The issue of criminal deportees is critical to us.  We are particularly concerned about the negative impact on receiving states.  Appropriate mechanisms must be developed or improved upon so that receiving states are informed and all deportees are humanely treated in both the sending and receiving states.  They must also be afforded the requisite means to be properly reintegrated into society.


The current financial and economic crisis tempts us all to adopt policies that may impact negatively on the tradition of multilateralism in the Americas.  Redirecting resources formerly dedicated to meeting multilateral goals and objectives may prove to be beneficial in the short term to individual countries or may result in balanced national budgets, but it will definitely result in the unbalancing of the entire Hemisphere in the long run.  Challenges that may be immediately overcome through multilateral hemispheric cooperation may have to be abundant and will prove to be more difficult and costly to tackle when economic conditions improve.  

The importance of continued and strengthened multilateralism must not be compromised as part of the reengineering exercise ongoing within the OAS.  Areas such as the OAS Scholarship and Training Programs, tourism, trade, the Country Offices, and the Special Multilateral Fund of the Inter-American Council for Integral Development (FEMCIDI), which are dear to CARICOM and vital to our development, must not be unfairly singled out for seemingly habitual cuts.


Development cannot be delinked from peace and security.  It is for this reason that, like security, one of the vital four pillars of the OAS, development must be treated on an equal footing.


Madam President, the increase in crime in our region poses a serious threat to human security.  Through a national symposium on crime, the Government of the Commonwealth of Dominica determined that an appropriate mechanism to address this threat was the establishment of two bodies, the National Security Council and the National Commission on Crime.  The two bodies will deal with crime at different levels in our society and have done extensive work, using preventative educational programs that promote awareness of the negative impact of crime on our nation.


The Government of the Commonwealth of Dominica remains committed to the restructuring of Haiti and underscores the importance of a coordinated effort in the restoration of normalcy to Haiti and the Haitian economy.


I thank you.


La PRESIDENTA:  Thank you, Head of the Delegation of the Commonwealth of Dominica.  This brings us to the end of this plenary session.  All member states have spoken.  The next plenary session will begin at 2:30 p.m.  Thank you.

[Se levanta la sesión a la 1:15 p.m.]
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La Cuestión de las Islas Malvinas 

El PRESIDENTE:  Declaro abierta la cuarta sesión plenaria de esta cuadragésima Asamblea General.  Invito al Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la República Argentina, señor Jorge Enrique Taiana, para que inicie la consideración del tema relacionado con la Cuestión de las Islas Malvinas.  


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente.


Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General y señor Secretario General Adjunto, una vez más me presento ante este foro para reafirmar, en nombre del pueblo y Gobierno de mi país, los derechos soberanos, irrenunciables e imprescriptibles de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos insulares circundantes.

Esta porción del territorio nacional argentino se encuentra ilegalmente ocupada por Gran Bretaña desde 1833 en virtud de un acto de fuerza que fue inmediatamente protestado por la República Argentina, no consintiendo jamás semejante usurpación de su territorio que supuso, además, la expulsión de sus legítimas autoridades y de su población originaria.  Esta ocupación ilegal que persiste a la fecha ha dado nacimiento a un caso especial y particular de descolonización, que involucra una disputa de soberanía conocida como la Cuestión de las Islas Malvinas, denominación que, como el propio Reino Unido ha reconocido, incluye a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur.

La Organización de los Estados Americanos ha calificado esta cuestión como un tema de interés hemisférico permanente y, en consonancia con las resoluciones de las Naciones Unidas, ha reafirmado la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido reanuden cuanto antes las negociaciones sobre la disputa de soberanía.

Nunca la Argentina ha dejado de manifestar su voluntad de negociar para encontrar una solución pacífica a la disputa.  Por el contrario, la negativa británica a restablecer el diálogo bilateral contrasta abiertamente con la posición negociadora de mi país y colisiona de lleno no solo con las reiteradas resoluciones de las Naciones Unidas y de la propia Organización de los Estados Americanos, sino también con numerosos pronunciamientos de la comunidad internacional en foros regionales y birregionales.

Recientemente la Cumbre de la Unidad de América Latina y el Caribe, la Unión de Naciones Sudamericanas, el MERCOSUR, el Grupo de Río, la Cumbre Iberoamericana, la Cumbre de Países Sudamericanos y África, la Cumbre de Países Sudamericanos y Países Árabes y la Zona de Paz y Cooperación del Atlántico Sur, entre otros, han reiterado una vez más este llamamiento.  Pese a ello, el Reino Unido se rehúsa sistemática e injustificadamente a reanudar las relaciones de soberanía con la Argentina, siendo él, paradójicamente, el único responsable de la creación y perpetuidad de esta anacrónica situación colonial, lo cual lo priva de toda autoridad jurídica o moral para reclamar el principio de libre determinación.  Ello adquiere mayor seriedad por no resultar esta la conducta que corresponde y se espera de un miembro responsable de la comunidad internacional, miembro permanente, además, del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.

Señor Presidente, la cuestión de las Islas Malvinas tiene características propias especiales y particulares que la diferencian de otros casos de descolonización, por involucrar una disputa de soberanía, tal como lo ha reconocido la Asamblea General de las Naciones Unidas.

El acto de usurpación perpetrado por el Reino Unido en 1833 fue acompañado de la expulsión de la población originaria, la prohibición de su retorno y la implantación de colonos británicos.  De este hecho histórico deriva primordialmente la especificidad de la cuestión de las Islas Malvinas.  Al mismo tiempo la ilegítima ocupación de las islas por parte del Reino Unido vulneró la integridad territorial de la Argentina.  Es por tal motivo que semejante acto de ilegalidad manifiesta torna imposible la aplicación del principio de autodeterminación a la cuestión de las Islas Malvinas.  Hacerlo comportaría la convalidación de un acto de usurpación que ha quebrantado la integridad territorial de mi país e iría en desmedro del principio de la integridad territorial que la Asamblea General de las Naciones Unidas consagra como derecho inalienable en su resolución 1514, piedra fundamental de la descolonización.

La Asamblea General de las Naciones Unidas recogió el postulado de la integridad territorial en su resolución 2065 de la vigésima asamblea de 1965, sobre la cuestión de las Islas Malvinas, ratificada por sucesivas resoluciones posteriores.  Todas declaran la existencia de una disputa de soberanía y reafirman el llamado a las dos partes a reanudar sin demora las negociaciones, a fin de encontrar una solución pacífica al problema, teniendo debidamente en cuenta las disposiciones y los objetivos de la Carta de las Naciones Unidas y la resolución 1514, así como los intereses de la población de las Islas Malvinas.

El Gobierno Argentino siempre ha mantenido una actitud constructiva a favor de los habitantes de las islas.  Así lo expresa la declaración a consideración de esta Organización, al mismo tiempo que reafirma la voluntad de mi país de continuar explorando todas las vías posibles para la solución pacífica de la controversia.

Señor Presidente, en esta ocasión deseo hacer una referencia especial a la preocupante situación que actualmente se plantea en el Atlántico Sur, en relación con las actividades que ilegalmente lleva a cabo el Reino Unido, de manera unilateral, en materia de exploración de recursos naturales no renovables.  La instalación de plataformas petrolíferas por parte del Reino Unido en áreas de la plataforma continental argentina, constituye un nuevo acto unilateral, contrario a la letra y al espíritu de las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas sobre la cuestión de las Islas Malvinas, especialmente de la resolución 31/49, que insta a las dos partes en la disputa de soberanía, la Argentina y el Reino Unido, a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales de la situación.

Lamentablemente esta nueva aventura británica resulta lógica con el espíritu colonial que anima su presencia en el sur del continente americano, buscando a miles de kilómetros los recursos que en su propio ámbito comienzan a resultar escasos.  Esta actividad ilegal trae aparejado un cúmulo de riesgos para la región en términos de amenazas ambientales, como estamos siendo testigos en el Golfo de México.  Y estas amenazas ambientales pueden afectar no solo a la Argentina sino a todo el sur de nuestra región.  A ello se agrega también el tono agresivo y belicista que puede percibirse de parte del Gobierno británico, lo cual no deja de ser preocupante, ya que supone una amenaza para el Continente en su conjunto.

No hay duda de que las declaraciones sobre la defensa por las armas de las islas y los trascendidos del envío de un submarino nuclear a esta área, libre de armamentos de tal tipo, constituyen una afrenta más a los países americanos, sobre todo cuando tales declaraciones se hacen con clara conciencia del firme compromiso argentino, consagrado en la Constitución nacional con la solución de la disputa por medios pacíficos, de conformidad con el derecho internacional.

La preocupación por la situación actual del Atlántico Sur va adquiriendo dimensiones regionales.  Así fue entendido por los 32 países reunidos en la Cumbre de la Unidad de América Latina y el Caribe, en febrero pasado, quienes reafirmaron su respaldo a los legítimos derechos de la Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido y recordaron el llamado de la resolución 31/49 de la Asamblea General. Confiamos en que este tipo de declaraciones constituya el primer paso hacia políticas concretas tendientes a poner fin a la situación colonial que el Reino Unido impone sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos insulares circundantes.

Señor Presidente, invito a los Estados que integran esta honorable Organización a seguir exhortando al Reino Unido a avenirse a dar cabal cumplimiento, de una vez por todas, a las resoluciones y declaraciones de esta Asamblea General, accediendo así a la búsqueda de solución a una disputa que afecta a nuestro hemisferio de modo pernicioso.

Entre tanto, a la luz de los recurrentes actos unilaterales e ilegítimos británicos, esperamos contar con el apoyo de todos los países del Continente mediante la adopción de medidas concretas que contribuyan a evitar la prosecución de esta situación colonial y lleven al Reino Unido a entablar negociaciones basadas en la buena fe, cuyo objetivo principal sea la solución de la disputa de soberanía.

La República Argentina seguirá bregando de modo inclaudicable por el fiel cumplimiento del mandato de la comunidad internacional, guiada por su férrea vocación en pos de la paz y la justicia, exponiendo en cada oportunidad la actitud británica de desacato manifiesto y de obstaculización al logro de una solución de la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, y reiterando su permanente disposición a reanudar las negociaciones bilaterales con vistas a una solución justa, pacífica y definitiva.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Agradezco al señor Ministro de Relaciones Exteriores de la Argentina por su intervención y tengo inscrito en la lista de oradores al Viceministro Antonio Patriota, del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muchas gracias, señor Presidente.

Senhor Presidente, Senhor Secretário-Geral, Senhores Chefes de Delegação, Senhoras e Senhores,

A Delegação do Brasil tem a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre a Questão das Ilhas Malvinas.  Trata-se de Declaração que em sua parte introdutória recorda documentos aprovados em Assembléias anteriores, como a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), de 1988, que solicita aos governos da Argentina e do Reino Unido da Grã Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações com vistas a encontrar uma solução para o assunto.  Também cabe mencionar a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), pela qual a Assembléia Geral expressou sua satisfação pelo restabelecimento das relações diplomáticas entre os dois países.

O Brasil mantém historicamente uma posição de reconhecimento inequívoco da completa soberania da Argentina sobre as Ilhas Malvinas.  Em todos os fóruns multilaterais pertinentes, e em especial nas Nações Unidas, nesta Organização e no âmbito do Mercado Comum do Sul (MERCOSUL), em que o tema é considerado, o Governo brasileiro presta apoio firme e explícito ao pleito da Argentina.

A adoção desta declaração pela Assembléia Geral representará mais um estímulo aos governos da Argentina e do Reino Unido para que iniciem, o quanto antes, as negociações sobre a disputa de soberania, com o objetivo de encontrar uma solução pacífica para essa prolongada controvérsia.

O Brasil espera que os países aqui representados somem-se a esse apoio a uma reivindicação justa e legítima da Argentina, cujo reconhecimento contribuirá também para o fortalecimento das relações entre a Argentina e o Reino Unido no interesse das Américas e das relações entre a Europa e a nossa região.

Eu darei leitura, em seguida, ao texto do projeto de Declaração no idioma espanhol.

La ASAMBLEA GENERAL,

CONSIDERANDO que en reiteradas oportunidades ha declarado que la cuestión de las Islas Malvinas constituye un tema de permanente interés hemisférico;

RECORDANDO su resolución AG/RES. 928 (XVIII-O/88),aprobada por consenso, el 19 de noviembre de 1988, que pide a los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte que reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a la brevedad posible, una solución pacífica a la disputa de soberanía;

TENIENDO EN CUENTA que en su resolución AG/RES. 1049 (XX-O/90) manifestó su satisfacción por la reanudación de las relaciones diplomáticas entre ambos países;

RECONOCIENDO que la incorporación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a la Organización de los Estados Americanos en calidad de Observador Permanente, mediante la resolución CP/RES. 655 (1041/95), refleja principios y valores compartidos entre ese país y los Estados Miembros de la Organización, que permiten un mayor entendimiento mutuo;

CONSTATANDO con beneplácito que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte mantienen importantes vínculos comerciales, culturales y políticos, comparten valores comunes y desarrollan, además, una estrecha cooperación tanto bilateral como en los foros internacionales;

TENIENDO EN CUENTA que, a pesar de dichos vínculos y valores comunes, no ha sido posible aún reanudar las negociaciones tendientes a resolver la disputa de soberanía de los dos países sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en el marco de las resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, las decisiones adoptadas por el mismo órgano sobre el mismo tema, originadas en el Comité Especial sobre Descolonización, y las reiteradas resoluciones y declaraciones aprobadas en esta Asamblea General; y

HABIENDO escuchado la exposición del Jefe de la Delegación de la República Argentina, 

EXPRESA su satisfacción por la reafirmación de la voluntad del Gobierno argentino de continuar explorando todas las vías posibles para la solución pacífica de la controversia y por su actitud constructiva en favor de los habitantes de las Islas Malvinas.

1.
Reafirma la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden cuanto antes las negociaciones sobre la disputa de soberanía, con el objeto de encontrar una solución pacífica a esta prolongada controversia, y

2.
Decide continuar examinando la cuestión de las Islas Malvinas en los sucesivos períodos de sesiones de la Asamblea General hasta su solución definitiva.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ofrezco la palabra ahora al señor Embajador de Guatemala, Jorge Skinner-Klée.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente. 

Agradezco a la Delegación del Brasil la presentación de este texto de declaración.  La República de Guatemala comparte la exposición hecha por el distinguido Canciller de la Argentina y se permite, por ende, apoyar, firmemente el proyecto de declaración sobre la cuestión de las Islas Malvinas, convencida de que el diálogo y la negociación son los instrumentos adecuados e indispensables para acercar a las naciones, auspiciar el entendimiento mutuo y la solución pacífica de las controversias, principio que la Carta constitutiva de nuestra Organización consagra.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ofrezco la palabra al señor Subsecretario de los Estados Unidos Mexicanos, señor Beltrán.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiéramos reiterar aquí justamente el contenido de las declaraciones y el comunicado especial que se adoptaron en la Cumbre de la Unidad de América Latina y el Caribe, que tuvo lugar en febrero pasado en Cancún, al cual ya se refirió justamente el Canciller Taiana.  Se han entregado los textos a la Secretaría General de la OEA para su distribución, pero me voy a permitir, con la venia de ustedes, leerlos.
La Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas señala:

Las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de América Latina y el Caribe, reunidos en la Cumbre de la Unidad, reafirman su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte relativa a la “Cuestión de las Islas Malvinas”.

Recuerdan el interés regional en que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar a la mayor brevedad posible una solución justa, pacífica y definitiva de la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, de conformidad con las resoluciones y declaraciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos;

Expresan, además, en relación con el Tratado de Lisboa, por el que se modifican el Tratado de la Unión Europea y el Tratado Constitutivo de la Comunidad Europea, que la inclusión de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur en el régimen de “Asociación de los Países y Territorios de Ultramar” resulta incompatible con los legítimos derechos de la República Argentina y con la existencia de una disputa de soberanía sobre dichos archipiélagos.

El Comunicado Especial sobre Exploración Hidrocarburífica en la Plataforma Continental señala: 

En el marco de la Cumbre de la Unidad de América Latina y el Caribe, la Presidenta de la República Argentina, Cristina Fernández de Kirchner informó a las Jefas y los Jefes de Estado de América Latina y el Caribe acerca del persistente accionar unilateral británico en materia de exploración y explotación de hidrocarburos en el área de la plataforma continental argentina.

La Presidenta argentina puntualizó que arribó una plataforma petrolífera semisumergible a un área de la plataforma continental argentina ubicada a unas 100 millas náuticas al norte de las Islas Malvinas, para iniciar trabajos de exploración.  Sobre el particular, el 2 de febrero de 2010 el Gobierno argentino le presentó una nota de protesta al Reino Unido, rechazando su pretensión de autorizar tales actividades.  Dicha nota de protesta ha sido circulada como documento oficial de las Naciones Unidas y de la OEA.

Sobre el particular, las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de América Latina y el Caribe recordaron lo establecido por la Resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas que insta a las dos partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General.

El Gobierno de México reconoce entonces el reclamo argentino sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Solicitamos a las partes, lo más pronto posible, la reanudación de las negociaciones en busca de una solución justa, pacífica, definitiva y mutuamente aceptable sobre el futuro las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, de conformidad con  las resoluciones  y declaraciones que sobre el tema han surgido tanto en las Naciones Unidas como en esta Organización.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco al señor Representante de México y ofrezco la palabra al Canciller de Chile, Alfredo Moreno.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Gracias, señor Presidente.

El Gobierno de Chile quiere dar su irrestricto apoyo al proyecto de declaración que sobre esta importante materia ha sido presentado a esta Asamblea General.

Respaldamos los legítimos derechos de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Asimismo, ratificamos la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden cuanto antes las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a esta prolongada disputa de soberanía, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

A este respecto me permito dar lectura al comunicado especial sobre la soberanía de la cuestión de las Islas Malvinas, adoptado en  Estoril, Portugal, durante la Décimonovena Cumbre Iberoamericana:

Las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de los países iberoamericanos, reunidos en Estoril, Portugal, entre el 29 de noviembre y el 1 de diciembre de 2009, en ocasión de esta Décimo novena Cumbre Iberoamericana, reafirmamos la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden, a la brevedad posible, las negociaciones tendientes a encontrar una pronta solución a la disputa de soberanía de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes en el marco de las resoluciones de las Naciones Unidas, de la Organización de los Estados Americanos y de las disposiciones y objetivos de la Carta de las Naciones Unidas, incluyendo el principio de integridad territorial.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Agradezco al Canciller de Chile y ofrezco la palabra al Embajador de Panamá.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.

Reiterando la posición histórica de la República de Panamá frente a esta justa reclamación argentina, nuestro país apoya la solución del problema existente entre los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y los instamos a que se sienten a encontrar, a través del diálogo, la solución a este prolongado conflicto.

Es hora de encontrar, como bien dijera el Canciller Taiana, una justa, pacífica y definitiva solución a este problema que nos afecta a todos, porque estamos en este continente, del cual somos todos parte.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Agradezco al Embajador de Panamá y ofrezco la palabra al Representante de Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

El Gobierno de la República de Nicaragua desea manifestar la importancia que reviste la eliminación del colonialismo bajo todas sus formas y manifestaciones, tanto en América Latina como en cualquier otra parte del mundo.  Su desaparición contribuirá a crear un clima de paz y seguridad internacionales que permitan el establecimiento de relaciones de amistad y cooperación entre los Estados.

El mantenimiento de un status quo de esta naturaleza impide la creación de condiciones de estabilidad de relaciones pacíficas, basadas en el respeto de los principios de igualdad soberana entre los Estados y el derecho a la libre determinación de todos los pueblos; impide el desarrollo de la cooperación económica internacional; entorpece el desarrollo social, cultural y económico de las naciones sometidas a estas prácticas colonialistas, violatorias de las normas del derecho internacional.

Señor Presidente, preocupa a esta Delegación la presencia armada extracontinental del Reino Unido en la región y los intentos encaminados a quebrantar la integridad territorial de la República Argentina, lo que es incompatible con los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas, que establece, entre otros principios, que los miembros de la Organización en sus relaciones internacionales se abstendrán de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territorial de cualquier Estado.

El Gobierno de Nicaragua manifiesta el interés en que ambos Gobiernos, el Reino Unido y la República Argentina, hagan uso del mecanismo de solución pacífica de controversias internacionales para encontrar una solución a esta disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, las que pasan necesariamente por la reanudación de conversaciones bilaterales entre ambos países.

Nicaragua expresa su apoyo al Gobierno de la República Argentina y los legítimos derechos que le asisten, tal como ya lo ha manifestado en las reuniones del Comité Especial sobre Descolonización de las Naciones Unidas. 

También, señor Presidente, apoyamos el proyecto de declaración presentado por la Delegación del Brasil sobre el caso.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ofrezco ahora la palabra al Vicecanciller del Perú, Nestor Popolizio.

El REPRESENTANTE DEL PERU:  Muchas gracias, señor Presidente.

La Delegación del Perú ha escuchado con suma atención la exposición del Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la República Argentina, en la que expresa con claridad los fundamentos jurídicos que asisten a su país con relación a las Islas Malvinas.

La Delegación del Perú formula sus votos para que se reanuden las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a la mayor brevedad posible, con el fin de hallar una solución pacífica y duradera a la controversia entre ambos países, de acuerdo con las resoluciones de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

En ese sentido, cabe recordar la Declaración Final de la Segunda Cumbre América del Sur-Países Árabes (ASPA), adoptada en Doha, Qatar, el 31 de marzo de 2009, la cual insta a ambos países a “reanudar las negociaciones a fin de encontrar, lo antes posible, una solución pacífica y definitiva a la disputa de soberanía denominada Cuestión de las Islas Malvinas, de conformidad con las numerosas resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y reitera que la pretensión de considerar a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y las islas Sandwich del Sur como países y territorios a los cuales se pueda aplicar la cuarta parte del Tratado Constitutivo de la Comunidad Europea y las decisiones de la Unión Europea sobre asociación de ultramar, no concuerda con el hecho de que existe una disputa de soberanía sobre dichas islas”.

El Perú ratifica la importancia de que las dos partes se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación, mientras las islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General de las Naciones Unidas.

En esta oportunidad deseo reiterar el invariable apoyo del Gobierno del Perú a los legítimos derechos de soberanía que le asisten a la hermana República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en virtud de lo cual, señor Presidente, mi Gobierno renueva su respaldo al proyecto de declaración puesto a la atenta consideración de esta Asamblea General.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco al Viceministro del Perú y ofrezco la palabra al Viceministro del Paraguay, don Jorge Lara Castro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias, señor Presidente.

Considerando que la Presidencia pro témpore del MERCOSUR la ejerce la hermana República Argentina, tengo el honor de intervenir en nombre de los Estados parte y asociados del MERCOSUR, para dar lectura al párrafo 20 del Comunicado Conjunto de los Presidentes de los Estados parte y de los Estados asociados del MERCOSUR, quienes, reunidos en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Urugay, el día 8 de diciembre de 2009, en ocasión de la trigésima octava reunión del Consejo del Mercado Común, expresaron lo siguiente:

Reafirmaron los términos de la declaración de los Presidentes de los Estados parte del MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile, firmada el 25 de junio de 1996 en Potrero de los Funes, República Argentina, denominada Declaración de Malvinas, y reiteraron su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía relativa a la cuestión de las Islas Malvinas.

Asimismo, destacaron que la adopción de medidas unilaterales no resulta compatible con lo resuelto por las Naciones Unidas y recordaron el interés regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, asi como sobre los espacios marítimos circundantes, alcance cuanto antes una solución, de conformidad con las resoluciones de las Naciones Unidas y las declaraciones de la Organización de los Estados Americanos, del MERCOSUR y de otros foros regionales y multilaterales.

Reiteraron, además, que la pretensión de considerar a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur como países y territorios a los cuales pueda aplicarse la cuarta parte del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y las decisiones de asociación de ultramar, resulta incompatible con la existencia de una disputa de soberanía sobre tales archipiélagos.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Agradezco al Representante del Paraguay y ofrezco la palabra a la Viceministra de Relaciones Exteriores de Colombia, Clemencia Forero.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  El Gobierno de Colombia ratifica los términos de la Declaración adoptada en la Cumbre de la Unidad de América Latina y el Caribe, que acaba de ser leída por la Delegación de los Estados Unidos Mexicanos y reitera la necesidad y el imperativo de conseguir una solución pacífica y negociada sobre la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas.

Le agradezco, señor Pesidente.

El PRESIDENTE:  Le agradezco y ofrezco ahora la palabra al Embajador Francisco Proaño, del Ecuador.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

Mi Delegación quiere aquí, ante este cuadragésimo período de sesiones de la Asamblea General de la OEA, reiterar el firme respaldo de mi país a la causa de la reivindicación territorial de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, con la esperanza, como dijo ayer nuestro Canciller, de que esa mancha de colonialismo en el continente americano sea definitivamente borrada, porque así lo exigen los pueblos de América y porque tal es el mandato irrestricto de la historia.

Nos adherimos a la firme y clara presentación que ha tenido a bien hacer aquí sobre este tema el señor Canciller de la República Argentina y en este sentido apoyamos el proyecto de declaración presentado sobre esta causa que es histórica y continental.

Y con su venia, señor Presidente, quiero dar lectura aquí a la Declaración, en mi calidad de representante del país que ejerce ahora la Presidencia pro témpore de la Unión de Naciones Sudamericanas, emitida en la reunión que tuvo lugar en los Cardales, Provincia de Buenos Aires, el 4 de mayo de este año.  [Lee:]

DECLARACIÓN DE UNASUR SOBRE LA CUESTIÓN DE LAS ISLAS MALVINAS

Los Jefes de Estado y de Gobierno de UNASUR reiteran su firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido de Gran Betaña e Irlanda del Norte, referido a la cuestión de las Islas Malvinas.

Asimismo, recuerdan el permanente interés regional en que los Gobiernos de la República Argenina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios circundantes, de conformidad con las resoluciones y declaraciones pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas (ONU) y de la Organización de Estados Americanos (OEA).

Destacan, en tal sentido, la permanente actitud constructiva y disposición del Gobierno argentino para alcanzar, por la vía de las negociaciones, una solución pacífica y definitiva a esta anacrónica situación colonial en suelo americano.

Asimismo, rechazan las actividades de exploración de recursos naturales no renovables de la plataforma continental argentina que desarrolla el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, en abierta oposición a lo dispuesto por la resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, que insta a las dos partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación, mientras las islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General.

Los Cardales, Provincia de Buenos Aires, 4 de mayo de 2010.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora invito a hacer uso de la palabra al Canciller de Bolivia, don David Choquehuanca. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Consecuentes con las luchas de descolonización de nuestros pueblos y coherentes con los lineamientos de la política exterior boliviana, el Estado Plurinacional de Bolivia reitera su pleno apoyo a los derechos argentinos de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, brindando un claro mensaje sobre la necesidad de lograr una solución a la controversia.

En el marco de la resolución 1514 de las Naciones Unidas, Bolivia respalda plenamente la necesidad de poner fin al colonialismo en todas sus formas y manifestaciones, además de reiterar su pleno apoyo a las resoluciones emitidas al respecto por las Naciones Unidas y por la Organización de los Estados Americanos, en el sentido de reanudar las negociaciones, con vistas a encontrar una solución a la disputa.

Bolivia manifiesta que mientras se realicen las negociaciones invocadas en los distintos organismos internacionales, regionales y subregionales, cualquier acción que se lleve a cabo al margen del espíritu de las resoluciones adoptadas, no concuerda con la voluntad expresada por la hermana República Argentina, en el sentido de resolver esta disputa en los términos de una solución negociada.

Por estos motivos Bolivia ratifica su pleno apoyo al proyecto de declaración presentado en el marco de la presente Asamblea General, respecto a la cuestión de las Islas Malvinas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Invito ahora al Canciller de Grenada, Peter David, a hacer uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.

Mr. President, Grenada was present, represented by Prime Minister Tillman Thomas, at the Unity Summit of the Community of Latin American-Caribbean nations in Mexico earlier this year when the heads of state and government issued a declaration on the issue of the Malvinas Islands, which stated that:

They recall the regional interest in that the Governments of the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland resume negotiations in order to find as soon as possible a just, peaceful and definitive solution to the sovereignty dispute over the Malvinas, South Georgia and the South Sandwich Islands and the surrounding maritime areas, in accordance with the relevant resolutions and declarations of the United Nations and the Organization of American States.

Mr. President, Grenada stands today ready to support the draft declaration currently before this Assembly.  Grenada urges the United Kingdom to enter into negotiations to find a solution to this long-standing issue and is convinced that only through negotiations will we find a just and lasting solution to this long-standing problem.

Thank you.


El PRESIDENTE:  Gracias.  Le ofrezco ahora la palabra a la Representante de Costa Rica, Rita Hernández.


La REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.


La República de Costa Rica se complace en reiterar expresamente su tradicional apoyo a la República Argentina en respaldo a su reclamo de derechos soberanos en la cuestión de las Islas Malvinas.  Costa Rica solicita y espera que se llegue a una solución pacífica, justa y definitiva en todas las dimensiones del asunto.


Esta Delegación, además, se hace eco de las palabras de apoyo de las otras delegaciones al proyecto de declaración presentado en esta Asamblea General.


Gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora invito al Embajador Roy Chaderton, de Venezuela a hacer uso de la palabra.


El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.


Fiel a su indoblegable política de oposición tanto a las políticas colonialistas en el continente americano como a las usurpaciones de carácter imperial dentro de nuestro sistema interamericano, la República Bolivariana de Venezuela brinda su apoyo a la propuesta presentada por el señor Embajador Antonio de Aguiar Patriota, Vicecanciller del Brasil. Al mismo tiempo aprovechamos la oportunidad para dar lectura a la Declaración Final de la Segunda Cumbre America del Sur-África (ASA), celebrada en la Isla Margarita, Venezuela, los días 26 y 27 de setiembre de 2009, cuyo párrafo sobre la situación de las Malvinas dice así: 


Urgimos al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y a la República Argentina a continuar las negociaciones con el propósito de encontrar, con carácter de urgencia, una solución justa, pacífica y definitiva a la disputa respecto de la soberanía de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos a su alrededor, de confomidad con las resoluciones de las Naciones Unidas y de otras organizaciones regionales e internacionales pertinentes.


Señor Presidente, señores Cancilleres y señores Delegados, las Malvinas son argentinas.


Gracias.


El PRESIDENTE:  Le agradezco e invito a la señora Viceministra Alejandra Liriana de la Cruz, de la República Dominicana, a hacer uso de la palabra.


La REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señor Presidente.


La República Dominicana desea respaldar una vez más la histórica demanda de la República Argentina con respecto al reclamo de la soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y sus espacios marítimos circundantes.  Reitera, además, que es un imperativo reanudar las conversaciones entre Argentina y el Reino Unido sobre esta disputa, sobre la cual ya se han manifestado en varias oportunidades tanto nuestro hemisferio como otros foros regionales y universales.  Por tal motivo, mi Delegación renueva su apoyo al proyecto de declaración que sobre esta materia se conocerá en esta Asamblea.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Invito al Embajador Joaquín Maza, de El Salvador, a hacer uso de la palabra.


El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.


El Salvador reitera su compromiso y respaldo a la Argentina, como siempre lo ha manifestado, deseando también una solución negociada que propicie naturalmente los entendimientos y que resuelva favorablemente esta cuestión en favor de las aspiraciones de este hermano pueblo.


En ese sentido, reiteramos lo aquí expresado por las diferentes delegaciones:  nuestras manifestaciones de hermandad y respaldo. También  estamos convencidos de que este proyecto de declaración fundamenta naturalmente esas aspiraciones.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Bien.  El último orador inscrito en mi lista para hablar sobre este tema es el Ministro de Relaciones Exteriores del Uruguay, Luis Almagro.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Uruguay suscribe lo señalado por todos los países y apoya los fundamentos políticos y jurídicos para sostener nuestro reclamo de poner fin a este enclave colonial en nuestro hemisferio. En ese sentido mi país solicita que el proyecto de declaración sobre la cuestión de las Islas Malvinas sea aprobado por aclamación.


[Aplausos.] 


El PRESIDENTE:  Me complace anunciar que, como ha sido propuesto por el señor Canciller del Uruguay, la declaración sobre la cuestión de las Islas Malvinas sea aprobada por aclamación. Aprobada.


[Aplausos.]

2.
Informe sobre el problema marítimo de Bolivia

El PRESIDENTE:  El punto 2 de la agenda de esta tarde es el Informe sobre el problema marítimo de Bolivia.  Invito al señor Canciller de Bolivia a que inicie el debate sobre este punto.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA: Gracias, señor Presidente.


Deseo iniciar la presentación de este informe, manifestando a nombre del pueblo y gobierno bolivianos nuestra solidaridad con las víctimas del terremoto que sufrió el mes de febrero una gran parte del territorio del hermano pueblo chileno.  Destaco la capacidad de la población chilena para sobreponerse con tanta fortaleza a las inclemencias del desastre natural vivido.


Señor Presidente y señores Representantes, hace un año en la ciudad de San Pedro Sula, Honduras, con ocasión del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, al presentar el informe sobre el problema marítimo de Bolivia, manifesté una renovada y fraternal invitación al Gobierno de Chile para que juntos podamos encontrar una solución pronta y definitiva al enclaustramiento marítimo boliviano, considerando que esta irresoluta situación no condice con el actual escenario de la integración regional y con el espíritu de resolver una injusticia histórica.

Hice dicha propuesta  interpretando la más profunda y pura convicción del pueblo de Bolivia hacia su derecho irrenunciable e imprescriptible de acceso soberano al océano Pacífico y su espacio marítimo,  expresando la más ferviente voluntad del Gobierno de mi país de encontrar una solución efectiva al diferendo marítimo a través de medios pacíficos.


Hace ya más de cuatro años, a través de una agenda conjunta, Bolivia y Chile venimos realizando un esfuerzo para construir un clima de confianza mutua que ha alcanzado resultados positivos, manifestados a traves de encuentros de autoridades de ambos países, inclusive a nivel de nuestros mandatarios, expresando una firme voluntad política.


Señor Presidente y señores Representantes, es evidente que hoy enfrentamos una nueva etapa en el acercamiento bilateral.  El Gobierno de Bolivia saluda las manifestaciones del nuevo Gobierno de Chile en el sentido de continuar nuestro trabajo en el marco de la agenda bilateral vigente.  Es en ese contexto que la resolución del problema marítimo de Bolivia constituye el elemento primordial de la política exterior de mi país, interpretada de esa precisa manera por este foro el 31 de octubre de 1979 cuando la Asamblea General de la OEA aprobó la resolución AG/RES. 462 (IX-O/79), en la que se declara que “Es de interés hemisférico permanente encontrar una solución equitativa, por la cual Bolivia obtenga acceso soberano y útil al océano Pacífico”.


No es propósito del Estado Plurinacional de Bolivia reiterar cada año la importancia de este tema sin poder dar a conocer a esta Asamblea avances concretos en relación con el tema marítimo.  Treinta y un años después de la primera resolución, el problema marítimo boliviano continúa siendo un tema de interés hemisférico que, por supuesto, impide el desarrollo pleno de mi país, como lo fue demostrado en muchas oportunidades, pero que también tiene consecuencias para la integración de toda la región.


Bolivia y Chile participan de diversos mecanismos de integración y considero que la relación en esos ámbitos podría ser de mayor beneficio en los distintos planos y alcances, en la medida en que ambos países pudiesen sentar bases sólidas de negociación para la resolución de la herida histórica más antigua que queda pendiente en nuestro continente.


Bolivia hoy, como en otras oportunidades, plantea fraternalmente a Chile la reparación histórica de la restitución de su cualidad marítima en un contexto en el que rige en el Continente un sistema democrático y se encuentra empeñado en la construcción y consolidación de procesos de integración que abarcan diferentes áreas, desde las más sencillas como las que se desarrollan entre poblaciones de las áreas fronterizas de nuestros países, hasta  otras mucho más complejas y probablemente inimaginables hace 31 años.


Bolivia, con profunda vocación integracionista, ha propiciado el año 2007 la suscripción de la Declaración de la Paz entre los Presidentes de Chile, Bolivia y Brasil, donde se refleja la decisión de los tres países de concluir las obras del corredor interoceánico este-oeste, que permitirá una mejora en la conexión entre el Atlántico y el Pacífico.


La Delegación de mi país no pretende entrar en discusiones que no ayudan a llegar a los aspectos de fondo sobre si el problema marítimo de Bolivia es un tema estrictamente bilateral o si compete su tratamiento en el ámbito bilateral.  En todo caso, Bolivia valora, destaca y se apega a las 11 resoluciones que la Asamblea General ha emitido hasta el presente, reconociendo que el arreglo del problema marítimo boliviano es un tema de interés hemisférico.  Una de dichas resoluciones, la del año 1983, fue copatrocinada por Chile, lo que sin duda fue motivo de honda satisfacción para Bolivia, que desea ver solucionado el tema de su encierro forzado.


Bolivia agradece profundamente a los países hermanos que componen este organismo regional por haber manifestado, en diferentes oportunidades, sus propuestas, disposición y criterios con la finalidad de coadyuvar, algunas veces con exhortaciones y otras con iniciativas concretas, a que Bolivia y Chile pudiesen iniciar conversaciones y negociaciones con el objetivo de encontrar una solución al problema marítimo boliviano, que contemple un acceso soberano y útil al océano Pacífico.


Mi país agradece y destaca particularmente la posición expresada por la hermana República del Perú, anfitriona de esta cuadragésima Asamblea General de la OEA, en la Declaración Conjunta suscrita por los Presidentes de Bolivia y Perú en agosto de 2007, en el sentido de que el Perú no será un obstáculo en el caso de que en el marco de las conversaciones bilaterales boliviano-chilenas se llegue a un acuerdo sobre el acceso de Bolivia al mar. 


La evolución del derecho internacional y las experiencias internacionales que en diversas situaciones han consentido soluciones, aun en condiciones de extremo conflicto, admiten la posibilidad de pensar de manera optimista en la importancia de que Bolivia y Chile puedan coincidir en la capacidad de encontrar soluciones imaginativas que permitan alcanzar la reintegración marítima de mi país, traducida en la recuperación de su cualidad marítima perdida hace 131 años.


Señor Presidente, América Latina se encuentra ante el desafío de diseñar un escenario de integración que abarque un sinnúmero de actividades basadas en la solidaridad, en la complementariedad y en el equilibrio.  La privilegiada ubicación geográfica de Bolivia así como su vocación integracionista permiten que podamos pensar en desarrollar un papel trascendental en el proceso de integración de la región.

Mi país participa de la manera más generosa en todos los ámbitos de la integración pero demanda, con profunda convicción, que se comprenda que la integración en la región solo será plena cuando Bolivia y Chile encuentren una fórmula justa que permita restituir la cualidad marítima de Bolivia.


A partir del 17 de julio de 2006, Bolivia y Chile se relacionan a través de la denominada Agenda de los 13 Puntos, cuyo contenido ha sido ratificado por el actual Gobierno de Chile.  Dicha Agenda fue concebida como expresión de la voluntad política de ambos países para incluir el tema marítimo en el punto 6 de la misma.  Esta es una muestra clara de que hay un reconocimiento explícito por ambos países de la existencia de un tema que debe ser abordado y solucionado.

Permítanme hacer una pequeña digresión sobre el problema marítimo, puesto que es importante que todos veamos también el estado actual de la relación entre Bolivia y Chile.

La política de Estado que lleva adelante mi Gobierno con relación a otro tema de alta relevancia y significación para la población boliviana es el vinculado a las aguas manantiales del Silala. Venimos trabajando para solucionar otro diferendo histórico sobre dichas aguas, para lo cual se busca establecer su potencial aprovechamiento, considerando alternativas de desarrollo local y valorando el impacto socioeconómico en la zona de Cantón Quetena, Departamento de Potosí, donde se ubican dichas aguas manantiales.

Hemos avanzado en un acuerdo inicial que deberá ser considerado y validado por ambas partes.  El tema de los recursos hídricos se constituye, sin duda, en un elemento central de la agenda internacional.  Bolivia ocupa el décimo quinto lugar a nivel mundial por sus reservas de agua dulce y tiene un amplio potencial que puede, desde una visión de complementación y cooperación, constituirse en un elemento que fortalezca la relación con Chile.

Hay un tema adicional al cual quiero referirme.  Como todos ustedes conocen, entre Bolivia y Chile opera un régimen de tránsito particular.  Durante los últimos cuatro años se han abordado temas relativos a la modernización portuaria y aplicación del regimen de libre tránsito en los puertos de Arica y Antofagasta; tarifas portuarias en Arica y Antofagasta; tratamiento de las cargas peligrosas y la habilitación del puerto de Iquique al régimen de libre tránsito.

Lamentablemente para Bolivia, hasta ahora no se ha podido concretar la habilitación del puerto de Iquique, que debería haberse llevado a cabo en el marco del cumplimiento de una obligación contraída por Chile en virtud de lo estipulado en el Tratado de Paz, Amistad y Comercio de 1904, como parte esencial del regimen de libre tránsito y lo que indudablemente no contó con la eficiencia en la gestión para su implementación.

Esperamos que en el transcurso del presente año podamos contar con los elementos esenciales y condiciones que permitan a Chile cumplir con la obligación al libre tránsito, tal como lo establece el Tratado de Paz, Amistad y Comercio de 1904.  La demanda de libre tránsito como un derecho que el Tratado otorga a mi país no siempre se ha cumplido de la manera más oportuna y efectiva y, aún menos, a partir de concesiones unilaterales de los puertos de Chile a entidades privadas.  Debo expresar también que la sola mejora del regimen de libre tránsito es una obligación del Estado chileno y no es por sí misma la solución del problema del enclaustramiento marítimo boliviano.

Hago estas puntualizaciones porque entiendo que existe una voluntad clara y manifiesta por parte del nuevo Gobierno de Chile para avanzar en el marco de nuestra agenda bilateral.  La vocación del diálogo expresada reiteradamente por el pueblo y Gobierno bolivianos tuvo una receptividad positiva por parte del nuevo Gobierno de Chile.

Si tuviéramos que hacer un resumen de dónde estamos hoy luego de ya cuatro años de trabajo, podríamos afirmar que existen algunos avances y dificultades en 12 de los temas de la Agenda de los 13 Puntos, siendo todavía una asignatura pendiente la resolución del tema fundamental que ocupa el informe de mi Gobierno en el día de hoy.

Señor Presidente y señores Representantes, la obligación de Chile en el marco del Tratado de Paz, Amistad y Comercio de 1904 de reconocer el libre derecho de tránsito por su territorio y puertos del Pacífico, puede resultar en situaciones de dilatadas negociaciones y, en muchos casos, dejar la sensación de que no se está cumpliendo a cabalidad lo establecido en el Tratado sobre este aspecto, lo cual, estoy seguro, está lejos de ser una voluntad política real de Chile.

Los mandatarios de nuestros dos países en casi los últimos cuatro años y, particularmente en los útimos meses, han expresado de manera inequívoca su interés directo de diálogo que abarque el contenido íntegro de la Agenda de los 13 Puntos, incluido, por supuesto, el tema marítimo, el mismo que es abordado en el mecanismo de consultas políticas, la instancia más alta de decisión política a nivel bilateral, a cargo de los Viceministros de Relaciones Exteriores de ambos países.
En la última reunión del mecanismo de consultas políticas, el 13 de noviembre del pasado año, los Vicecancilleres destacaron su convicción respecto a la necesidad de dar continuidad efectiva a este proceso, basado en enfoques realistas y prácticos como contribución a hacer realidad las oportunidades de integración y cooperación futura que se ofrecen a ambos países, lo que servirá igualmente para fortalecer sus relaciones bilaterales.

Esperamos que la próxima Reunión de Mecanismos de Consultas Políticas, a realizarse la primera semana del mes de julio, pueda encontrar una mayor convicción para llevar adelante el diálogo.  La reciente asunción del Presidente Sebastián Piñera en Chile y el inicio de un nuevo período presidencial del Presidente Morales en Bolivia abren para nuestros dos países un momento histórico crucial para poder construir un futuro de hermandad y amistad.

Bolivia acoge con entusiasmo la voluntad expresada por el Presidente Sebastián Piñera al Presidente Morales en ocasión de la Cumbre celebrada en Madrid en el marco de América Latina-Caribe-Unión Europea (ALCUE), cuando manifestó su decisión de avanzar en el tratamiento bilateral de la Agenda de los 13 Puntos.

Señor Presidente y señores Representantes, Bolivia demanda fraternalmente a Chile una propuesta concreta de solución definitiva que permita resolver la demanda marítima boliviana por medio del diálogo y la negociación.  Por ello, señor Canciller de Chile, me permito extender una cordial invitación para que a partir del próximo mes de julio podamos avanzar concretamente en el análisis de las alternativas que puedan dar una solución definitiva al problema marítimo boliviano.

Propongo, a nombre del Gobierno de Bolivia, establecer una hoja de ruta a partir del punto 6 de la Agenda de los 13 Puntos, a fin de seguir etapas concretas en la negociación sobre este tema que nos conduzcan a un acuerdo.  Bolivia, una vez más, expresa su disposición y espera de Chile una señal positiva en este camino, que sin duda contará con el apoyo y acompañamiento de todas las partes que tienen interés por un arreglo de este diferendo histórico.  Solo a partir de una clara manifestación en este sentido, estaremos en disposición de avanzar de manera concreta hacia la integración plena de nuestros pueblos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller de Bolivia.  Ofrezco la palabra al señor Canciller de Chile, Alfredo Moreno.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera iniciar mis palabras valorando la intervención del Ministro de Relaciones Exteriores del Estado Plurinacional de Bolivia, David Choquehuanca.  Sus palabras, señor Ministro, son un aliciente y un reflejo de la perspectiva del diálogo constructivo que el Gobierno de Chile aspira a desarrollar en su vinculación con Bolivia.

Como punto central de mi intervención quiero manifestar, con la mayor claridad, que la vinculación con Bolivia constituye para nuestro Gobierno un punto central de nuestra política exterior.  Nuestros esfuerzos irán por profundizar el nivel de diálogo político, manteniendo una posición firme y transparente respecto al tema marítimo, el que entendemos se inscribe en un ámbito estrictamente bilateral y que, como tal, escapa a la competencia de esta Organización, tal como señalamos el día 7 de abril ante la Subcomisión de Temario y Procedimientos, cuando se presentó el tema.

Junto con ello, señor Ministro, aprovecho esta importante tribuna para reiterar el respeto y afecto que el Gobierno de Chile siente por el Gobierno del Presidente Evo Morales y por todo el pueblo boliviano.  Es por ello que no cesaremos en el firme propósito de encaminar nuestros esfuerzos y acciones para ampliar los niveles de confianza y entendimiento entre nuestros países.

Es ese mismo sentimiento de hermandad y fraternidad el que millones de bolivianos, encabezados por el propio Presidente Morales, hicieron suyo, luego de ocurrida una de las mayores catástrofes sufridas por nuestro país en toda su historia, el terremoto y maremoto del 27 de febrero del presente año.  Por ello quisera aprovechar esta Asamblea para manifestar, en nombre del Gobierno de Chile, nuestro más sincero agradecimiento al Gobierno y pueblo bolivianos por las generosas muestras de afecto y por su apoyo y ayuda, de singular importancia para las numerosas víctimas de tan dolorosa tragedia.

Me gustaría también recordar y valorar el auspicioso resultado de la encuesta publicada en un importante medio de prensa boliviano, efectuada en el mes de marzo de este año por la empresa CIES Internacional, cuyo propósito fue medir la percepción del pueblo boliviano sobre Chile.  

Según el citado sondeo, un 46% de los encuestados asegura no percibir conflicto entre nuestros países y, asimismo, la gran mayoría de los consultados manifiesta tener una imagen positiva y amigable del pueblo chileno, lo que sin duda es un claro y notorio avance en la construcción de confianza recíproca.

La intervención del Canciller Choquehuanca recoge ese espíritu de superación y esa perspectiva de futuro y armonía que nuestros pueblos esperan de nuestra vinculación como países hermanos.  Trabajaremos, pues, con entusiasmo por impulsar una relación cada vez más fructífera a través de un diálogo de contenido real y en esa línea consideramos que los cordiales y extendidos encuentros sostenidos este año entre los Presidentes Sebastián Piñera y Evo Morales son muy auspiciosos.  Así mismo, estimamos que la transparencia y el sentido de responsabilidad son las bases necesarias para consolidar los niveles de confianza, amistad y entendimiento.

Buscaremos, estimado Canciller, demostrar con hechos concretos que nuestro interés hacia su país es genuino y prioritario.  Con ese afán identificaremos y ejecutaremos acciones con especial énfasis en el perfeccionamiento del libre tránsito y en el acceso de Bolivia al océano Pacífico a través de puertos chilenos, como lo establece el Tratado de Paz, Amistad y Comercio de 1904.  De esta forma, seremos capaces de dotar a esta relación de una proyección clara hacia un mañana de mayores convergencias.  De igual forma, en esta perspectiva de futuro abogaremos por una profundización de la vinculación económico-comercial de la integración física y nos abogaremos con decisión a la generación de nuevos espacios de cooperación.

Es nuestra real vountad trabajar en conjunto para realizar un aumento progresivo y significativo de los flujos del comercio bilateral, los que en el año 2009 alcanzaron los 390 millones de dólares.  De igual forma, promoveremos acciones con el fin de aumentar los flujos de inversión y reducir la brecha comercial existente entre ambos países, que hoy se refleja en una balanza deficitaria para Bolivia de 230 millones de dólares.  Para ello seguiremos impulsando ruedas de negocio, buscaremos identificar nuevas oportunidades de mercado y cooperaremos activamente con Bolivia en el ámbito de la promoción de sus exportaciones, no solo hacia nuestro país sino también en lo que compete a terceros mercados.

Del mismo modo, otorgaremos especial atención a profundizar y ampliar la cooperación técnica bilateral, priorizando el impulso de iniciativas de asistencia en las áreas aduanera y fronteriza, en los ámbitos sanitario y fitosanitario, la salud, la gestión pública y los temas sociales, entre otros.  Asimismo, en el área de la educación, buscaremos ampliar el otorgamiento de becas a estudiantes bolivianos para que realicen estudios en nuestras instituciones de enseñanza como una forma de acercar aún más a nuestros pueblos por medio del desarrollo del conocimiento.

Insistiremos también en profundizar las acciones y proyectos concretos en otros ámbitos de interés tales como el cultural y el turismo, además de proseguir con acciones que refuercen aún más las confianzas mutuas en el área de la defensa y de la seguridad.  Asimismo, trabajaremos para proseguir en los avances alcanzados en el diálogo bilateral en el último tiempo, el cual buscaremos profundizar e impulsar para el desarrollo y el bienestar de nuestros pueblos.

Consecuente con lo anterior, es nuestro firme interés avanzar en el cumplimiento y seguimiento de las acciones hoy insertas dentro de la Agenda bilateral, cuyo éxito depende del esfuerzo y de la perseverencia conjunta de nuestros Gobiernos.  Solo por citar algunas, me gustaría mencionar:

· La habilitación definitiva del Puerto de Iquique al regimen de libre tránsito;

· La implementación e inauguración de nuevos controles integrados en materias fronterizas;

· La puesta en marcha definitiva del corredor interoceánico central; y

· La subscripción, como ha mencionado el Canciller Choquehuanca, de un acuerdo inicial sobre el Silala o Siloli.

Tras cinco años de intentos infructuosos, hemos dado en los días recientes cumplimiento al compromiso de avanzar en las obras para la rehabilitación y remediación del tramo chileno del ferrocarril que une Arica con La Paz.  A fines de abril de este año se firmaron en Arica los contratos para la ejecución de estas obras, las que permitirán que dicho tramo quede completamente habilitado el primer semestre de 2012, gracias a una inversión gubernamental de 32 millones de dólares. 

Destaco también la importancia de respaldar y dar seguimiento a la labor del Grupo de Trabajo sobre Asuntos Bilaterales y del Mecanismo de Consultas Políticas Bilaterales, instrumentos que han permitido sistematizar la relación bilateral inspirada en una agenda amplia y sin exclusiones.  Durante el mes de junio de este año realizaremos en Bolivia las próximas reuniones de dicho mecanismo y en las que estoy cierto seguiremos avanzando para profundizar nuestros vínculos.

Como países hermanos, nuestros pueblos esperan que seamos capaces de generar un proceso real de integración y desarrollo.  Solo dicho proceso augura la superación de percepciones, sentimientos y prejuicios que siguen vigentes en algunos sectores de nuestras sociedades, afortunadamente cada vez menores, y propiciará el éxito de nuestros esfuerzos y voluntades con claros beneficios para nuestros países.
Quisiera finalizar mi intervención reiterando mi convencimiento de que podemos y debemos enfrentar los desafíos que nos presenta el bicentenario de nuestra República, fortaleciendo los niveles de confianza y los ámbitos de la cooperación, actuando concertadamente en temas de interés recíproco y dotando a este diálogo que ya he señalado, de una proyección clara hacia temas de futuro.  En ese sentido, las palabras del Ministro Choquehuanca reseñan dichos propósitos con carácter inequívoco, lo que además ha sido respaldado por nuestros propios mandatarios en los primeros encuentros sostenidos y en sus posteriores declaraciones.

Señor Presidente, los destinos de Chile y Bolivia como países hermanos se presentan unidos.  Me he referido a una agenda amplia y constructiva que pretendemos seguir llevando adelante con Bolivia en un ámbito estrictamente bilateral.  Es nuestro más resuelto interés generar un diálogo sincero, amplio y responsable, multiplicar nuestras coincidencias y de esa forma ser capaces de enfrentar los desafíos del presente y del futuro y las demandas de prosperidad y amistad que nuestros pueblos anhelan.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Le agradezco al Canciller de Chile por su exposición e invito al Vicecanciller del Perú a hacer uso de la palabra. 

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.

La Delegación del Perú ha escuchado con mucha atención las intervenciones de los señores Ministros de Relaciones Exteriores del Estado Plurinacional de Bolivia y de la República de Chile sobre el problema marítimo de Bolivia.

Agradezco al señor Canciller David Choquehuanca por haber hecho referencia al comunicado conjunto presidencial García-Morales, cuyos términos el Perú reafirma en esta oportunidad.  

A lo largo del tiempo, el Perú ha dado claras muestras de mantener un inalterable espíritu constructivo y de cabal comprensión frente a esta compleja situación.  Abrigamos, como todos los países de esta región, la esperanza de que las partes puedan llegar a un acuerdo a través del diálogo.  Si en el marco de las conversaciones bilaterales boliviano-chilenas se llegase a un acuerdo sobre el acceso de Bolivia al mar, el Perú reafirma su posición que no será un obstáculo y solo se pronunciará, de ser el caso, conforme con lo establecido en el artículo primero del Protocolo Complementario del Tratado de Lima, del 3 de junio de 1929.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Invito al Ministro de San Vicente y las Granadinas a que tome la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines wishes to add its voice to those who have called for a solution to the Bolivia-Chile maritime question.

At this fortieth regular session of the General Assembly, we have been discussing “Peace, security, and cooperation in the Americas.”  These aspirations will elude us if we are not able to successfully work as close neighbors and allies.  

This Bolivia-Chile maritime question has its genesis in the 19th century, and we believe that it should be resolved in our generation.  Our aspirations for this great hemisphere cannot thrive where there is conflict, stress, or tensions between our sister countries.  Although both Bolivia and Chile may have political and ideological differences, the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines feels assured that there is enough in common between both countries to lead them to find a solution to this lingering problem.  We therefore call on both parties to demonstrate the political will for the peaceful settlement of this dispute as early as possible, and we encourage a process of dialogue.

Again, the Delegation of Saint Vincent Grenadines takes this opportunity to express the hope that these two sister countries will show magnanimity and exercise good faith and fraternal goodwill.  We wish both parties success in the peaceful settlement of this dispute.

El PRESIDENTE:  Agradezco la intervención del Representante de San Vicente y las Granadinas y le ofrezco la palabra al Vicecanciller del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Tomo a palavra apenas para associar-me, em primeiro lugar, às manifestações de solidariedade às vítimas do terremoto de 27 de fevereiro no Chile, manifestadas pelo Chanceler David Choquehuanca, e também para expressar o apoio do Governo brasileiro aos esforços dos governos da Bolívia e do Chile, conforme manifestados aqui, hoje, pelos chanceleres dos dois países.  Há um equacionamento adequado, satisfatório e mutuamente benéfico do problema marítimo que faz parte da nossa agenda neste Quadragésimo Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral da OEA.

Muito obrigado.  

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ofrezco ahora la palabra al Subsecretario de México.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Para la Delegación de México ha sido muy alentador el escuchar esta tarde a los distinguidos Cancilleres de Bolivia y Chile abordar con un nuevo tono un asunto que ha estado presente de manera continua en las Asambleas de esta nuestra Organización.  

Este tema que México considera un asunto bilateral entre dos países hermanos, al ser compartido justamente con todos nosotros renueva nuestra convicción de que por complejo que sea un asunto, no hay mejor opción que la vía del diálogo para generar confianza, acercar posiciones y reducir diferencias.

El Gobierno de México agradece tanto a Bolivia como a Chile por este nuevo acercamiento y los alienta a continuar dialogando bajo un espíritu de amistad y buena vecindad.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Invito al Representante del Ecuador a hacer uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación desea expresar su beneplácito y su optimismo por el contenido de los pronunciamientos que se están expresando hoy con respecto al complejo tema que nos ocupa en este punto de la agenda.

Deseamos igualmente reiterar lo que el Canciller ecuatoriano dijo ayer en el plenario:  desear que Bolivia supere lo más pronto posible su condición de mediterraneidad en un proceso de diálogo y de comprensión mutua entre los países involucrados.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Le agradezco.  Invito al Canciller Jorge Taiana, de la República Argentina, a tomar la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

En relación con este punto del temario, mi Delegación quisiera reiterar en esta oportunidad su posición sobre un tema de relevante interés para dos países muy especiales y queridos para la República Argentina.

Nos encontramos frente a una cuestión que consideramos es de carácter bilateral y observamos con particular beneplácito las acciones y declaraciones de ambos Gobiernos, que ponen de manifiesto un espíritu de entendimiento con el que encaran un tema tan importante para el relacionamiento mutuo.  En ese marco y luego de escuchar a ambos Cancilleres, nos causa gran satisfacción constatar la disposición de avanzar en un diálogo franco, pacífico, constructivo y fructífero entre nuestros dos fraternos amigos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Le agradezco.  Invito al Canciller del Uruguay a que tome la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Para sumarnos, a nombre del Uruguay, al apoyo expresado aquí a los Gobiernos de Chile y Bolivia.  Reiteramos la necesidad de un diálogo franco y amistoso.  Existe definitivamente un interés hemisférico en que este tema alcance una solución. Apoyamos especialmente el espíritu de diálogo y fraternidad expuesto en esta Asamblea General entre países hermanos.

El PRESIDENTE:  Le agradezco.  Invito al Embajador de Venezuela, Roy Chaderton, a hacer uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, una vez más el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela expresa sus mejores aspiraciones y augurios para que nuestras hermanas Bolivia y Chile puedan alcanzar un acuerdo sobre su problema marítimo en un ambiente de fraternal confianza y mutuo entendimiento, bajo un clima de apoyo y solidaridad internacional.

Saludamos con gran beneplácito y entusiasmo las manifestaciones de voluntad y buena disposición de ambas partes, contribución invalorable a la paz, seguridad y cooperación en las Américas.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  El último orador en mi lista para este punto es el Representante de Panamá.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.

Solamente para reiterar lo que muchos han dicho esta tarde sobre este tema.  Los Cancilleres Choquehuanca y Moreno le han dado una lección de meridiana civilidad a esta Asamblea General en la solución de sus problemas, la cual debe ser imitada por todos cuando tengamos en la bilateralidad de nuestras relaciones algún tipo de problemas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Como siempre, la Presidencia se equivoca.  Tenía apuntado al Canciller de El Salvador para hacer uso de la palabra.  Lo invito.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, Presidente.

Unicamente para saludar la disposición de los Cancilleres de Bolivia y de Chile a fin de resolver de la mejor manera este asunto y formular nuestros votos como República de El Salvador para que con esa disposición que ellos han mostrado,  se produzca  una solución al respecto.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias, Canciller.  Propongo que este Plenario tome nota de todas las intervenciones, las que serán registradas en el acta de esta sesión.  Así queda aprobado.
3.
Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de resoluciones

El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 3 del orden del día que se refiere a la consideración del Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de resoluciones. 

Invito a la Embajadora Carmen Lomellin, Representante Permanente de los Estados Unidos ante la OEA y Presidenta del Consejo Permanente, a presentar el informe y los proyectos de resolución.

La PRESIDENTA DEL CONSEJO PERMANENTE:  Muchas gracias, señor Presidente; good afternoon!

Mr. President, I am pleased to present to this plenary the annual report of the Permanent Council of the Organization of American States for the period June 2009 to June 2010.  It has been distributed in this room, so I will highlight some of its main points.

As was done last year, this report was made available electronically and is a contribution by the Permanent Council to the reduction in the amount of paperwork and paper-heavy documents in circulation.

We have also moved, in coordination with the General Secretariat, to reduce the number of hard copies of this four-part report and have instead converted to the practice of distributing additional copies in the form of CDs.

The report itself is divided into four separate documents.  The first document is composed of four chapters containing introductory and background material, including the legal basis and functions of this Council.

The second document contains the reports of the different committees of the Permanent Council: the General Committee, the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP), the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), the Committee on Hemispheric Security (CSH), the Committee on Inter-American Summits Management and Civil Society Participation in OAS Activities (CISC), and the Special Committee on Migration Issues (CE/AM).

The third document contains the resolutions and declarations adopted by the Permanent Council for consideration by the General Assembly.  

With respect to the resolution “Follow-up to the Meetings of Ministers Responsible for Public Security in the Americas,” the Chair of the General Committee has advised that two amendments have been made and appear in the text distributed as AG/doc.5029/10 rev. 1 and consists of two new paragraphs:  preambular paragraph 5 and operative paragraph 8.  They are the result of an agreement reached by the General Committee yesterday on the draft resolution “Citizen Security and Human Rights,” AG/CG/doc.4/10.  That agreement will be explained in the report of the Rapporteur of the General Committee.  It is therefore suggested that the resolution “Follow-up to the Meetings of Ministers Responsible for Public Security in the Americas,” AG/doc.5029/10 rev. 1, be adopted with the agreed upon amendments.

The fourth and final document contains the six draft resolutions transmitted earlier for consideration by the General Committee.  

This report, sir, is not merely the report of one Chair of the Permanent Council; it is the report of the stewardship of all who served as Chair of the Permanent Council over this past year, and I am pleased and honored to have this opportunity to pay public tribute to them here today:

· Ambassador Pedro Oyarce, Permanent Representative of Chile, who, during his tenure as Chair, steered the Council through the rocky shoals of the first segment of debate on the situation in Honduras.  He was ably supported by the Vice Chair of the Council, Ambassador Bayney Karran, Permanent Representative of Guyana.  

· Ambassador Luis Alfonso Hoyos, Permanent Representative of Colombia, who, during his tenure as Chair, expanded the focus of this Council’s attention on specific matters, including the cutting-edge issue of quality control and management.  He was strongly supported by his Vice Chair, Ambassador Jorge Skinner-Klée, Permanent Representative of Guatemala.  

· Ambassador José Enrique Castillo Barrantes, Permanent Representative of Costa Rica, who, during his tenure, demonstrated his remarkable capacity to calmly guide us through a number of special meetings dealing with a broad range of issues, as well as our lively debates on matters related to human rights.  He was ably accompanied by Ambassador Gillian Bristol, Permanent Representative of Grenada, as Vice Chair of the Council.

I have indeed been fortunate, in that I have received decided support from Ambassador Francisco Proaño, Permanent Representative of Ecuador, who served as interim Vice Chair of the Council from April 1 to May 4, 2010, and chaired the General Committee; and Ambassador Joaquín Alexander Maza Martelli, Permanent Representative of El Salvador, who took up the office of Vice Chair of the Council on May 5, 2010.

During the course of this year, we received a large number of distinguished guests, including the presidents of Chile, Guatemala, and Uruguay.  

Cooperation among our nations was never more patent than this year, when the devastating effects of various natural disasters fell upon several of our countries, including Haiti, Chile, Brazil, Ecuador, Mexico, Peru, Guatemala, Honduras, Nicaragua, and El Salvador.  Nations gave generously of material and human resources, and the OAS’s role in coordinating an effective response by the inter-American system, particularly in the case of Haiti, while respecting the wishes of its governmental authorities, was critical.  Our thanks go to all the institutions that cooperated with the OAS in these endeavors. 

Mr. President, allow me to highlight some of the topics to which the Council devoted considerable time during this period.  

The Council received reports on OAS electoral and technical observation missions in Bolivia, Colombia, Costa Rica, Dominica, Ecuador, Mexico, Saint Kitts and Nevis, and Saint Vincent and the Grenadines.

The Council also received regular reports on efforts underway in Haiti to work with the national authorities on capacity-building and on the Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OAS), as well as the follow-up process to implement the conclusions of the Fifth Summit of the Americas.

The Permanent Council, of course, has been very engaged in issues related to good governance, transparency, accountability, freedom of expression, hemispheric and public security, protection and promotion of human rights, and combating terrorism.

I believe the Council may have set a record this year.  We held 66 regular, special, and protocolary meetings, which is the equivalent of more than one meeting a week.  In addition, we held three special sessions of the General Assembly, including the special session on Honduras and its relationship with the Organization, and the reelection, by acclamation, of the Secretary General and Assistant Secretary General, to new five-year terms of office.

We convened a number of specialized ministerial-level meetings, including the Seventh Inter-American Specialized Conference on Private International Law (CIDIP-VII), which took up the consideration of the Model Registry Regulations under the Model Inter-American Law on Secured Transactions.

In conclusion, I would like to thank the Secretary General of the OAS, José Miguel Insulza, and Assistant Secretary General Albert Ramdin for their unswerving support as the Council took up the various issues entrusted to it.

Mr. President, thank you very much for this opportunity to present this report, and I hereby submit the proposed declarations and resolutions that the Permanent Council approved for transmission to this august body.

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  I thank you.  Gracias.  Corresponde que esta sesión plenaria de la Asamblea General tome nota del Informe anual del Consejo Permanente y apruebe los proyectos de resolución incluidos en el documento AG/doc.5111/10 add. 2.

También corresponde que se apruebe el proyecto de resolución “Seguimiento a las Reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas”, documento AG/doc.5029/10 rev. 1, que incluye las modificaciones señaladas por la Presidenta del Consejo Permanente y acordadas ayer por la Comisión General.  El Jefe de la Delegación de Nicaragua tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

El Consejo Permanente aprobó 80 resoluciones.  Nicaragua ha dejado una nota al pie de página con relación a siete de ellas.  Me voy a referir en este momento específicamente a dos notas al pie de página,  una en un documento, en la resolución “Estrategia Hemisférica sobre Drogas y la Elaboración de su Plan de Acción”.  La nota que Nicaragua deja al pie de página de esta resolución dice lo siguiente:

El Gobierno de Nicaragua refrenda su compromiso de continuar luchando contra el narcotráfico y sus delitos conexos. En tal sentido, realiza permanentes esfuerzos en la lucha contra el crimen organizado trasnacional.  Aunque Nicaragua comparte las líneas de acción establecidas en el documento Estrategia Hemisférica sobre Drogas, no está de acuerdo con el lenguaje imperativo empleado en los vínculos al inicio de cada eje temático, considerando que ello contradice el principio de respeto a la soberanía de los Estados. 

El Gobierno de Nicaragua valora que esta Estrategia podría servir de insumo a los Estados, si así lo consideran conveniente.  No obstante, es competencia y potestad de cada Estado definir sus propias políticas públicas y estrategias, así como desarrollar sus respectivos planes de acción.  Dentro de este espíritu, es válida la cooperación internacional para combatir el flagelo de las drogas.

Hasta allí la nota al pie de página sobre Estrategia Hemisférica sobre Drogas.

La segunda resolución a que me voy a referir es “Apoyo a las Actividades de la Junta Interamerican de Defensa”.  Nicaragua deja una nota al pie de página que dice lo siguiente: 

El Gobierno de Nicargaua no apoya este proyecto de resolución por no estar de acuerdo en que la Junta Interamerican de Defensa (JID) intervenga en asuntos o actividades de naturaleza militar o de otra índole, que implicaren un menoscabo a la soberanía, la independencia, la institucionalidad y el ordenamiento jurídico del país.

Hasta allí la nota al pie de página sobre esta resolución, señor Presidente.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Embajador Moncada.  Entiendo yo que con estas notas a pie de página sobre las resoluciones…  Perdón, Bolivia ha pedido el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Gracias, señor Presidente.

Me permito informar, a nombre de Bolivia, sobre el punto que se refiere a los resultados de la Conferencia Mundial de los Pueblos sobre Cambio Climático y Derechos de la Madre Tierra.

Ante el fracaso de las negociaciones de Copenhague por el intento de imposición del Acuerdo de Copenhague, que no cumple con los requisitos formales ni legales y que pone en riesgo el futuro de las negociaciones en el marco de la Convención de las Naciones Unidas sobre Cambio Climático, el Gobierno de Bolivia, en abril de 2010, celebró una Conferencia Mundial de los Pueblos, con la participación de más de treinta y cinco mil personas de 140 países, que se reunieron en Cochabamba, Bolivia, para debatir sobre la manera más adecuada de enfrentar el problema del cambio climático.

Luego de tres días de arduo trabajo, se logró alcanzar el histórico Acuerdo de los Pueblos, un documento basado en el consenso que refleja las propuestas sociales de soluciones sustanciosas a las crisis climáticas.

El Estado Plurinacional de Bolivia, habiendo escuchado las voces de los pueblos, hizo una propuesta oficial que fue remitida a la Secretaría General de la Convención de las Naciones Unidas sobre Cambio Climático que, entre otros aspectos, establece la necesidad de lograr:

· Una reducción del 50% de las emisiones internas de gases de efecto invernadero por parte de los países desarrollados, para el período 2013-2017 del Protocolo de Kioto.  Esto a nivel nacional y sin depender de los mecanismos de mercado; 

· El objetivo de estabilizar las concentraciones de gases de efecto invernadero para que la temperatura de este siglo no supere un grado centígrado;

· La necesidad de iniciar el proceso de consideración de la propuesta de Declaración Universal sobre Derechos de la Madre Tierra para reestablecer la armonía con la naturaleza;

· La obligación de los países desarrollados a fin de que honren su deuda climática hacia los países en desarrollo y con la Madre Tierra;

· El suministro de recursos financieros equivalente al 6% del PIB de los países desarrollados para ayudar a enfrentar la crisis del cambio climático;

· La creación de un mecanismo para la gestión integral y la conservación de los bosques que, a diferencia de mecanismos REDD-plus, respete la soberanía de los Estados, garantice los derechos y participación de los pueblos indígenas y comunidades dependientes de los bosques y no esté basada en el régimen de mercado de carbono;

· La implementación de medidas para reconocer los derechos de los pueblos indígenas, los que deben ser garantizados de conformidad con la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas y los instrumentos y acuerdos universales de derechos humanos.  Esto incluye naturalmente el reconocimiento de los conocimientos y los derechos de los pueblos indígenas, derecho a las tierras, territorio y recursos y su participación plena y efectiva con su consentimiento libre, previo e informado;

· El incentivar los modelos de producción agrícola que sean ambientalmente sostenibles y que garanticen la soberanía alimentaria y los derechos de los pueblos indígenas y los pequeños agricultores;

· La protección y el reconocimiento de los derechos y necesidades de los migrantes forzados por causas climáticas;

· La promoción de la conformación de un tribunal internacional de justicia ambiental y climática;

· La consideración de un referendum mundial sobre el cambio climático, que permita a los pueblos del mundo decidir y participar de las acciones a tomar en relación a este problema de vital importancia para el futuro de la humanidad y de la Madre Tierra.

No puedo dejar de mencionar que el Acuerdo de los Pueblos ha logrado el reconocimiento de diversas naciones e instancias regionales e internacionales como el ALBA y la UNASUR y que es imperativo que las Naciones Unidas escuchen a la comunidad mundial sobre este problema crítico para la humanidad.

Nosotros consideramos que no puede haber un proceso de negociación equitativa, transparente e incluyente, ni verdaderas soluciones a la urgencia de la crisis climática, si las negociaciones ignoran las voces de los pueblos del mundo y sus representantes, quienes sin duda deberán estar presentes en el Encuentro de Cancún.

Finalmente, a tiempo de agradecer a los gobiernos que participaron de la Conferencia Mundial de los Pueblos en el encuentro de Cochabamba, quiero hacer una cordial invitación a todos aquellos que todavía no lo han hecho, a analizar y a apoyar esta propuesta de nuestros pueblos que solo busca la defensa de la vida de la humanidad de esta la Madre Tierra.  El documento está siendo circulado por la Secretaría.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Si no hay ningún otro comentario, procederemos a tomar nota del Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y los proyectos de resolución incluidos en el documento AG/doc.5111/10 add. 2, así como el proyecto de resolución “Seguimiento a las Reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas”, AG/doc.5029/10 rev. 1.  Aprobados.

4.
Informe de la Comisión General y adopción de resoluciones
El PRESIDENTE:  Siguiendo con los asuntos del orden del día, invito al señor Francisco Barreiro, Representante Alterno del Paraguay, a que ocupe un asiento en la mesa principal para la presentación del Informe de la Comisión General.

El RELATOR DE LA COMISIÓN GENERAL:  Muchas gracias, señor Presidente.

En mi capacidad de Relator de la Comisión General, tengo el honor de presentar a los distinguidos Cancilleres y Jefes de Delegación, en este cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, el informe sobre las tareas cumplidas por la Comisión General, en cumplimiento del artículo 25 del Reglamento de la Asamblea General.

Instalación de la Comisión y elección del Presidente

El Plenario, en su primera sesión celebrada el día lunes 7 de junio de 2010, instaló la Comisión General, de conformidad con el artículo 22 del Reglamento y eligió como Presidente al Embajador Nestor Mendez, Representante Permanente de Belize ante la OEA, quien fuera propuesto por la Delegación del Perú, apoyado por la Delegación de Guatemala y elegido por aclamación.

En dicha oportunidad se solicitó a la Comisión General presentar un informe sobre sus labores en la cuarta sesión del plenario.  

Orden del día 

En su primera sesión celebrada en la mañana del 7 de junio de 2010, la Comisión General consideró y aprobó el proyecto de orden del día presentado por el Presidente, documento AG/CG/OD-1/10, el cual incluía un proyecto de declaración y siete proyectos de resolución.

Elección de la Vicepresidenta y del Relator de la Comisión General

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión General procedió a elegir su Vicepresidente y su Relator.  La Delegación del Canadá propuso como Vicepresidente al Embajador Hugo de Zela Martínez, Embajador Representante Permanente del Perú ante la OEA.  Dicha propuesta fue secundada por la Delegación del Paraguay.  El Embajador Hugo de Zela fue elegido por aclamación.

Por su parte, la Delegación de Chile propuso como Relator de la Comisión General al Representante Alterno de la Misión Permanente de la República del Paraguay ante la OEA, Francisco Barreiro Perrotta, propuesta que fue secundada por la Delegación de Barbados.  Su elección se efectuó, asimismo, por aclamación.

El trabajo efectuado por la Comisión bajo la ejemplar dirección de su Presidente, Embajador Nestor Mendez, Representante Permanente de Belize ante la OEA, permitió aprobar por consenso un proyecto de declaración y tres proyectos de resolución, según consta a continuación:

· Declaración de Solidaridad con Guatemala, el Salvador y Honduras con motivo de los recientes desastres naturales, documento AG/CG/doc.1/10;

· Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas, documento AG/CG/doc.6/10;

· Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano, documento AG/CG/doc.2/10, rev. 1;

· Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2011, documento AG/CG/doc.8/10.

Adicionalmente, en relación con las propuestas sobre el derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación, se decidió retirar las dos propuestas y no adoptar ninguna resolución sobre el tema este año.  Por lo tanto, permanece vigente la resolución adoptada por la Asamblea General el año anterior:  “Derecho a la libertad de pensamiento y opinión y la importancia de los medios de comunicación”, documento AG/RES. 2523 (XXXIX-O/09).

En relación con el proyecto de resolución sobre seguridad ciudadana y derechos humanos, la Comisión General decidió adoptar dos nuevos párrafos a ser incluidos en la resolución relativa a las Reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública en las Américas (MISPA), resolución AG/doc.5029/10, tema 57 de la agenda.  Los párrafos referidos son los siguientes:

· Un párrafo preambular iv (bis):  “Tomando nota con beneplácito de la publicación del Informe sobre seguridad ciudadana y derechos humanos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos”.

· Un párrafo resolutivo vii (bis):  “Invitar a la CIDH a presentar, para la consideración de los Estados Miembros, el informe sobre seguridad ciudadana y derechos humanos en el Consejo Permanente a través de la Comisión de Seguridad Hemisférica”.

Con respecto al proyecto relativo a la Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado, documento AG/CG/doc.5/10, se llevaron a cabo intensas negociaciones informales y consultas entre las delegaciones.  Sin embargo, no fue posible alcanzar un consenso y el Presidente de la Comisión General solicitó al Relator informar de esta situación al Plenario de la Asamblea General, con la recomendación de remitir el proyecto de resolución individualizado como documento AG/CG/doc.5/10 rev. 1, del 8 de junio 2010, al Consejo Permanente de la Organización, para que dicho órgano continúe con las negociaciones pertinentes.

Adicionalmente, la Delegación del Brasil solicitó que se incluyan en este relatorio las propuestas discutidas informalmente, las cuales procedo a leer:

Párrafo 1: 

Acoger con beneplácito la oferta del Brasil de ser sede de la Séptima Conferencia Interamericana de Derecho Internacional Privado, CIDIP-VII, sobre protección al consumidor, en Brasilia, Brasil, a realizarse de los días 24 al 26 de noviembre de 2010.

Párrafo 2: 

Encomendar al Consejo Permanente que establezca un grupo de trabajo formal de la Conferencia que realice al menos tres sesiones de cinco días cada una, en la sede de la OEA, compuesto por funcionarios gubernamentales y representantes de los Estados Miembros interesados, con el objeto de continuar la consideración de la propuesta de Buenos Aires; la propuesta del Canadá: “Legislación modelo sobre jurisdicción y leyes aplicables a los contratos de consumo”; y la propuesta de los Estados Unidos: “Vía legislativa para una ley interamericana respecto a la disponibilidad de medios de solución de controversias y restitución a favor de los consumidores”, con sus respectivos anexos y elevarlos a la conferencia.

Al finalizar las labores de la Comisión, la Delegación del Perú, en nombre del Plenario, expresó sus felicitaciones a la Presidencia por su profesionalismo y acertada conducción, lo cual permitió terminar los trabajos a tiempo y con éxito en la mayoría de los casos.

Deseo expresar, en nombre propio y en el de todas las delegaciones, nuestro reconocimiento y agradecimiento al Presidente y al Vicepresidente de la Comisión General por su liderazgo y por la excelencia en la conducción de las negociaciones de los proyectos que le fueron encomendados a dicha  Comisión.

A los Representantes de los Estados Miembros que participaron en las reuniones de la Comisión General, los felicitamos por sus esfuerzos y por su incansable colaboración en las tareas asignadas a la misma.  También hago extensivo este agradecimiento a los funcionarios de la Secretaría General de la OEA y, en particular, al personal del Departamento de Derecho Internacional y al de la Secretaría del Consejo Permanente, por todo el apoyo ofrecido, lo que ha coadyuvado al buen término de nuestros trabajos.

Finalmente, cúmpleme agradecer a los miembros de la Comisión General por haberme confiado la delicada tarea de llevar la relatoría de esta Comisión. 

Consecuentemente, presento este informe abreviado para la consideración de los señores Cancilleres y Jefes de Delegación en el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  El informe escrito de la Relatoría de la Comisión General ha sido clasificado como documento AG/CG/doc.7/10.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Quisiera agradecer al Representante Alterno del Paraguay, don Francisco Barreiro, por su labor en la Relatoría y por el informe que nos ha presentado. Permítanme también expresar las congratulaciones de la mesa al Embajador Nestor Mendez, de Belize, por la conducción tan acertada de la Comisión que ha demostrado.

Ofrezco la palabra a las delegaciones que quieran referirse al informe presentado por el Relator.  El Jefe de la Delegación del Brasil tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Também queria, por minha vez, agradecer ao Embaixador Nestor Mendez, de Belize, e ao nosso relator pelo relatório que ele nos acaba de apresentar.

Lamentavelmente, o Brasil se vê na contingência de tomar a palavra neste plenário para tratar de um tema que esperávamos já pudesse haver sido acordado no âmbito da Comissão Geral instalada em Lima, e refiro-me aqui à Sétima Conferência Especializada Interamericana sobre Direito Internacional Privado, a CIDIP-VII, tema cuja natureza não costuma ser considerada em tão alto nível político, e preocupa o Brasil que assim o seja justamente quando a CIDIP-VII trata do tema da proteção ao consumidor, que é um tema extremamente caro a vários países aqui representados e ao Brasil, em particular.

Gostaria de contextualizar o tema que o Brasil traz a esta plenária.  Em 2003, por meio da resolução AG/RES. 1923 (XXXIII-O/03), os Estados membros da OEA decidem convocar a CIDIP-VII e instruir o Conselho Permanente da Organização a consultar os Estados membros a respeito da agenda da futura conferência.

Em 2005, a resolução AG/RES. 2065 (XXXV-O/05) estabelece como temas da CIDIP-VII: 1) proteção ao consumidor, e 2) garantias mobiliárias.

No mesmo ano, o Conselho Permanente da OEA, por meio da resolução adotada em sua Comissão de Assuntos Jurídicos e Políticos, estabelece a criação de um fórum virtual para a discussão do tema de proteção ao consumidor, já com três propostas: a Proposta de Convenção sobre a Lei Aplicável a Alguns Contratos e Transações de Consumo, também conhecida como Proposta Lima Marques, apresentada pelo Brasil; a Lei Modelo de Devolução e Existência de Soluções de Controvérsias para o Consumidor, apresentada pelos Estados Unidos da América; e a Lei Modelo sobre Jurisdição para Contratos de Consumo Internacional, apresentada pelo Canadá.

Dando continuidade ao processo de negociação dos documentos foi realizada, em dezembro de 2006, a Reunião de Peritos em Porto Alegre, no Brasil, e após tal evento, após a incorporação de comentários e correções de um Grupo de Trabalho de redação informal que funcionou entre janeiro e novembro de 2007, com a participação de peritos e de delegados da Argentina, Bolívia, Brasil, Canadá, Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos, México, Panamá, Paraguai e Uruguai, os governos do Brasil, Argentina e Paraguai apresentaram, em 2009, uma proposta simplificada chamada Proposta de Buenos Aires.

Em cumprimento à resolução AG/RES. 2527 (XXXIX-O/09) da Assembléia Geral de San Pedro Sula, entre novembro de 2009 e abril de 2010 foram realizadas cinco teleconferências para tratar das três propostas de negociação.  No último dia 6 de maio foi ainda realizada uma reunião presencial em Washington, todo esse processo tendo sido objeto de relato apresentado à Comissão de Assuntos Jurídicos e Políticos pelo Coordenador do Grupo de Trabalho Informal instituído pela mencionada resolução, no dia 11 de maio último.

Afora as negociações formalmente convocadas em Washington e no Brasil, peritos e funcionários do Governo brasileiro realizaram viagens ao Canadá e aos Estados Unidos em 2008 e 2009, durante as quais responderam a dúvidas dos governos desses países.

Até o presente momento, as dificuldades de alguns Estados membros no âmbito da Conferência não constituíram empecilho a que outro grupo de Estados avançasse na negociação de convenções de seu interesse e chegasse a acordo sobre sua assinatura, sem impor a obrigação de adesão a tais instrumentos a qualquer Estado membro que não o julgasse conveniente.  Tanto é assim, que há mais de uma convenção interamericana de direito internacional privado que conta com apenas duas assinaturas.

Mas, em vista da situação de impasse em que nos encontramos, proponho que esta Assembléia tome nota da proposta de parágrafos ao projeto de resolução intitulado “Sétima Conferência Especializada Interamericana sobre Direito Internacional Privado” e devolva esses parágrafos ao Conselho Permanente com vistas a uma deliberação conclusiva dentro dos próximos 30 dias.  Durante esse período, nós manteremos consultas com os Estados interessados e também consultas internas no Brasil para identificarmos quais as opções ao nosso alcance para levar adiante nossos objetivos com essa proposta.

Muito obrigado.


El PRESIDENTE:  Tiene la palabra el señor Representante del Canadá.


El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.


First, I would like to thank my colleague and friend, Nestor Mendez, for his work as Chair of the General Committee at this General Assembly session.  I know what it is like; I did it last year, and I know how complicated and occasionally painful it can be to chair the General Committee.


I think that the Deputy Minister of Brazil has put an elegant and reasonable solution on the table.  When you can’t agree on something, you keep on talking.  Passing this matter to a working group of the Permanent Council to find a way forward on a very complex issue, in which a number of countries have put detailed proposals on the table, is the elegant way out.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Estados Unidos tiene la palabra.


La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.


My delegation would like to extend our thanks to the Delegation of Brazil for its flexibility on this draft resolution.  We look forward to continued discussions and negotiations back in Washington.


Thank you.

El PRESIDENTE:  Costa Rica tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Mi intervención es en otro tema, el que se refiere al informe escrito sobre la Comisión General concerniente al proyecto de declaración.  Quisiéramos que, dentro del proyecto de declaración de solidaridad con Guatemala, El Salvador y Honduras, conste y se refleje la realidad de lo sucedido en la Comisión General, a saber, que Costa Rica solicitó ser incluido entre los países proponentes.  Solamente eso, señor Presidente.

Gracias.

El PRESIDENTE: Gracias.  No tengo más oradores inscritos en la lista sobre este tema.  A la luz de los comentarios observados, podemos tomar nota del informe del Relator de la Comisión General y aprobar los proyectos de declaración y resolución considerados y consensuados por la Comisión.  Aprobados.

5.
Intervención del Presidente del Comité Jurídico Interamericano

El PRESIDENTE: Invito al doctor Guillermo Fernández de Soto, Presidente del Comité Jurídico Interamericano, para rendir al Plenario su informe sobre las labores del Comité.

El PRESIDENTE DEL COMITÉ JURÍDICO INTERAMERICANO:  Gracias, señor Presidente.

El presente informe del Comité Jurídico Interamericano corresponde a las actividades desarrolladas durante el año 2009, el cual comprende dos sesiones:  el septuagésimo cuarto período, celebrado en marzo de 2009 en Bogotá, mediante invitación del Gobierno de Colombia y el septuagésimo quinto período, celebrado en agosto de 2009, en la ciudad de Río de Janeiro, sede del Comité.

Entre los trabajos realizados tengo a bien destacar la presentación de dos resoluciones e informes al Consejo Permanente en materia de democracia.  En efecto, el Comité adoptó una resolución sobre seguimiento de la aplicación de la Carta Democrática Interamericana, que analiza los antecedentes, la naturaleza y limitaciones de dicho instrumento y otra sobre elementos esenciales y fundamentales de la democracia representativa y su vinculación con la acción colectiva, en el marco de la Carta Democrática Interamericana.

Esta última resolución enfatiza el vínculo vital entre el ejercicio efectivo de la democracia representativa y el Estado de Derecho, basado en un análisis jurídico de los acuerdos y declaraciones interamericanas sobre democracia y derechos humanos, incluyendo la Declaración de Santiago, de 1959.

Vale la pena destacar, entre otros, el principio de que los gobiernos de los Estados americanos deben mantener un régimen de libertad individual y de justicia social, fundado en el respeto de los derechos fundamentales de la persona humana; que los derechos humanos incorporados en la legislación de los Estados americanos deben ser protegidos por medios judiciales eficaces; que la libertad de prensa, de la radio y de la televisión y, en general, la libertad de información y expresión son condición esencial para la existencia de un régimen democrático.

El Comité sintetizó su posición indicando que el régimen democrático no se agota en los procesos electorales, sino que se expresa también en el ejercicio legítimo del poder, dentro del marco del Estado de Derecho que incluye el respeto a los elementos y atributos de la democracia.

En el período bajo análisis también se presentaron informes en materia de:

· Logros y medidas correctivas en la lucha contra la discriminación;
· Un informe sobre preparativos y avances en materia de impulso a la adopción de legislación nacional sobre la base de guías, de principios del Comité Jurídico y de capacitación de funcionarios para la cooperación con la Corte Penal Internacional;

· La implementación del derecho internacional humanitario en los Estados Miembros de la OEA; también seguimiento de las opiniones sobre temas migratorios y reflexiones sobre el tema de la diversidad cultural y el desarrollo del derecho internacional.

Asimismo, fueron objeto de la agenda del Comité:

· La Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII);

· Formas innovadoras de acceso a la justicia en las Américas;

· Reflexión sobre una jurisdicción interamericana de justicia;

· Fortalecimiento de la capacidad consultiva del Comité Jurídico; y

· La libertad de pensamiento y expresión.

Un elemento importante a subrayar es la existencia de mandatos de la Asamblea General que el Comité debe consultar a los Estados para su respectivo seguimiento.  Tal es el caso de la resolución sobre derecho internacional humanitario, en la que se solicita al Comité la elaboración de leyes modelo a partir de temas prioritarios definidos en consulta con los Estados.  En este sentido existe una preocupación entre los miembros respecto al bajo número de comunicaciones por parte de los Estados. Como Presidente del Comité les insto a colaborarnos en estas tareas.
Por otra parte, entre el 2 y el 21 de agosto de 2009 se desarrolló el trigésimo sexto curso de derecho internacional, el cual contó con la participación de 22 profesores de distintos países de América y Europa.  Cabe señalar que el curso ha sido reducido a tres semanas, debido a limitaciones del presupuesto.


La anterior consideración me permite poner de presente la precariedad presupuestal que de tiempo atrás tiene el Comité para el adecuado cumplimiento de sus labores.  El Comité agradecería a los Estados Miembros revisar esta delicada situación y tratar, dentro de las limitaciones que sabemos existen, de aumentar el presupuesto del Comité Jurídico Interamericano.

El Comité celebró su septuagésimo sexto período de sesiones en la ciudad de Lima.  En dicho período de sesiones se aprobaron dos informes finales, a saber, una propuesta sobre el proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia y un informe que clarifica la capacidad consultiva del Comité.

El primer documento presenta 10 comentarios sobre diversos aspectos del proyecto de Convención respecto a disposiciones particulares como mecanismos de seguimiento, propuestas que pretenden contribuir al fortalecimiento del mismo a la luz de su importancia y significación histórica.

El segundo documento analiza las competencias del Comité Jurídico Interamericano destinadas a absolver consultas y responder encargos, teniendo en cuenta la Carta de la OEA, el Estatuto y el Reglamento del Comité, además de su práctica histórica.  Para el Comité sería de la mayor importancia conocer el ilustrado gobierno de los Estados Miembros.

Todos estos informes han sido presentados a la presidencia del Consejo Permanente en marzo del presente año y han  sido distribuidos a los señores Representantes.  Nuestro próximo período de sesiones se celebrará en la ciudad de Río de Janeiro en agosto del presente año, en el cual se celebrará una vez más el curso de derecho internacional.


Hemos tomado nota, señor Presidente y señores Representantes, de las discusiones que han tenido lugar en este período de sesiones, en relación con mandatos nuevos que esta Asamblea adoptará para el Comité Jurídico Interamericano.  Como siempre, será para el Comité muy grato poder contribuir al fortalecimiento de nuestra institucionalidad jurídica.


Muchas gracias, señor Presidente, muchas gracias, señores Representantes.

El PRESIDENTE:  Agradezco al doctor Guillermo Fernández de Soto por su intervención.  ¿Alguna delegación desea hacer uso de la palabra?  No tengo a nadie inscrito.
6.
Intervención del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Pasamos entonces al punto sexto en el orden del día.  Invito al Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, doctor Diego García-Sayán, a que haga la presentación correspondiente.

El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Señor Presidente de la Asamblea General, señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, señor Secretario General, señoras y señores:

Es para mí un honor compartir con ustedes algunos elementos esenciales del Informe Anual que presenta la Corte Interamericana de Derechos Humanos a esta Asamblea, tribunal que, como ustedes saben, fue creado por los Estados hace poco más de 40 años como un espacio para adoptar decisiones vinculantes, vale decir, obligatorias, referidas a violaciones de derechos humanos y emitir opiniones consultivas a solicitud de los Estados o de los órganos de la OEA.

Lo que en su momento era un sueño y un mero proyecto hoy día es una realidad viva y actuante.  

La Corte Interamericana se constituyó hace 31 años y en este momento podríamos dar cuenta de que es un espacio jurisdiccional de enorme vigor y que ha procurado operar con mayor eficacia y eficiencia para el cumplimiento de sus propósitos.

Esta Corte en los últimos cinco años ha resuelto un número de casos que supera a los que se resolvieron en toda la etapa anterior de su historia.  En simultáneo, ha priorizado el cumplimiento de un principio absolutamente esencial para los derechos de las personas que es el del plazo razonable, que la Corte permanentemente exige a los Estados y que se tiene que exigir como toda instancia supranacional también.

La Corte ha logrado que el tiempo promedio de solución de un caso desde que llega la demanda hasta que se sentencia, se reduzca de 38 meses a 17 meses, aumentando también su trabajo en el período que es fundamental para el cumplimiento de sus decisiones, que es la etapa de supervisión de cumplimiento de sentencias, que el Tratado encomienda a la propia Corte, habiendo aumentado el año 2009 en más de 30% el número de resoluciones y de decisiones vinculadas a la supervisión de cumplimiento de sentencias.

Hoy día la Corte Interamericana de Derechos Humanos, que ha incrementado sustantivamente el número de casos y de actividades, tanto de supervisión como de medidas provisionales, puede informar a esta Asamblea que no tiene un rezago judicial y que los casos más antiguos en su conocimiento son casos iniciados en el año 2009.

Sin embargo, la eficacia y la eficiencia de un tribunal de derechos humanos no tienen que ver exclusivamente con los plazos y la cantidad de decisiones adoptadas en un período determinado.  Tienen que ver sustancialmente con las razones de fondo por las que la Corte fue creada por los Estados, que es precisamente mejorar la calidad de la protección de derechos humanos en el Hemisferio.

La Corte puede constatar con gratificación que los Estados que comparecen ante su tribunal por casos que son sometidos a su conocimiento, de manera creciente reconocen su responsabilidad internacional en el curso de los procesos.  Actualmente,  aproximadamente el 40% de los casos concluye con un reconocimiento de responsabilidad internacional por parte de los Estados, que da cuenta de una actitud distinta, constructiva y creativa, que no ve un espacio jurisdiccional como el de la Corte Interamericana como uno de confrontación, sino como uno de complementación con los esfuerzos nacionales en materia de los desarrollos institucionales tanto administrativos como judiciales.

Señoras y señores Representantes, uno de los temas de más significación en esta materia es el impacto de las decisiones que la Corte Interamericana de Derechos Humanos viene teniendo en las decisiones de instancias internas.  No son solamente espacios judiciales sino también espacios políticos, tanto en el ámbito ejecutivo como en el ámbito legislativo, en el diseño de políticas públicas en áreas como pueblos indígenas o de acceso a la información pública.

Hoy día no es una novedad encontrar que criterios jurisprudenciales, emanados de casos resueltos por la Corte Interamericana de Derechos Humanos, son utilizados y retomados de manera creativa por aquel espacio que en realidad es el medular y fundamental para la protección de los derechos humanos, a saber, los tribunales nacionales. 

Hoy día, los tribunales nacionales son el gran elemento de reproducción y de expresión del impacto de la jurisprudencia de la Corte Interamericana, que regresa con su jurisprudencia alimentando y reforzando la institucionalidad interna de los Estados, con lo cual estos principios de promoción de los derechos humanos, de afirmación de la paz y de la democracia, que son elementos medulares en los objetivos de la Organización, se vienen reforzando gracias a esta interacción entre el organismo jurisdiccional y las instancias nacionales, especialmente en el ámbito judicial.

Señoras y señores Representantes, en el año que ha terminado, la Corte Interamericana concluyó un largo proceso de revisión de sus reglamentos, en un curso público a través del cual, durante aproximadamente dos años, fueron consultados los Estados y la sociedad civil.  A fines del año pasado, la Corte finalmente modificó sus normas reglamentarias que se orientan, como habrán constatado los representantes de los Estados que han reconocido la competencia contenciosa de la Corte, a mejorar el equilibrio procesal, a hacer más elevada la calidad jurídica de sus decisiones y también a facilitar el acceso de las víctimas o presuntas víctimas al desarrollo de los procesos.

En este momento, la Corte puede dar cuenta de una dinámica muy importante de acercamiento a los espacios nacionales constituidos por las instituciones jurídicas de cada uno de los Estados y la sociedad civil, a través de la realización de audiencias públicas en diferentes países, a lo largo de los últimos años.  La Corte ha realizado ya 13 audiencias públicas, lo que no es otra cosa que su tribunal en acción, realizando la fase oral de los procesos con la presencia de peritos, de testigos, de víctimas y de alegatos orales, de manera que el público, tanto la comunidad jurídica como los espacios políticos, pueda aprender y ver de cerca cómo es que funciona su tribunal.

En el año 2009 la Corte tuvo audiencias, fuera de las que realiza en su sede, en la República Dominicana, en Chile y en Bolivia.  Este año hemos realizado ya una audiencia en el Perú y en el mes de octubre nos aprestamos a llevarla a cabo en Quito, Ecuador.  Estos espacios vienen teniendo una cualidad muy importante: reproducir en la dinámica interna lo que puede ser un proceso de creación jurisprudencial en pro de los derechos humanos por parte de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

En aras del tiempo quiero ir concluyendo, señor Presidente, con el señalamiento de algunos desafíos fundamentales que se le presentan a la Corte.  El primero de ellos es algo a lo que ya me he referido en otras circunstancias,  la urgencia de que el reconocimiento de la competencia contenciosa de la Corte Interamericana se universalice entre todos los países miembros del sistema interamericano.  Fueron los países miembros del sistema los que crearon la Corte a través de la Convención adoptada en el año 2009. 

Esta Corte ha funcionado vigorosamente y les proporciona hoy día a las personas que habitan en los países que han reconocido la competencia  contenciosa, un espacio supletorio al cual recurrir si los espacios internos carecen de las facultades y de las posibilidades de resolver problemas de derechos humanos que se han presentado.  No creemos, pues, que sea válido que en el mediano plazo puedan subsistir en el Hemisferio dos categorías de habitantes de nuestros países:  unos con acceso a un espacio jurisdiccional supranacional y otros que estén privados de ese acceso.

El segundo gran desafío para la Corte, señoras y señores Representantes, tiene que ver con un aspecto medular para cualquier organización, que es el aspecto del financiamiento.  Este tribunal creado, como repito, por los Estados como máxima instancia para resolver, con carácter vinculante, problemas que atañen a violaciones de derechos humanos, recibe muy escasos recursos del presupuesto ordinario de la Organización.  Apenas el 2,1% del presupuesto ordinario se destina a la Corte Interamericana, cuyo funcionamiento operativo solo se puede hacer gracias a la cooperación voluntaria de algunos países miembros y, particularmente, a la cooperación voluntaria de dos países observadores: España y Noruega. 

Creemos que es una responsabilidad fundamental de los países integrantes del Sistema, que fueron los que crearon la Corte, garantizar que el funcionamiento ordinario de la misma pueda ser sustentado con los recursos provenientes del presupuesto ordinario de la Organización, no esperando que sea la cooperación voluntaria de países de fuera del Sistema la que permita que el tribunal funcione, cooperación que, por supuesto, la Corte reconoce y agradece.

Señoras y señores, la Corte  Interamericana ha cumplido ya 30 años de funcionamiento. Hoy día la perspectiva que se le ofrece en este proceso de dinámica interacción con espacios internos que, a nivel jurídico, judicial y político van incorporando, en una dinámica creativa, la jurisprudencia y los criterios emanados de la Corte, va apuntando en la dirección de sustentar y consolidar esos espacios con los cuales el tribunal trabaja de manera creciente y cada vez más dinámica.

Quedo a disposición de los asistentes, señor Presidente, para responder a cualquier comentario o pregunta que se quisiera formular.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco al doctor Diego García-Sayán por su informe.  La Viceministra de Relaciones Exteriores de Colombia ha pedido el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Queremos agradecer el muy completo informe que nos presenta el Presidente de la Corte Interamericana, doctor Diego García-Sayán.

El trabajo de Colombia con el sistema interamericano de derechos humanos constituye una prioridad para el Estado colombiano.  El Gobierno de Colombia ha mantenido una política de apertura al diálogo con los órganos del sistema, en la firme convicción de que, mediante un intercambio franco y permanente, se continuará avanzando en el fortalecimiento de las capacidades institucionales necesarias para el logro de la plena vigencia de los derechos humanos en todos los países del Hemisferio.

Colombia ha visto enriquecido su sistema normativo y sus políticas públicas como resultado de la relación que ha mantenido con los órganos del sistema interamericano de derechos humanos.  A título de ejemplo, la expedición de la Ley 288 de 1996, por la cual se establecieron instrumentos internos en Colombia para la indemnización a las víctimas de violaciones de derechos humanos, estuvo directamente relacionada con los pronunciamientos de la Comisión Interamericana y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

De la misma manera, en 2005, el Presidente de la República expidió una directiva con el objeto de adecuar la estructura institucional para atender de manera más eficiente los requerimientos y el trámite de peticiones y casos ante el sistema.  Durante los últimos cuatro años, el Gobierno de Colombia ha adelantado esfuerzos orientados a apoyar a los órganos del sistema y en el marco de la presente Asamblea General, mediante el canje de notas, hizo oficial una contribución al Fondo de Víctimas del Sistema Interamericano como una muestra del compromiso con el fortalecimiento de la Comisión y de la Corte y para apoyar su tarea.

En este espíritu también, Colombia participó de manera activa en la creación del Fondo de Asistencia Legal de Víctimas y del Fondo Oliver Jackman y ha avanzado de manera decidida en el cumplimiento de las sentencias y recomendaciones de la Comisión Interamericana y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Asimismo, recientemente realizamos un taller de intercambio de experiencias y buenas prácticas con la Comisión, ejercicio que esperamos repetir de manera periódica.

Por último, señor Presidente, Colombia desea en esta oportunidad reafirmar su voluntad de apoyar y fortalecer el sistema interamericano de derechos humanos y agradece sus orientaciones para fortalecer las capacidades institucionales del Estado colombiano.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Agradezco a la Viceministra de Relaciones Exteriores de Colombia y ofrezco la palabra al Canciller del Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Agradecemos al señor Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, doctor Diego García-Sayán, por su completo informe.

El Uruguay se congratula por los avances logrados en materia de eficiencia en el funcionamiento de la Corte.  En este momento la Corte no afronta rezagos en el despacho de los asuntos en trámite pero, como usted bien lo ha dicho, cada vez más los Estados, en actitud constructiva, reconocen su responsabilidad afianzando la justicia en materia de derechos humanos.

Asimismo, la avanzada jurisprudencia de la Corte ha servido de sustento a los pronunciamientos internos.  Valoramos la  adopción del nuevo Reglamento, paso fundamental en la ampliación de la justicia interamericana.

Compartimos la inquietud por la universalidad de la jurisdicción de la Corte así como la preocupación por una mayor asignación de recursos a la misma.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Le agradezco al Canciller del Uruguay y ofrezco la palabra al Embajador de Panamá.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Gracias, señor Presidente.

Aplaudimos el dinamismo que le ha impreso a la Corte Interamericana de Derechos Humanos el doctor Diego García-Sayán.  Apoyando su labor, nuestro país tendrá audiencias de la Corte Interamericana de Derechos Humanos durante el primer semestre del año 2011.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Agradezco al Embajador de Panamá y ofrezco la palabra al Embajador de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO: Muchísimas gracias, señor Presidente.

El México democrático de nuestros días tiene un claro y permanente compromiso con la promoción y protección de los derechos humanos, con el respeto a las facultades, prerrogativas y libertades fundamentales de las personas.

Deseo reiterar nuestro pleno apoyo a las labores de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  El Gobierno de México reconoce los esfuerzos de la Corte para atender su creciente carga de trabajo de manera eficiente y puntual, a efecto de asegurar una justicia expedita a las víctimas de las violaciones de derechos humanos.  Valoramos, en especial, el debido proceso y la calidad de las decisiones de la Corte, así como su transparencia y su apertura al diálogo.

El Gobierno de México favorece la celebración de períodos de sesiones fuera de la sede, pues como demuestra la experiencia en nuestro país, su impacto positivo en los medios de comunicación y en el debate académico permite dar a conocer el sistema interamericano entre la población del país sede, así como fortalecer la cooperación con instituciones judiciales de promoción y de protección de derechos humanos a nivel local.

Damos la bienvenida al establecimiento del Fondo de Asistencia Legal del Sistema Interamericano y agradecemos la información brindada por el juez García-Sayán sobre su reglamentación y previsible entrada en operación.

El Gobierno de México considera indispensable incrementar de manera significativa el presupuesto de la Corte Interamericana.  Considerando las restricciones del presupuesto anual de la Organización, es necesario redistribuir el financiamiento del Fondo Regular, así sea en forma gradual, a efecto de asegurar el apoyo adecuado al sistema interamericano de derechos humanos. 

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.  El Embajador de Costa Rica tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Costa Rica agradece la presentación del informe de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, reconoce el valor del proceso de reformas por el que ha trascurrido la Corte en los últimos años, valora el esfuerzo hecho y los logros obtenidos en mejorar su eficiencia y apoya la atención que se le vaya a brindar, en el proyecto de presupuesto para el año entrante, a la expresión de necesidades que han sido formuladas por su Presidente.  Costa Rica reitera como país sede su voluntad de seguir apoyando a la Corte.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  El Embajador del Ecuador tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

Quiero agradecer al doctor Diego García-Sayán, Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, por su presentación del informe. Reitero nuestra cooperación y nuestro apoyo a la Corte, que le hemos brindado no solamente ahora sino desde hace mucho tiempo.  Agradezco también de manera especial la decisión de la Corte de llevar a cabo un período de sesiones fuera de la sede en la capital ecuatoriana, para lo cual el Gobierno y las autoridades de los poderes concernientes le brindarán todo su apoyo.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  La Representante del Perú tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Solamente para demostrar el apoyo que da el Gobierno del Perú a las labores de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y para manifestar la satisfacción que hemos tenido por la realización del período de sesiones de la Corte aquí en Lima, que ha sido sumamente importante para todos aquellos que estamos involucrados en esta temática y que ha permitido conocer, de manera directa, el trabajo tan importante que ella hace.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  No tengo más delegaciones inscritas para hacer uso de la palabra sobre el punto seis. 

7.
Intervención del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al punto 7 de la agenda para escuchar la intervención del doctor Felipe González, Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Tiene usted la palabra.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Señor Canciller de la República del Perú, Presidente de la Asamblea General, distinguidos Jefes de Delegación de los Estados Miembros, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Observadores Permanentes, representantes de la sociedad civil, señoras y señores:

Me complace presentar a la Asamblea General de la OEA en su cuadragésimo periodo ordinario de sesiones el informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el año 2009.  Este documento fue aprobado por la Comisión al finalizar el año 2009 y refleja las actividades realizadas primordialmente bajo la presidencia de mi colega, la Comisionada Luz Patricia Mejía Guerrero, cuya destacada labor resalto en esta ocasión.

El informe anual se divide en dos partes:  la primera se refiere a la labor de la Comisión y la segunda contiene el informe de la Relatoría Especial de la Comisión para la Libertad de Expresión. 

El Capítulo I de la primera parte se refiere al quincuagésimo aniversario de la creación de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, sus logros obtenidos y sus desafíos que enfrenta en la región.  En este contexto, resalta la importancia de consolidar la democracia mediante un proceso constante en el que deben participar todos los sectores de la sociedad y en el que resulta indispensable el respeto irrestricto de los derechos humanos.  En particular, se insiste en la importancia de desarrollar una vida comunitaria pluralista y respetuosa de las diferencias, donde todas las voces sean escuchadas y no predominen la fuerza o los intereses de un sector de la sociedad.

En lo que se refiere al sistema de protección, el informe resalta la importancia de la reciente reforma reglamentaria de la Comisión, resultado de un proceso de más de dos años que contó con la activa participación de los Estados, la sociedad civil, académicos y particulares de todo el Hemisferio, así como un intenso diálogo con la Corte Interamericana. Esta reforma reglamentaria aborda aspectos relacionados con cuatro ejes esenciales del sistema:  medidas cautelares, peticiones y casos, el sometimiento de casos a la Corte y las audiencias sobre la situación de los derechos humanos en los Estados Miembros. 

El Capítulo II contiene una descripción general de las actividades que tuvieron lugar en el 2009:  cuatro períodos de sesiones, 89 audiencias y 44 reuniones de trabajo, 11 informes temáticos y de país, una visita in loco, múltiples visitas de trabajo y carácter temático y audiencias ante la Corte Interamericana.  Lo anterior refleja el gran número y la diversidad de exigencias que tiene la Comisión y las distintas maneras como contribuye a la protección y a la promoción de los derechos humanos en el Hemisferio.

El año pasado tuvo particular significado para el sistema, pues se celebró el cincuentenario de la Comisión.  Entre las actividades conmemorativas relacionadas se llevó a cabo un período extraordinario de sesiones en Buenos Aires, Argentina, por invitación del Gobierno de ese país y una visita oficial de la CIDH para conmemorar el trigésimo aniversario de la visita in loco de la Comisión en 1979.  También como parte de las actividades conmemorativas del cincuentenario, la CIDH efectuó una visita oficial a Chile por invitación del Gobierno, en la cual se reunió con altas autoridades estatales.  En esta oportunidad la CIDH reafirmó la vigencia de los ideales del sistema interamericano de derechos humanos al cumplirse el cincuentenario de su creación, a través de la firma de la Declaración de Santiago de Chile. 

Otros Estados de la región también extendieron en 2009 invitaciones a la Comisión para realizar visitas, algunas de las cuales no hemos podido realizar todavía, manteniendo otros Estados invitaciones abiertas.  La Comisión hace un reconocimiento a estos Estados.  Históricamente, la libertad para que la Comisión visite y observe la situación de derechos humanos ha sido una de las herramientas esenciales para asegurar la eficacia de las normas interamericanas de derechos humanos, aún –o tal vez particularmente– en los períodos de represión que han atravesado algunos países de la región.

Asimismo, como es de su conocimiento, el pleno de la Comisión realizó en el año 2009 una visita in loco a Honduras para considerar la situación de los derechos humanos en el contexto creado por el golpe de Estado, y muy recientemente hemos realizado una visita de seguimiento.  Expondré las conclusiones respectivas en un momento.

El Capítulo II del Informe también ofrece información sobre las Relatorías de la CIDH, que continuaron sus actividades de apoyo a una serie de iniciativas temáticas, al sistema de peticiones y casos individuales y también a los grupos de trabajo establecidos en el seno de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos de la OEA en los campos de derechos de los pueblos indígenas, de las mujeres, de los niños y niñas, de los trabajadores migratorios, de los pueblos afrodescendientes, de las personas privadas de la libertad y de los defensores y defensoras de derechos humanos.

El Capítulo III contiene las decisiones de la Comisión sobre denuncias de violaciones de los derechos humanos en los Estados Miembros, así como estadísticas sobre las diferentes labores de la CIDH, resúmenes de las medidas cautelares adoptadas o ampliadas y un panorama general del seguimiento de las recomendaciones de la Comisión en decisiones publicadas desde el año 2000. 

Durante el 2009, la Comisión completó 2064 evaluaciones iniciales de peticiones, aprobó 62 informes de admisibilidad, 15 de inadmisibilidad y 4 de solución amistosa, publicó 13 informes sobre el fondo y sometió un total de 11 casos ante la Corte.  Remitió un total de 34 solicitudes a los Estados Miembros para que adopten medidas cautelares urgentes, con el fin de prevenir daños irreparables a las personas.
La CIDH considera que esta es evidencia de los logros del programa en la reducción del atraso procesal.  Sin embargo, por más que se haya avanzado en la gestión de las peticiones, la eficiencia al respecto no puede avanzar más allá de un cierto punto sin una provisión adecuada de recursos.  Los incrementos en el trabajo no se han reflejado en un aumento proporcional de los recursos y es fundamental que las actividades de la Comisión sean financiadas con fondos regulares de la OEA y que no dependan de los fondos específicos, de modo de asegurar la sustentabilidad de esta fundamental labor.

Por otra parte, el informe anual indica que algunos Estados han dado cumplimiento a las resoluciones de la Comisión en grado significativo, pero que el nivel de cumplimiento general sigue siendo inaceptablemente bajo y que existen muchos casos en que los Estados afectados aún no han implementado plenamente las recomendaciones formuladas.  El sistema de protección es una herramienta concebida para los seres humanos de este hemisferio, y su efectividad y credibilidad dependen del cumplimiento que se dé a sus pronunciamientos.  La Comisión estima que la Organización y, en particular, esta Asamblea, deben desempeñar un rol fundamental en asegurar el diálogo constante, también en materia de cumplimiento.

 

El Capítulo IV del informe anual de 2009 contiene un análisis particular de la situación de derechos humanos en los Estados Miembros de la OEA, respecto de los cuales la Comisión ha concluido que ameritan atención especial:  Colombia, Cuba, Haití, Honduras y Venezuela.

En su informe sobre la situación en Colombia, la CIDH aborda particularmente los avances y desafíos en el esclarecimiento de crímenes perpetrados durante el conflicto, incluyendo la participación de los líderes paramilitares extraditados a los Estados Unidos en los procesos tramitados en Colombia bajo la Ley de Justicia y Paz, la persistencia de patrones de violación de los derechos a la vida y a la integridad personal, y la situación de grupos étnicos. 

Asimismo, la Comisión analiza las serias implicaciones de las actividades de inteligencia contra defensores y defensoras de derechos humanos, líderes sociales y operadores de justicia que afectan gravemente la labor de estas personas.  A este respecto, la Comisión ha señalado que los Estados deben abstenerse de cualquier tipo de injerencia arbitraria o abusiva en su correspondencia y comunicaciones telefónicas y electrónicas, y que deben sancionar disciplinaria y penalmente a quienes incurran en estas prácticas.

Al analizar la situación de Cuba, la CIDH prestó particular atención a las situaciones estructurales que afectan gravemente el pleno goce y disfrute de los derechos humanos, en especial respecto a los derechos políticos, las garantías del debido proceso legal e independencia del Poder Judicial, la privación de libertad de los disidentes políticos, las restricciones al derecho de residencia y tránsito, las restricciones a la libertad de expresión, la situación de los defensores y defensoras de derechos humanos y la libertad sindical. 

Además, se incluye una consideración sobre las sanciones económicas y comerciales impuestas contra Cuba, reiterando que el embargo debe terminar por el impacto que generan tales sanciones en los derechos humanos de la población cubana, pero que éste no exime al Estado a cumplir sus obligaciones internacionales ni lo excusa por las violaciones a la Declaración Americana descritas en este informe.

Respecto a Haití, es preciso recordar que el informe aborda la situación anterior a la ocurrencia del terremoto que cobró miles de vidas humanas y por el cual reitero la expresión de solidaridad de la CIDH con el pueblo haitiano.  El informe analizó las situaciones estructurales que afectaban ya seriamente el goce y disfrute de los derechos fundamentales de sus habitantes y, más específicamente, las graves situaciones de violencia que impedían la debida aplicación del Estado de Derecho, las serias crisis institucionales, los procesos de cambio institucional que tenían consecuencias negativas en los derechos humanos y las graves omisiones en la adopción de normas necesarias para el ejercicio efectivo de los derechos fundamentales, situaciones que no pueden más que haberse agravado después del terremoto.

Con relación a Venezuela, el informe de la CIDH refleja en su Capítulo IV el resumen ejecutivo sobre “Democracia y Derechos Humanos en Venezuela”, en el cual la Comisión analiza la evolución de los derechos humanos en dicho país y, en particular, una serie de condiciones que evidencian la falta de una efectiva separación e independencia de los poderes públicos.  La Comisión también observa que no se ha garantizado a todas las personas el pleno ejercicio de sus derechos con independencia de su posición frente a las políticas del Gobierno y que se está utilizando el poder punitivo del Estado para intimidar o sancionar a personas en virtud de su opinión política. 

El informe de la Comisión establece que no existen las condiciones para que los defensores y defensoras de derechos humanos y los periodistas ejerzan libremente su labor. Asimismo, la CIDH determina la existencia de un patrón de impunidad en los casos de violencia, que afecta de manera particular a los comunicadores sociales, los defensores de derechos humanos, los sindicalistas, las personas que participan en manifestaciones públicas, las personas privadas de libertad, los campesinos, los pueblos indígenas y las mujeres.  A juicio de la Comisión, todos estos aspectos han contribuido al debilitamiento del Estado de Derecho y de la democracia en Venezuela.

La Comisión desplegó intensas actividades en el contexto del golpe de Estado del 28 de junio de 2009 en Honduras.  Dio seguimiento a la situación desde su génesis, dictó cientos de medidas cautelares para proteger la vida e integridad de personas en riesgo y del 17 al 21 de agosto de 2009 realizó una visita in loco.  En su informe la CIDH presenta como parte de su análisis del Capítulo IV el resumen ejecutivo de su informe “Honduras:  Derechos Humanos y Golpe de Estado”, publicado el año pasado.  En este, la Comisión constató que, junto con la deslegitimación institucional originada por el golpe de Estado, se han producido graves violaciones a los derechos humanos, incluyendo muertes, declaración arbitraria del estado de excepción, represión de manifestaciones públicas a través de un uso desproporcionado de la fuerza, criminalización de la protesta social, detenciones arbitrarias de miles de personas, tratos crueles, inhumanos y degradantes y malas condiciones de detención, militarización del territorio, serias restricciones arbitrarias al derecho a la libertad de expresión y graves vulneraciones a los derechos políticos.  La CIDH también comprobó la ineficacia de los recursos judiciales para proteger los derechos humanos. 

En la visita de seguimiento realizada durante los días 15 a 18 de mayo de 2010, la CIDH sostuvo reuniones con autoridades de los tres poderes del Estado, defensores y defensoras de derechos humanos, comunicadores sociales, representantes de la sociedad civil y miembros de la Comisión de la Verdad y la Reconciliación, así como representantes de la comunidad internacional.  La Comisión pudo constatar que continúan las violaciones a los derechos humanos en el contexto del golpe de Estado.  La delegación de la Comisión recibió información sobre el asesinato de varias personas, entre ellas periodistas y defensores y defensoras de derechos humanos, así como sobre la ausencia de investigaciones efectivas que conduzcan al esclarecimiento de estos hechos.  La CIDH también recibió información sobre las amenazas y hostigamientos que han recibido defensoras y defensores de derechos humanos, periodistas, comunicadores sociales, maestros y miembros de la resistencia. 

De especial preocupación son los actos de hostigamiento contra jueces y juezas que participaron en actividades contra el golpe de Estado.  La Comisión se reunió con miembros de la Asociación de Jueces por la Democracia, quienes fueron despedidos de sus cargos por la Corte Suprema de Justicia (CSJ) por motivos vinculados a la participación en manifestaciones contra el golpe de Estado o por haber expresado su opinión contra el mismo. 

El sistema interamericano de derechos humanos ha expresado reiteradamente el rol central del Poder Judicial en el funcionamiento del sistema democrático.  Es inaceptable que las personas encargadas de administrar justicia, que se opusieron al quiebre democrático, estén siendo acusadas y despedidas por la defensa de la democracia.  Por otra parte, preocupa altamente la impunidad generalizada por violaciones a los derechos humanos, la cual se encuentra facilitada por decisiones de la Corte Suprema que debilitan el Estado de Derecho, tales como el sobreseimiento a los militares acusados de participar en el golpe y por otro, el despido de jueces y magistrados que buscaron evitarlo por vías democráticas. 

En relación con la Comisión de la Verdad y la Reconciliación (CVR), es importante destacar la importancia que estos tipos de instituciones han tenido en numerosos países de la región.  La Comisión ha expresado que el derecho a conocer la verdad con respecto a graves violaciones de los derechos humanos, así como el derecho a conocer la identidad de quienes participaron en ellos, constituye una obligación que todo Estado parte en la Convención Americana debe satisfacer, tanto respecto a los familiares de las víctimas como respecto a la sociedad en general.  Sin perjuicio de las acciones que en definitiva realice la CVR, ellas no eximen al Estado de su obligación internacional de investigar, juzgar y sancionar por vía judicial a los agentes estatales que hayan cometido violaciones a los derechos humanos.

La CIDH ha dado a conocer en mayor detalle los antecedentes recabados en su visita de seguimiento en el documento de observaciones preliminares sobre dicha visita, publicado y entregado a las delegaciones en el día de ayer, con el objetivo de informar a la comunidad internacional para que esta decida la manera mas eficiente de asegurar que Honduras cumpla con sus obligaciones internacionales de derechos humanos.

Por otra parte, el informe anual correspondiente al 2009 incluye en su Capítulo V el seguimiento a las medidas adoptadas para el cumplimiento de las recomendaciones que la CIDH formuló tanto en su informe “Acceso a la Justicia e Inclusión Social:  el Camino Hacia el Fortalecimiento de la Democracia en Bolivia (2007)”, como en su informe “Las Mujeres Frente a la Violencia y Discriminación Derivadas del Conflicto Armado en Colombia (2006)”.

Señor Presidente, señores Representantes y Observadores Permanentes, en nombre de la Comisión, quiero agradecer a los Estados Miembros el apoyo que le han brindado en su empeño constante por cumplir fielmente su mandato.

En particular, la CIDH desea agradecer las contribuciones efectuadas este año por los Gobiernos de los siguientes países miembros de la OEA:  Brasil, Canadá, Chile, Costa Rica, Estados Unidos y México. Asimismo, desea agradecer a los países observadores que apoyan las actividades de la Comisión: Corea del Sur, Dinamarca, España, Francia, Gran Bretaña, Italia, Luxemburgo, Suecia y Suiza. De igual manera, la Comisión valora y agradece las contribuciones recibidas del Banco Interamericano de Desarrollo, la Comisión Europea, la Oficina de la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia, la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados y la Universidad de Notre Dame.  Estos aportes contribuyen de manera concreta al fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos en el continente americano.

Por otra parte, quisiera recordar la labor de mis colegas que concluyeron sus mandatos en el 2009: los Comisionados Sir Clare K. Roberts, Florentín Meléndez, Paolo G. Carozza y Víctor E. Abramovich, a quienes agradezco la destacada labor que desempeñaron en cumplimiento de sus mandatos durante sus respectivos períodos en la CIDH. 

Asimismo, quisiera expresar mi agradecimiento a los Comisionados actuales por la confianza que me han depositado al elegirme Presidente de la Comisión y reconocer el profesionalismo y la dedicación de nuestro Secretario Ejecutivo y de todo el personal de la Secretaría en la promoción y protección de los derechos humanos. Los miembros de la Comisión estamos orgullosos de la labor profesional realizada por la Secretaría Ejecutiva, bajo el liderazgo del doctor Santiago Cantón, a quien  le reiteramos nuestro sincero apoyo.

La Comisión siempre ha dado gran prioridad al mantenimiento de un diálogo abierto y sincero con los Estados Miembros y con la sociedad civil sobre los mejores mecanismos para fortalecer la protección y promoción de los derechos humanos en el Hemisferio.  Concomitantemente, esperamos que el compromiso de los Estados Miembros con el mejoramiento del sistema interamericano de derechos humanos y, en particular, con la labor de la Comisión, se vea reflejado en la dotación de mayores recursos para su funcionamiento, en la ratificación de todos los instrumentos interamericanos de los derechos humanos y, especialmente, en el cumplimiento de las recomendaciones y decisiones de los órganos del sistema.


Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por su presentación.  El Embajador de México ha solicitado el uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, Presidente.

El Gobierno de México quiere dejar constancia de su más alto compromiso con el sistema interamericano de protección de los derechos humanos y con su plena disposición para continuar apoyando los trabajos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

México entiende que la autonomía y la independencia de la Comisión Interamericana son un factor esencial para mantener su credibilidad, legitimidad y funcionalidad.  Esta autonomía e independencia deben servirse de la transparencia para promover la confiabilidad de todos los participantes en el sistema y, con ello, asegurar una mayor y permanente cooperación.  

México valora positivamente el recien concluido proceso de reformas al Reglamento de la Comisión, reconoce el proceso transparente de consultas previas con todos los actores y considera que las reformas abonarán para hacer más eficiente y expedita la justicia, sin menoscabar la seguridad jurídica.

Mi Delegación quiere constatar y resaltar su disposición para atender las recomendaciones de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, incluyendo la aplicación de medidas cautelares otorgadas y el cumplimiento y las recomendaciones de los informes de fondo.  En particular, compartimos la importancia que la Comsión Interamericana de Derechos Humanos otorga a las soluciones amistosas.  Asimismo, consideramos que el informe de la Relatora Especial de Libertad de Expresión refleja de manera objetiva la situación de la protección de dicho derecho en el Hemisferio.  Sobresale el análisis de la incorporación de los estándares interamericanos en materia de libertad de expresión durante el año 2009.

También resulta de suma importancia y utilidad la compilación del marco jurídico interamericano del derecho a la libertad de expresión, lo cual servirá de parámetro para los Estados y la sociedad civil.  Esperamos con interés la visita de la Relatora a México en el mes de agosto próximo.  Apreciamos los esfuerzos de la Comisión para atender su creciente carga de trabajo.  Por ello se tiene que hacer un esfuerzo para incrementar, de manera gradual, el financiamiento con Fondo Regular a los órganos del sistema.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  El Canciller de El Salvador tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, Presidente.

En nombre del Gobierno de El Salvador quisiera presentar un saludo a los Presidentes de la Corte y de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por la presentación de sus respectivos Informes.

La Delegación de El Salvador reconoce los aportes que realizan ambos órganos a la promoción y protección de los derechos humanos en el Hemisferio.  Nos gustaría también compartir con ustedes que El Salvador ha replanteado su enfoque sobre los derechos humanos con el objeto de reparar la deuda histórica del Estado salvadoreño, que en períodos anteriores desafortunadamente no reconocía la responsabilidad del Estado en hechos de violación a los derechos humanos graves y que habían sido reportados por alguno de estos dos órganos hemisféricos.

El Presidente Funes reconoció el 16 de enero de este año la responsabilidad por acción u omisión de agentes del Estado salvadoreño en violaciones a los derechos humanos en casos tan importantes como el de Monseñor Romero, el caso de los Jesuitas y el caso de las hermanitas Serrano.
El Salvador, por medio del Gobierno del Presidente Mauricio Funes, ha reconocido la autoridad de estas dos instancias hemisféricas y ha expresado su voluntad de cumplir, de buena fe y de acuerdo con sus posibilidades, con las sentencias o las recomendaciones de estos órganos hemisféricos.

De esta manera hemos iniciado un diálogo franco y sincero con las víctimas del asesinato de Monseñor Romero, es decir, con los familiares de Monseñor Romero, con los familiares de los padres Jesuitas y con los familiares de las hermanitas Serrano, para llegar a cumplir las recomendaciones o las sentencias de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Agradecemos el reconocimiento que miembros de la comunidad internacional han hecho a este nuevo enfoque del Gobierno de El Salvador en materia de derechos humanos y expresamos nuestra disposición, como decía, de cumplir de buena fe y de acuerdo con nuestras posibilidades con las recomendaciones y sentencias.  

Por lo anterior, el Gobierno de El Salvador ha tomado debida nota de los contenidos referentes al país en los informes de ambos órganos interamericanos.  Resaltamos nuevamente que estos informes constituyen insumos para realizar un diálogo permanente, a partir de la nueva visión del Estado salvadoreño sobre el tema de los derechos humanos.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Canciller.  El Embajador de Costa Rica tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Costa Rica agradece el informe presentado por el señor Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, reconoce la incansable y sistemática labor de promoción y protección de los derechos humanos que realiza la Comisión, reconoce su esfuerzo hecho en el proceso de reformas en los últimos dos años y la felicita por la conducción de los casos, por los informes temáticos y de país y por los trabajos de la Relatoría de la Libertad de Expresión.  Hace, además, votos porque se consigan fondos suficientes que garanticen la estabilidad e independencia, a largo plazo, de los trabajos de la Comisión y reitera su buena voluntad de mantener su apoyo constante a la misma.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  La Representante del Canadá tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.

My delegation would like to thank Felipe González for his presentation.  We take this opportunity to underscore Canada’s continued support for the essential work of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) and to thank members of the Commission, as well as all those working within the Executive Secretariat, for their ongoing commitment to protecting and promoting human rights in the Hemisphere.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias.  El Embajador Moncada, de Nicaragua, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Saludamos al Presidente y al Secretario Ejecutivo de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

En relación con el informe anual, existe una resolución titulada “Observaciones y Recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos”.  Nosotros hemos dejado anotado allí un pie de página y no voy a hacer más comentarios que leer dicho pie de página, porque es explícito.  Dice lo siguiente:

El Gobierno de la República de Nicaragua reitera su compromiso con la promoción  y protección de los derechos humanos, cuya tutela figura en la Constitución política de nuestro país y en numerosos instrumentos internacionales, de los cuales Nicaragua es Estado parte.  

En lo que respecta a la labor que desarrolla la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, consideramos necesario que la Comisión no aplique un doble estandar en su análisis de la situación de los derechos humanos en la región.  Los elementos de transparencia, veracidad de las fuentes de información, su imparcialidad y universalidad contribuirán a la mayor objetividad de los trabajos de la Comisión y, por ende, sus recomendaciones no deben de ser utilizadas como un instrumento de presión política en contra de algunos Estados.  

Hasta allí la nota del pie de página, señor Presidente.

Muchas gracias.
El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  La Embajadora del Uruguay tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Agradecemos al señor Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, doctor Felipe González, la presentación de su excelente informe.  La actividad permanente de la Comisión en la promoción y protección de los derechos humanos ha sido durante décadas, y sigue siendo hoy, de particular importancia para nuestro hemisferio y para el logro del fortalecimiento de la democracia.

Valoramos el procedimiento adoptado con motivo de la reforma reglamentaria que contó con la activa participación de los Estados y otros actores del sistema.

Reafirmamos la importancia del cumplimiento de las recomendaciones y la conveniencia de que se logre un respeto integral de los derechos humanos, es decir, que se garanticen tanto los derechos civiles y políticos como la vigencia de los derechos económicos, sociales y culturales.  A diez años de vigencia del Protocolo de San Salvador, solo 14 países de nuestro hemisferio lo han ratificado.

El Uruguay ratifica su compromiso con la Comisión y con el sistema interamericano de protección de los derechos humanos, reconoce el carácter esencial de la autonomía e independencia de la Comisión en el ejercicio de sus funciones, al mismo tiempo que reitera la importancia de avanzar en la universalización del sistema, reflejo del compromiso de los Estados Miembros con el mismo.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Estados Unidos tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.

My delegation would like to thank Dr. González for the presentation on the very valuable work of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).


Mr. President, the United States considers the Commission the crown jewel of the Organization.  It is highly respected, and its work is analyzed and studied throughout the world, and we strongly encourage the Secretary General to provide additional resources from the Regular Fund to the Commission in order to ensure its longer-term viability and stability.


The United States will continue to support the Commission and its Executive Secretary, Dr. Santiago Canton.


Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Gracias.  El Embajador de Panamá, por favor.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.
Queremos reiterar el ofrecimiento que hicimos en el Consejo Permanente, cuando la Comisión Interamericana de Derechos Humanos presentó su informe ante el mismo, a saber, que para procurar disminuir sus costos, Panamá se ofrece como subsede de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Sé que eso se está estudiando y también que eso implicará que nuestro país le dé un aporte adicional a la Comisión. 

Nosotros podemos en algunas ocasiones no estar de acuerdo con lo que señale la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, como puede ocurrir con algunos Estados.  Lo que no podemos ignorar es la transparencia, la autonomía e independencia con que se maneja la Comisión,  hoy presidida por un ciudadano chileno de tanto prestigio como Felipe González y antes presidida por una excelente abogada venezolana.

Al mismo tiempo felicitamos a la Secretaría Ejecutiva de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, dirigida por Santiago Cantón, por el excelente trabajo allí efectuado.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  El último orador inscrito en la lista es Chile.

La REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Nosotros queríamos aprovechar la oportunidad para reconocer el trabajo del sistema interamericano de derechos humanos en su conjunto.  Agradecemos y valoramos enormemente el trabajo que hacen la Corte y la Comisión.

Con respecto a esta última, nosotros tuvimos el año pasado la oportunidad de recibirla en Chile, lo cual fue una experiencia extraordinaria y materia para fijar criterios, avanzando en esta tarea consistente en dar cumplimiento íntegro y cabal a los compromisos que se suman en este campo en el sistema interamericano.

Durante los últimos 50 años, la Comisión ha desarrollado una labor fundamental en la promoción y la protección de los derechos humanos en el Continente, mediante sus visitas y sus informes temáticos sobre la situación de los derechos humanos en los Estados Miembros de la OEA, así como en el trabajo de los casos y en las actividades de las relatorías.

Nuestra región evidencia avances sustantivos en la promoción y protección de los derechos fundamentales.  No obstante, sabemos que este esfuerzo sigue siendo insuficiente, ya que junto con la profundización de los sistemas democráticos van surgiendo desafíos en otras áreas.  En efecto, en las útimas décadas la Comisión ha ido tomando conocimiento y ha manifestado especial preocupación por la vulneración de derechos tales como el acceso a la salud, a la educación, a la propiedad colectiva de la tierra, al medio ambiente sano, al acceso a la información pública, a los derechos de las minorías sexuales y a los derechos de los pueblos indígenas, entre otros.

Con el objeto de adecuarse a estos nuevos desafíos, se desarrolló una reflexión amplia sobre el perfeccionamiento del sistema interamericano de protección a los derechos humanos que involucra tanto a la Comisión como a la Corte Interamericana de Derechos Humanos, a los Estados y a la sociedad civil.  Chile apoyó firmemente este proceso y está muy contento con su resultado. 

Creemos que la reforma reglamentaria de la CIDH y la adopción del Reglamento del Fondo de Asistencia Legal para las Víctimas por parte del Consejo Permanente de la OEA representan pasos importantes para ampliar el acceso al sistema y reforzar el equilibrio procesal y la seguridad jurídica.

Chile reitera su plena disposición a buscar soluciones que permitan dotar de recursos regulares suficientes al sistema de protección de los derechos humanos a fin de que lleve a cabo sus funciones con la autonomía, independencia y celeridad que necesita para resolver los casos que se le presentan.

Muchísimas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Le agradezco.  El Embajador de Venezuela había pedido la palabra.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Como buen católico creyente voy a expresar algunas cosas que seguramente constituirán un pecado de sacrilegio.  El progreso de la democracia en el Continente ha permitido, gracias a Dios, con algunas excepciones como es el caso de Honduras y de otros ocurridos a lo largo del Hemisferio pero que generalmente son ignorados, que ya no haya necesidad de instituciones humanas de alto valor, de alto contenido, como por ejemplo, las Madres de la Plaza de Mayo o la Vicaría de la Solidaridad.

Eso ha establecido una diferencia, en el transcurso del tiempo, entre lo que son los luchadores de los derechos humanos y los burócratas de los derechos humanos; especialistas que, a través de su formación jurídica, hacen cursos de alta exigencia académica y política, como por ejemplo los que se dictan en American University, que tiene una Facultad de Derechos Humanos que produce en masa, pero una masa muy selecta, aunque suene contradictorio, de especialistas en derechos humanos.

Sobre la base de dolorosas experiencias en Venezuela y de terribles omisiones cometidas por los responsables de la materia dentro del sistema interamericano, al llegar a la Organización de los Estados Americanos opté por asumir mis funciones y por tender puentes.  Tuve una larga, muy larga e interesante conversación que en mi máxima inocencia me dejó entusiasta, creyendo que la CIDH iba a evolucionar en el tratamiento del caso de Venezuela y que iba a asumir una posición más equilibrada.

A la semana siguiente ocurrió algo en Venezuela denunciado por la oposición.  La oposición en Venezuela, en general, la constituyen los medios que ocupan el lugar de los partidos políticos y de la sociedad civil.  El Relator de la Libertad de Expresión, en menos de 24 horas y atendiendo a unas llamadas que le hicieron desde la estación Globovisión, desde la RCTV y desde algunos voceros muy radicales de la oposición golpista y desestabilizadora de Venezuela, sacó un comunicado que nos sorprendió, repito, por la inocencia en que yo había incurrido. A partir de ese momento esta situación se fue repitiendo en la medida en que se fueron imponiendo las organizaciones de derechos humanos, muy comprometidas con la American University y con las políticas que giran alrededor de esta entidad académica.

La justicia expedita comenzó a convertirse en una práctica de la CIDH, justicia violenta sin la cortesía siquiera de consultar al Gobierno acusado, simplemente atendiendo las llamadas de la oposición.  Si ustedes leen los informes de la CIDH podrán constatar que la mayoría de sus fuentes se encuentra  en los diarios de la oposición.  Y yo les recuerdo que la oposición no es como cualquier oposición en los paises democráticos que ustedes representan. 

Hay oposiciones que reprimen; por ejemplo, los casos de estudiantes muertos en manifestaciones y que son atribuídos al Gobierno, cuando en realidad han sido estudiantes partidarios del proceso bolivariano  que, dentro de una concepción burocrática, no merecen defensa porque no son víctimas del Estado sino víctimas de sectores privados, como los partidos políticos organizados o que son producto del azuzamiento y del envenenamiento de la opinión pública por parte de los medios. Eso es lo que llamamos nosotros la dictadura mediática.

Pero haciendo memoria histórica, en esta Organización, donde no es posible criticar a la CIDH porque en seguida surgen unas solidaridades automáticas, profesiones de fe y desgarramiento de vestiduras que nos impresionan, existe el caso como el de la mayor violación a la historia de los derechos humanos en Venezuela, El Caracazo, que fue atendido cinco años después y sobre el cual ciertamente el Gobierno del Presidente Chávez, que no fue responsable de esa represión, asumió responsabilidad para la imdemnización de las víctimas.  Y así como éste hay otros casos también que han ocurrido en Venezuela.

Ahora cuando mencionamos el caso, simplemente la respuesta es no respuesta.  Eso pasa mucho en la OEA.  Se establece un silencio.  Y a nadie se le ha ocurrido, por ejemplo, convocar al Representante Permanente de Venezuela para preguntarle por qué afirma ciertas cosas. En una ocasión, inclusive, hubo una iniciativa por parte del Secretario Ejecutivo de acercamiento a la Delegación de Venezuela para curiosear un poco. Sin embargo, eso fue saboteado de inmediato por el Relator de la Libertad de Expresión y por los Derechos Humanos en Venezuela, lo cual impidió el encuentro.  Eso ya yo lo dije en una ocasión, pero de eso no se habla.

El Caracazo, para recordarles a algunos, fue el asesinato, según las organizaciones no gubernamentales (ONGs), de entre 1500 y 3000 personas en dos días, en un acto represivo a partir de la aplicación brutal de las medidas neoliberales para restituir la confianza de los inversionistas en la economía venezolana.  Pero hay una cifra oficial según la cual y, escuchen esto, El Caracazo significó la muerte solo, solo de 259 personas en dos días.  Ahora ocurre que los directivos de la CIDH, en solidaridad automática, como hacen los militantes y camaradas de partidos en nuestro continente, pues decidieron que de ese tema no se habla y que ellos no tienen que responsabilizarse por eso.  Hemos hablado de los documentos donde aparecen estas expresiones y nada pasa.  

Está bien.  Nosotros entendemos, por ejemplo, todo el aprecio que puedan sentir las víctimas de la represión en eventos políticos o en conmociones sociales que ocurren en nuestro continente cuando reciben algún tipo de protección de la CIDH o, en su momento, de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Sin embargo, nuestra Delegación, que se queja con frecuencia de una manera incorrecta, injusta, absolutamente parcializada y politizada de la visión de los derechos humanos en Venezuela, no encuentra interlocución.  Lo que encuentra son las manifestaciones de solidaridad con los miembros de la CIDH.

El recién estrenado Presidente de la CIDH emitió hace poco una emotiva declaración, donde hablaba, con nombre y apellido, de la Representación bolivariana venezolana ante la OEA, sobre las acusaciones y los ataques de que había sido objeto la CIDH y decía que habíamos utilizado un lenguaje, no recuerdo bien las palabras, pero algo así como agresivo e injusto.  Entonces después se queja porque la nota era una nota de descalificación de la CIDH.  Eso es obvio, es una verdad de perogrullo.  Si uno dice estas cosas graves sobre la CIDH es porque encuentra elementos de descalificación suficientes como para alarmar a quienes creemos que el tratamiento debe ser igual para todos los países.  

Y al final, en una especie de llamado a la amplitud, dice que la CIDH está abierta a todas las inquietudes que se puedan tener sobre el funcionamiento y sobre los servicios que ella presta, salvo en aquellos casos en donde se haya incurrido en actitudes agresivas y arbitrarias.  No sé si son esas las palabras textuales pero, en todo caso, son equivalentes.  Mi memoria no es tan buena.  Eso quiere decir que la CIDH no está dispuesta a dialogar con el Gobierno de Venezuela sobre los temas de derechos humanos que tanto nos interesan.

El otro problema, dentro de una visión burocrática de los derechos humanos, es que no se presta atención a las violaciones de los derechos humanos cometidas por los privados y eso va desde el terrorismo hasta la siembra del pánico.  No se toman en cuenta los elementos con los cuales nuestro Gobierno denuncia a la dictadura mediática.

Cualquiera que desee comprobar la contradicción entre las afirmaciones del informe de la CIDH y lo que ocurre realmente en Venezuela, si no está en capacidad de ir a nuestro país o conversar con sus colegas embajadores o con sus amigos en Venezuela que sean equilibrados, pues le basta utilizar los servicios de Google o del Internet y leer al menos los titulares de la prensa y televisión venezolanas, tipos Globovisión, El Nacional y El Universal, como para constatar la extrema libertad de expresión que existe en mi país.  Y eso incluye casos como el llamado al magnicidio en el caso del Presidente de la República, invocación que en la mayoría de los países, si no en todos los representados acá, significaría penas gravísimas contra los que hayan incurrido solamente en la amenaza de la comisión de ese delito. 

Creo que fue en Hamlet donde se habló de que algo estaba podrido en Dinamarca.  Nosotros, en todo caso, diríamos que algo está corrompido dentro del sistema interamericano de derechos humanos o dentro de la actuación de las personas que han asumido su representación, quienes, cada vez que se expresan públicamente, terminan con una coletilla diciendo que son independientes y autónomos.  Eso es muy discutible.  Aquí todos sabemos que la selección, la elección y el nombramiento de los miembros de la CIDH y de la propia Corte pasan por un proceso de negociaciones políticas entre los Estados, donde mutuamente se hacen concesiones, retribuciones y exigencias,  finalmente produciendo todo eso la elección de magistrados y de miembros de la propia Comisión.

Entonces, el papel de la CIDH, si bien es de seguimiento de la situación de los derechos humanos en cada país, no es el de vocero de posiciones políticas que tengan que pronunciarse cada vez que haya una denuncia, sin antes haber sido comprobada bajo la excusa de las medidas cautelares.  Pero el apremio de ese tipo no funcionó cuando el Presidente Chávez estuvo bajo prisión por parte de los golpistas en el 2002.

Muchos de ustedes, que son muy jóvenes, no recuerdan lo que ocurrió en el 2002, pero para nosotros los venezolanos que tenemos en nuestro cerebro la impronta de la violación de los derechos humanos y la sustitución y eliminación radical de todas las instituciones del Estado venezolano, es algo que refresca cada día nuestra memoria para poder librar nuestro combate por la democracia en nuestro país, por la libertad, por los derechos humanos, derechos humanos políticos que reconocemos, que valoramos y que protegemos, pero también derechos sociales, derechos políticos, derechos económicos.

Pero nos encontramos frente a jueces políticos que tienen inclinaciones, que tienen intereses, que están dentro de un juego que escapa a su propio poder, porque hay fuerzas por cierto muy violadoras de los derechos humanos, que desde las sombras o abiertamente, según el ejercicio muscular que hagan, procuran crear un caso como es el caso de Venezuela.

Por eso es que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos no ha podido ir a Venezuela, pues hay una desconfianza total hacia ella, por supuesto que con algunas excepciones.  Hay gente nueva que está por ser probada y comprobada en el ejercicio de sus funciones, la que esperamos que traiga aire fresco a la propia Comisión.  Si tenemos un Presidente de la CIDH que descarta el diálogo con Venezuela porque el lenguaje nuestro es fuerte, entonces no hay ninguna posibilidad de diálogo.  Si ha decidido la Comisión no procurar información del lado del Gobierno de Venezuela, sino solamente de parte de la oposición, guiarse por recortes de prensa o por programas escandalosos de televisión, reality shows de la televisión venezolana, de nuestra racista televisión venezolana, tema que no interesa a la CIDH por cierto a pesar de mi denuncia, entonces no tenemos mucho que hacer.

De todas maneras, la primera víctima en estos casos es la víctima misma, porque en la medida en que algunos de los miembros de la CIDH manipulen situaciones políticas, pierden credibilidad.  Al perder credibilidad pierden efectividad en la defensa de los derechos humanos y al perder esa credibilidad se pierde la fortaleza y, por lo tanto, la capacidad para influir en favor de los derechos humanos.  No tenemos, a Dios gracias, las Madres de la Plaza de Mayo porque no es necesario.  Para terminar, señor Presidente, y perdone que me haya alargado, si usted viera los informes de la CIDH y la cantidad de citas de diarios de oposición y de televisoras, etcétera, se daría cuenta.

En todo caso, yo le agradezco, señor Presidente, por haberme dado la oportunidad de extenderme. Esperemos nuevamente el florecimiento masivo de expresiones de sacralización, de consagración y de apoyo irrestricto, no importa lo que suceda, de los señores seres humanos que cometen errores como los cometemos los representantes permanentes, los diplomáticos.

Así que gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.  El Embajador de la Argentina ha pedido el uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, Presidente.

Nuestra Delegación no pensaba pedir el uso de la palabra porque nosotros, por nuestra filosofía, creemos más en los hechos que en las palabras y Argentina ha demostrado, desde la recuperación democrática en el año 1983, que ha tenido una política de Estado inmodificable con  respecto a los derechos humanos.

Tampoco lo hubiésemos hecho si se hubiese quedado en un marco genérico del apoyo al sistema, tanto en la veta de la Corte como en la veta de la Comisión.  Pero creo que quizás sea importante hablar de cómo le fue a cada uno en el mercado y nosotros, en cada ocasión, tenemos que decirle a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos: muchas gracias y darle el reconocimiento eterno e inolvidable del pueblo argentino, por lo menos el pueblo que cree en la democracia, en la Constitución y en los cánones civilizados de la vida política.

Cuando Argentina sufrió en los años 70 los métodos de la represión, que todos tenemos que reconocer que fueron superados, cuando sufrimos la pérdida de 30 mil desaparecidos, que no desaparecieron simplemente porque les pegaron un tiro sino porque fueron desaparecidos después de tormentos terribles, cuando tuvimos decenas de miles de compatriotas con exilio interno y otros tantos con exilio externo, pocas voces se escucharon en el mundo para defender a los argentinos que eran perseguidos, muchos de ellos por el simple delito de opinar.

Cuando las fundadoras de las Madres de la Plaza de Mayo eran desaparecidas, pocas voces se escuchaban en el mundo.  Una de esas voces fue la de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Otra también, tenemos que reconocerlo, de entre las que más sistemáticamente estuvieron en campaña por ayudar a nuestro pueblo, a nuestra gente, a la recuperación de nuestras instituciones y de una cultura de civilización humana en la Argentina fue Human Rights Watch.  

Y tengo que decir que la Comisión no tuvo en aquel entonces una conducta burocrática.  Había que poner el cuerpo en la Argentina de los años 70, había que ir en el momento en que la campaña era que los argentinos eramos derechos y humanos.  Con esa frase empapelaron la ciudad de Buenos Aires cuando llegó la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Y los que gobernaban a los argentinos no eran derechos ni eran humanos, eran genocidas.  Y fue la Corte y dio no solamente un compromiso político, sino un compromiso de riesgo de vida.  

En el informe, que agradecemos mucho a la Presidencia de la Comisión, creemos que ese espíritu de independencia y autonomía, más allá de sucesos o eventos que puedan ser criticables, porque toda institución y más una institución de tantos años obviamente comete errores, se ha mantenido, por lo menos en el tratamiento de las dos grandes manchas que tiene hoy la democracia y el sistema de derechos humanos en las Américas.

Por eso, el mensaje de esta Delegación simplemente es:  Comisión Interamericana de Derechos Humanos, muchas gracias.  Dentro del margen de error de toda actividad institucional humana, continúen en el mismo camino, el cual están emprendiendo hoy en día.

Gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Por favor, tenemos que continuar con la sesión.  

Si me permiten, señores Representantes, dos palabras en mi calidad de Ministro de Relaciones Exteriores del Perú.  En vista de una súbita afonía de mi Delegación, quiero decir únicamente que el compromiso del Perú con el sistema ha sido demostrado por la acogida que tuvimos acá en una sesión de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Igualmente, nos sentimos muy honrados de haber podido recibir al Comité Jurídico Interamericano.  Obras son amores, dicen en mi tierra.

8.
Elección de autoridades de órganos, organismos y entidades de la Organización
El PRESIDENTE:  Hemos concluido la consideración del punto séptimo y pasamos a la elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización.  [Pausa.]  Procederemos a efectuar las siguientes elecciones:

· tres miembros del Comité Jurídico Interamericano;

· un miembro del Centro de Estudios de Justicia de las Américas;

· un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA; y

· un miembro de la Junta de Auditores Externos.

Antes de proceder a las elecciones, deseo informar que, de conformidad con las disposiciones de la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) sobre medidas destinadas a alentar el pago oportuno de cuotas, la Secretaría ha distribuido en la sala la lista de países en situación regular y la de aquellos considerados en mora.

a.
Elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano
El PRESIDENTE:  Para las tres vacantes existentes en el Comité Jurídico Interamericano se han presentado, en el plazo previsto en su Estatuto y el correspondiente al Reglamento, tres candidatos: Jorge Palacios Treviño, de México, para reelección; João Clemente Baena Soares, del Brasil, para reelección; y Hyacinth Evadne Lindsay, de Jamaica, para reelección.

Considerando que existe el mismo número de vacantes y candidatos, propongo que los señores Jorge Palacios Treviño, de México; João Clemente Baena Soares, del Brasil, y la señora Hyacinth Evadne Lindsay, de Jamaica sean reelegidos por aclamación como miembros del Comité Jurídico Interamericano.  Así queda acordado.

[Aplausos.]

b.
Elección de un miembro del Centro de Estudios de Justicia de las Américas
El PRESIDENTE:  Corresponde ahora proceder a la elección de un miembro del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  Sin embargo, para esta posición no se ha presentado ninguna candidatura.  Propongo entonces que, con el propósito de que los Estados Miembros tengan más tiempo para presentar candidatos, la Asamblea General delegue la elección en el Consejo Permanente y que para ello se extienda por 60 días el plazo correspondiente.  Propongo, además, acordar que el Consejo Permanente deberá realizar la elección 30 días después de que este plazo se haya cumplido.  

Si no hay objeciones a esta propuesta, la daré por aprobada.  Aprobada.
c.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA
El PRESIDENTE:  Para un puesto vacante en el Tribunal Administrativo de la OEA, se ha presentado la candidatura de la señora Magaly Rojas Delgado, del Perú.  Propongo entonces que, de no haber objeción, se elija a la señora Rojas Delgado por aclamación.  [Aplausos.]  Aprobado.

d.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos

El PRESIDENTE:  Para la única vacante en la Junta de Auditores Externos de la OEA, se ha presentado la candidatura del señor Joseph Freamo, del Canadá, para su elección.  Habiendo un candidato para la única vacante, propongo que se proceda a la elección del señor Freamo por aclamación.  [Aplausos.]  Aprobado.

9.
Sede y fecha del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al punto 9 de la agenda, determinación de la sede y fecha del cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General.

De conformidad con el artículo 30 del Reglamento de la Asamblea General, corresponde fijar la sede y fecha del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Me complace mucho anunciar que el Gobierno de El Salvador ha ofrecido hospedar el mencionado período de sesiones.  Para que así quede determinado, cuentan ustedes con el proyecto de resolución, documento AG/doc.5107/10 corr. 1, que someto a consideración.  Estoy seguro de que todas las delegaciones aquí presentes querrán acompañarme para proceder con la aprobación de este proyecto de resolución por consenso.  Así queda aprobado.

[Aplausos.]

Quiero recordarles a los señores Representantes que el día de ayer, el Jefe de la Delegación de Bolivia presentó el generoso ofrecimiento de su Gobierno para que su país sea sede del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Tienen frente a ustedes el documento AG/doc.5122/10, mediante el cual quedará establecido que en el año 2012 nos reuniremos en la ciudad de Cochabamba, Bolivia.

Con esto hemos concluído el punto 9 de la agenda.  El señor Canciller de El Salvador tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Señor Presidente, únicamente para agradecer el respaldo de los diferentes países del Hemisferio y para expresarles nuestro compromiso con que esta excelente organización que ha tenido el Perú sea replicada, en la medida de lo posible, en la próxima Asamblea General en El Salvador.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Hemos aprobado por aclamación la sede de El Salvador como anfitrión del cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General de la OEA.
10.
Consideración del proyecto de “Declaración de Lima:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas”
El PRESIDENTE:  Estamos en el punto 10, consideración del proyecto de Declaración de Lima:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas.  Someto a la consideración de la plenaria el proyecto de Declaración de Lima:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas, documento AG/doc.5113/10, que logró el consenso de los Estados Miembros en el ámbito del Consejo Permanente.  De contar con el acuerdo de los señores Representantes de los Estados Miembros, la Declaración de Lima podría ser adoptada por aclamación.  [Aplausos.]  Así se aprueba.

Concluye esta sesión y se inicia la sesión de clausura.

[Se levanta la sesión a las 6:50 p.m.]
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1.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno del Perú
El PRESIDENTE:  El Embajador del Canadá ha pedido el uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Mr. President, I hate to interrupt your very crisp chairmanship, but I have a short draft resolution that I would like to present.  It reads as follows:

VOTO DE AGRADECIMIENTO AL PUEBLO Y GOBIERNO

DEL PERÚ

LA ASAMBLEA GENERAL,

CONSIDERANDO:

Que el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos tuvo lugar en la República del Perú, del 6 al 8 de junio de 2010, y resaltando la cálida acogida ofrecida por el pueblo y Gobierno peruanos: y 

Que durante el transcurso de la Asamblea General, las delegaciones destacaron su profundo reconocimiento al excelentísimo señor José Antonio García Belaúnde, Ministro de Relaciones Exteriores del Perú, por la acertada conducción de los debates que llevó a la adopción de importantes declaraciones y resoluciones sobre temas de alta prioridad para la agenda hemisférica,

RESUELVE:

1. Expresar su agradecimiento al excelentísimo señor Alan García, Presidente de la República del Perú, y muy especialmente a los ciudadanos de Lima, por su cálida y generosa hospitalidad y su contribución al éxito del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.

2. Manifestar su reconocimiento y felicitar al excelentísimo señor José Antonio García Belaúnde, Ministro de Relaciones Exteriores del Perú, por la destacada labor que cumplió como Presidente del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

3. Expresar su reconocimiento y gratitud a los funcionarios delegados de la Cancillería peruana y a los miembros de la Misión Permanente del Perú ante la OEA, quienes con gran eficiencia, dedicación y profesionalismo contribuyeron al exitoso desarrollo del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

Por aclamación, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, muchas gracias al Embajador del Canadá por sus generosas palabras, por el texto que me abruma y que lo tomo, además, como el reconocimiento a un esfuerzo colectivo.  Hace bien en mencionar a los ciudadanos de Lima, que se sienten muy honrados con la presencia de todos ustedes y hace bien señalar también a los colegas de la Cancillería, quienes hemos hecho un esfuerzo.  Ahora bien, quisiera mencionar que no hubiéramos podido avanzar y hacer lo que hemos llevado a cabo si no hubiésemos tenido, desde el primer momento, el apoyo permanente tanto de la Secretaría General de la OEA como de las delegaciones.

2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Quisiera concluir agradeciéndoles a todos y a cada uno de ustedes su presencia en Lima.  Quiero decirles que ha sido para mí un honor y un privilegio poder presidir esta Asamblea y que, además, como peruano que soy, siento el orgullo de poder haber cooperado con ustedes en dar un paso adelante en el esfuerzo por trabajar en temas de la mayor importancia y sensibilidad para nuestras sociedades.

La Declaración de Lima, un documento que reafirma nuestro compromiso con la paz y con la seguridad, que fija de alguna manera rutas, metas y objetivos que debemos alcanzar para consolidar el espacio democrático y pacífico que es América, es resultado de este ejercicio de buena voluntad y de cooperación que hemos desarrollado desde el primer momento en que el Perú se ofreció a ser sede, invitando a que reflexionáramos sobre este tema.

Les agradezco mucho.  Nada de lo conseguido hoy hubiera sido posible si no fuera por la buena voluntad, la capacidad de trabajo y el talento de todos ustedes, señores Ministros y señores  Representantes,  que han venido hasta acá a aportar lo mejor para hacer de esta una institución más sólida y para tener un proyecto futuro común que se consolida cada día.

Muchas gracias a todos.

[Aplausos.]

3.
Entrega de una placa y de un juego de banderas al Presidente de la Asamblea General 

El PRESIDENTE:  El Secretario General ha pedido el uso de la palabra.

El SECRETARIO GENERAL:  No creo que después de la clausura por parte del Presidente corresponda hacer un discurso.  Solamente queremos agradecerle de nuevo y entregarle, a nombre de la Organización, los testimonios de su brillante presidencia de la Asamblea General.

[El Secretario General hace entrega de una placa y de un juego de banderas al Presidente de la Asamblea General.] 

[Aplausos.]

[Se levanta la sesión a las 6:58 p.m.]
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1. Consideración del proyecto de orden del día


En la primera sesión de la Comisión General, celebrada el lunes 7 de junio de 2010, el Presidente agradeció a los Estados Miembros de la OEA el apoyo otorgado a su elección.  

Al iniciar los trabajos, el Presidente explicó que esta Comisión se encargaría de los temas asignados por el Plenario; es decir, un proyecto de declaración y seis proyectos de resolución, los cuales aparecen enumerados en el orden del día de la Comisión, documento AG/CG/OD-1/10 rev. 2 del 7 de junio de 2010, el cual fue sometido a consideración y aprobado sin modificaciones.

2. Metodología

A continuación, la Presidencia propuso la siguiente metodología para finalizar los trabajos dentro del tiempo solicitado por la Plenaria:  

· Los proyectos incluidos en el orden del día han sido agrupados de acuerdo con sus respectivas Comisiones.  Esto se ha hecho con el fin de conservar cierta uniformidad en el tema durante las deliberaciones y para facilitar el trabajo de las delegaciones.

· Los proyectos también han sido organizados de acuerdo con el grado de avance logrado en sus negociaciones.  Aquellos en los que casi se ha llegado a un consenso han sido colocados antes de los que requieren más discusión, y únicamente se considerarán los asuntos pendientes.  Las resoluciones serán negociadas párrafo por párrafo.

· Los proyectos nuevos serán colocados en último lugar en el orden del día, en el orden en que los ha recibido la Secretaría. 

· Se espera concluir el trabajo de la Comisión lo más pronto posible y para lograrlo se ha solicitado a las delegaciones la cooperación y flexibilidad de siempre, además de la concisión en sus presentaciones. 

· Se trabajará en sesiones de tres horas cada una.  Esto significa que en promedio podemos dedicar un máximo de 20 minutos a discutir cada uno de los proyectos de resolución.  Con el fin de asegurar que se dé un tratamiento igual a todas las propuestas presentadas, se propone ceñirse estrictamente al tiempo asignado.

· En caso de requerir más tiempo, se sugerirá a las delegaciones que se reúnan en consultas informales a fin de buscar un consenso e informar de sus resultados a esta Comisión.  Si la Comisión llegase a un acuerdo sobre el texto correspondiente, el proyecto de resolución podrá ser incluido inmediatamente en el orden del día de la Comisión.  En caso de no haber acuerdo, se presentará de nuevo el texto en su orden correspondiente en el orden del día.

· Durante las deliberaciones las delegaciones deberán entregar por escrito sus propuestas a la Secretaría para facilitar y agilizar el proceso de los nuevos textos. 

· Los proyectos aprobados serán sometidos de inmediato a la Plenaria para su consideración en su cuarta sesión.  La Presidencia espera que, en la medida de lo posible, se respeten los acuerdos alcanzados en esta sala con el fin de permitir que la Plenaria concluya sus labores a tiempo.

· El Presidente solicitó respetar el horario establecido y empezar las sesiones a las horas programadas. 

3.
Elección de autoridades

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión General procedió a elegir su Vicepresidente y su Relator.

a. Vicepresidente

La Delegación del Canadá propuso como Vicepresidente al Embajador Hugo de Zela Martínez, Embajador, Representante Permanente del Perú ante la OEA, y dicha propuesta fue secundada por la Delegación del Paraguay.  El Embajador Hugo de Zela fue electo por aclamación.

b. Relator

La Delegación de Chile propuso como Relator de la Comisión General al Representante Alterno del Paraguay ante la OEA, Francisco Barreiro Perrotta, propuesta que fue secundada por la Delegación de Barbados.  Su elección se efectuó asimismo por aclamación.

4.
Consideración del proyecto de declaración “Solidaridad con Guatemala, El Salvador y Honduras con motivo de los recientes desastres naturales” (AG/doc.5119/10)

El proyecto de declaración fue presentado formalmente por las Delegaciones de El Salvador y Guatemala a la Asamblea General.  La Delegación de El Salvador explicó las consecuencias nefastas de los desastres naturales, además de las dificultades respecto a la falta de tiempo para reorganizarse e instó a las demás delegaciones a solidarizarse con este proyecto de resolución.  La Delegación de Guatemala informó sobre las dificultades en relación con la capacidad de respuesta por parte de su país a la luz de los desastres causados por la erupción del volcán Pacaya y luego la tormenta Ágatha.  Respecto de la propuesta, solicitó una enmienda al primer párrafo introductorio con el fin de diferenciar la situación jurídica en cada país, considerado como estado de calamidad pública en Guatemala y estado de emergencia nacional en El Salvador y Honduras.  Por su parte, la Delegación de Costa Rica solicitó participar como coautor de esta resolución. 

Las Delegaciones de Colombia, Ecuador, Belize, Argentina, Panamá, Perú, México, Nicaragua, Estados Unidos, Paraguay, Barbados y Trinidad y Tobago manifestaron su apoyo y solidaridad con los pueblos de Guatemala, Honduras y el Salvador, además del contenido de la propuesta.  Por su parte, la Delegación del Ecuador solicitó un cambio formal a fin de  contar con una parte declaratoria a partir de los dos últimos párrafos del proyecto de declaración.  La Delegación de México solicitó hacer unos cambios de forma, mientras que la Delegación de Nicaragua solicitó hacer una referencia al Gobierno y no al Estado de Guatemala.
La Delegación del Brasil expresó su solidaridad en tiempo de crisis con los países afectados.  Sin embargo, no compartió la idea de incluir al Gobierno de Honduras por estar suspendido de la OEA, opinión que fue apoyada por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela.  La Delegación de la Argentina expresó su preocupación respecto al párrafo final, puesto que hace alusión a los Estados afectados y preferiría aludir a los países.

La Delegación de los Estados Unidos expresó su preocupación, pidiendo no politizar el tema, mientras que la Delegación de Barbados solicitó concentrarse en la naturaleza humanitaria del proyecto.  Al respecto, la Delegación de Guatemala explicó que no se está reconociendo al Gobierno de Honduras, sino que se trata simplemente de una muestra de solidaridad.  La Delegación del Brasil propuso que la manifestación de solidaridad fuera hacia los pueblos que están sufriendo y no a los gobiernos.  Por su parte, la Delegación de Costa Rica reconoció que el lenguaje de la “Resolución sobre la suspensión del derecho de Honduras de participar en la OEA” no contenía ninguna excepción respecto a temas humanitarios.

Las enmiendas fueron acogidas y la declaración fue adoptada en esta primera sesión de trabajo de la Comisión General.

5. Consideración de proyectos de resolución:

a.
Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (AG/doc.5054/10)
Este proyecto de resolución fue presentado por la Delegación de Colombia en la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la OEA (CISC).  Existía un elemento pendiente a ser discutido por la Comisión General respecto al párrafo operativo tercero, tal como fuera propuesto por la República Bolivariana de Venezuela y adoptado ad referéndum de Estados Unidos en el Consejo Permanente, el cual lee:  “y de acuerdo con las legislaciones internas de los Estados Miembros”.

La Delegación de los Estados Unidos expresó su apoyo al trabajo de la sociedad civil para proteger los derechos humanos y libertades fundamentales en el Hemisferio.  Por su parte, la Delegación del Canadá explicó que no podía apoyar ningún lenguaje que limitara la participación de la sociedad civil y, por lo tanto, propuso eliminar esta propuesta. 

La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela indicó que existen ciertas organizaciones de la sociedad civil que pueden ir en contra de los intereses de la democracia.  Constató la existencia de instituciones de origen dudoso, posición que fue apoyada por la Delegación de Bolivia. 
La Presidencia solicitó a las delegaciones tomar un tiempo adicional para el tratamiento de este asunto, con el objeto de realizar consultas entre los Estados, por lo que se lo pospuso para la segunda sesión.

b.
Proyecto de resolución: “Observaciones y recomendaciones al informe anual del Comité Jurídico Interamericano” (AG/doc.5102/10 corr. 1)
Este proyecto de resolución fue originalmente propuesto por la Presidencia de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP), habiendo sido objeto de discusiones en dicha Comisión.  El proyecto contiene dos elementos pendientes que deben ser discutidos por la Comisión General, correspondientes a dos propuestas alternativas, una de la Delegación del Perú y otra de la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela en el párrafo operativo octavo. 

La Delegación del Perú había propuesto incluir el siguiente lenguaje:  “Solicitar al Comité Jurídico Interamericano que, dentro de sus recursos existentes, realice un análisis comparativo de los principales instrumentos jurídicos del sistema interamericano relativos a la paz, la seguridad y la cooperación”.

La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela, por su parte, había propuesto el texto siguiente:  “Solicitar al CJI realizar un análisis acerca de la importancia de la democracia participativa como modelo de democracia formal, que debe ser reconocido como tal al igual que la democracia representativa en el marco del sistema interamericano de naciones”.  Al respecto, la Delegación de los Estados Unidos solicitó no incluir esta propuesta, aseverando que la solicitud va en el sentido de validar una opinión y no un estudio.  Además, consideró no ser un tema nuevo, habiéndose realizado estudios respecto a la democracia representativa durante la adopción de la Carta Democrática Interamericana.  Finalmente, mencionó el trabajo que realizara el Comité Jurídico Interamericano en materia de democracia.  Esta posición fue apoyada por las Delegaciones de Nicaragua, Ecuador y Bolivia.  Por su parte, la Delegación de la Argentina expresó su dificultad en acompañar dicho párrafo.

La Delegación del Canadá reconoció la importancia de ambas solicitudes, pero apoyó la posición de los Estados Unidos.  En este contexto, solicitó que ambas propuestas fueran retiradas.  La Delegación de El Salvador constató la importancia de ambos párrafos y el carácter diferente de cada uno de ellos.

La Delegación del Perú explicó que su propuesta derivaba de la Declaración de Lima, la que había sido discutida con los miembros del Comité cuando sesionaron en Lima y que se circunscribía dentro de los instrumentos jurídicos del sistema interamericano, clarificación que fue agradecida por los Estados Unidos, que expresó su apoyo.
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela solicitó buscar una redacción diferente a su propuesta original que no prejuzgara el resultado.  

Finalmente, la propuesta del Perú fue acordada y la Presidencia solicitó realizar consultas informales respecto a la propuesta revisada presentada por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela.
c.
Proyectos de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación
i. AG/doc.5100/10

), propuesto por la Delegación de los Estados Unidos;
Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (
ii.
AG/doc.5101/10

), propuesto por la República Bolivariana de Venezuela;
Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (
Al iniciar la discusión, la Presidencia constató que persistían las diferencias entre las delegaciones proponentes.  La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela se refirió a la propuesta de Estados Unidos de enmendar un texto que ya había sido adoptado en años anteriores.  

La Delegación de los Estados Unidos explicó la diferencia entre este proyecto de resolución, que solicita el respeto del derecho internacional, y la resolución relativa a la sociedad civil, que impone limitaciones en función del derecho interno.  

Las Delegaciones de Costa Rica, Canadá, Chile, El Salvador, Argentina y Colombia expresaron posiciones a favor de la libertad de pensamiento y expresión. 

La Delegación de Nicaragua constató que el lenguaje presentado por la República Bolivariana de Venezuela está vigente y hace alusión a circunstancias reales en que viven muchos países, por lo cual propuso mantener este texto que, por lo demás, ya ha sido discutido y aprobado en diferentes oportunidades.  Al respecto, la Delegación de los Estados Unidos instó a adoptar un texto actualizado, que evite el status quo, y propuso una revisión a su propuesta que consta en el documento AG/CG/doc.3/10, la cual está compuesta de un preámbulo con cuatro párrafos introductivos y nueve párrafos resolutivos.  Por su parte, la Delegación del Ecuador consideró que se debería dejar el tema para una oportunidad cuando se pudiese dar un debate más amplio y profundo y por ahora mantener el texto que cuenta con el acuerdo de otras delegaciones. 

No habiendo consenso durante la primera sesión de trabajo, la Presidencia solicitó continuar las discusiones en un grupo informal y retomar el tratamiento de este tema en una próxima sesión.
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1.
Consideración del proyecto de orden del día

Al iniciar los trabajos, el Presidente sometió a consideración el proyecto de orden del día contenido en el documento AG/CG/OD-2/10, el cual fue aprobado sin modificaciones.

2.
Consideración de proyectos de resolución

a.
Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (AG/doc.5098/10)
Este proyecto fue presentado en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) y al momento de llegar a esta Comisión contaba con el patrocinio de El Salvador y Paraguay.

La Delegación del Brasil explicó brevemente su propuesta y su disponibilidad para la realización de una conferencia en noviembre del 2010, a la luz de discusiones que se han llevado a cabo en los últimos siete años.  Brasil informó que contaba con el apoyo de por lo menos siete países.  En este contexto, la Delegación de la Argentina solicitó participar como coautor del proyecto de resolución.  Por su parte, las Delegaciones del Paraguay y de El Salvador expresaron su apoyo a la propuesta del Brasil. 

La Delegación de los Estados Unidos expresó sus preocupaciones respecto al tratamiento de este tema en el mes de noviembre del presente año, tales como el carácter complejo de la protección del consumidor y la  necesidad de contar con un período adicional para discutir sobre el tema entre los Estados, puesto que el texto propuesto por Brasil ha sido conocido tan solo en los últimos diez meses.  Los Estados Unidos solicitó un tiempo adicional para celebrar reuniones preparatorias en la sede, con el fin de discutir las propuestas de manera formal y seguir el mismo camino establecido en el tratamiento de otros temas considerados por la misma CIDIP-VII, notablemente la legislación modelo sobre registro que tomó siete años.

La Delegación del Canadá estimó necesario, al igual que la Delegación de los Estados Unidos, la celebración de reuniones entre los Estados y un mayor tiempo para la discusión de los temas en un proceso abierto y transparente.

La Delegación del Brasil reiteró sus planteamientos.  Acto seguido se discutieron y aprobaron algunos párrafos preambulares.  Habiéndose agotado el tiempo, la Presidencia decidió continuar la discusión del tema en la tercera sesión de trabajo, encomendando su seguimiento a un grupo informal conformado por las delegaciones que deseasen participar.
b.
Proyecto de resolución:  Seguridad ciudadana y derechos humanos (AG/doc.5118/10) 

Esta propuesta fue presentada por la Delegación de la Argentina a la Plenaria de la Asamblea General, quien la remitió a esta Comisión General.

La Delegación de la Argentina presentó una propuesta revisada contenida en el documento AG/CG/doc.4/10 e hizo alusión al Informe sobre Seguridad Ciudadana y Derechos Humanos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), haciendo referencia a las amenazas y a la violencia contra la seguridad ciudadana.  

La Delegación de México consideró que el tema del informe de la CIDH debía enmarcarse en el proceso de las reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública en las Américas (MISPA), lugar natural donde ha sido tratado desde el año 2008.  En este contexto, propuso incluir dos nuevos párrafos en el proyecto de resolución AG/doc.5029/10 (punto 57 del temario).  Dicha propuesta recibió el apoyo de las Delegaciones del Perú, Ecuador, Estados Unidos, Guatemala, Chile, Belize, Santa Lucía, Canadá, Costa Rica, Colombia, Barbados, Ecuador, Brasil y Paraguay.  
Al respecto, Guatemala, apoyada por Colombia, solicitó incluir “tomar nota” en lugar de “acoger”, a lo cual Chile incluyó “con beneplácito” en el primer nuevo párrafo.  Al respecto, la Delegación de la Argentina agradeció la propuesta de México con las enmiendas sugeridas y, en vista del apoyo otorgado a la misma, decidió acompañarla y retirar su proyecto de resolución.  

La propuesta reformulada por México y Chile fue apoyada por aclamación durante esta segunda sesión de trabajo de la Comisión General.

En consecuencia, la Presidencia solicitó al Relator incluir en su informe a la Plenaria de la Asamblea General el acuerdo alcanzado en esta Comisión General e incluir los siguientes dos párrafos en el proyecto de resolución contenido en el documento AG/doc. 5029/10, “Seguimiento a las Reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas”: 


Un párrafo preambular 4 bis: 

TOMANDO NOTA CON BENEPLÁCITO de la publicación del Informe sobre Seguridad Ciudadana y Derechos Humanos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH); y
Un párrafo resolutivo 7 bis:

Invitar a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) a presentar, para la consideración de los Estados Miembros, el Informe sobre Seguridad Ciudadana y Derechos Humanos en el Consejo Permanente, a través de la Comisión de Seguridad Hemisférica.

c.
Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al informe anual del Comité Jurídico Interamericano (AG/CG/doc.2/10)

Se estudiaron diversas alternativas a la propuesta que había quedado pendiente en la primera sesión. Luego de un receso, las delegaciones interesadas presentaron la siguiente propuesta, la cual fue acogida, permitiendo así la adopción del proyecto de resolución:
Solicitar al Comité Jurídico Interamericano realizar un estudio jurídico sobre los mecanismos de democracia participativa y de participación ciudadana que contienen las legislaciones de algunos países de la región.
d.
Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (AG/doc.5054/10)

Durante esta segunda sesión de trabajo de la Comisión, la Presidencia presentó las siguientes dos propuestas alternativas: 

Encomendar al Consejo Permanente que continúe promoviendo la participación de la sociedad civil y de todos los actores sociales en las Cumbres de las Américas y en las actividades desarrolladas por la OEA, en cumplimiento de lo establecido en la Carta de la Organización de los Estados Americanos y la resolución CP/RES. 759 (1217/99) “Directrices para la participación de las organizaciones de la sociedad civil en las actividades de la OEA.”

Encomendar a los Estados Miembros que, de acuerdo con las legislaciones internas de los Estados Miembros y de conformidad con los compromisos y obligaciones internacionales en materia de promoción y protección de los derechos humanos y libertades fundamentales, incluyendo los derechos civiles, políticos, económicos, sociales y culturales, promuevan y faciliten la participación de la sociedad civil en las actividades de la OEA.
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela explicó que su intención no era limitar la participación de la sociedad civil y señaló que correspondía actualizar las directrices de la participación de la sociedad civil en la OEA.  

La Delegación de México explicó la redacción de su propuesta del segundo párrafo.  Por su parte, las Delegaciones de Colombia, Guatemala, Estados Unidos, Perú y Chile apoyaron la propuesta de la Presidencia con la modificación de México.
Debido a la falta de acuerdos, las propuestas fueron remitidas nuevamente a un grupo informal para su estudio.  

Por sugerencia de la Presidencia se decidió finalmente, por aclamación, retomar el texto acordado el año pasado, el cual lee así: 

Encomendar al Consejo Permanente que continúe promoviendo y facilitando la participación de la sociedad civil en las Cumbres de las Américas y en las actividades desarrolladas por la OEA como resultado del proceso de Cumbres de las Américas, así como los esfuerzos de los Estados Miembros por fomentar dicha participación.

El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación a la Plenaria, con las modificaciones anotadas.
e.
Proyectos de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación
ii. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/CG/doc.3/10), propuesto por la Delegación de los Estados Unidos

ii. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.5101/10), propuesto por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela

La Delegación de Guatemala propuso retirar ambos proyectos de resolución, considerando que la resolución del año anterior permanece vigente.  Por su parte, la Presidencia propuso asimismo mantener el texto aprobado el año pasado, en vista de la dificultad  de encontrar nuevos acuerdos con respecto a este tema este año.  La Delegación de los Estados Unidos concordó con la propuesta de la Presidencia pero lamentó la ausencia de un texto simple y directo.  

Finalmente se decidió retirar las dos propuestas y no adoptar ninguna resolución sobre el tema este año, con lo cual permanece vigente la resolución “Derecho a la libertad de pensamiento y opinión y la importancia de los medios de comunicación” [(AG/RES. 2523 (XXXIX-O/09)].

La Delegación del Canadá solicitó que la Reunión de Autoridades Nacionales en esta materia, prevista en la resolución del año anterior, se celebre en el transcurso de este año.  

f.
Proyecto de resolución:  Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2011 (AG/doc.5104/10)

Durante la segunda sesión de trabajo de la Comisión General, el Presidente solicitó al Embajador Virgilio Alcántara, Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General, hacer una presentación sobre el estado de este proyecto.  En su oportunidad el Embajador Alcántara explicó que la Subcomisión no alcanzó el consenso con relación a dos puntos:

· El tema del techo presupuestario y
· El ingreso por concepto de cuotas para el año 2011.

Explicó, además, que el techo presupuestario había sido considerado en el Diálogo de Cancilleres pero que no existen instrucciones precisas todavía.  Por lo tanto, solicitó postergar el tratamiento de este tema para la sesión del día de mañana.


La Presidencia accedió a la solicitud del Embajador Alcántara y propuso continuar el tratamiento del tema en la tercera sesión de trabajo de la Comisión General. 
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1.
Consideración del proyecto de orden del día

Al iniciar los trabajos, el Presidente sometió a consideración el proyecto de orden del día contenido en el documento AG/CG/OD-3/10, el cual fue aprobado sin modificaciones.

2.
Consideración de proyectos de resolución:

a.
Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (AG/CG/doc.5/10)
Durante esta tercera sesión de trabajo de la Comisión General se llevaron a cabo intensas negociaciones informales y consultas entre las delegaciones con respecto a este proyecto de resolución.  Sin embargo, fue imposible alcanzar un consenso y el Presidente de la Comisión General solicitó al Relator informar de esta situación a la Plenaria de la Asamblea General, con la recomendación de remitir al Consejo Permanente de la Organización el proyecto de resolución contenido en el documento AG/CG/doc.5/10 rev. 1 del 8 de junio de 2010, para que dicho órgano continúe con las negociaciones pertinentes.  

Adicionalmente, la Delegación del Brasil solicitó que se incluyan en actas las siguientes propuestas discutidas durante las negociaciones informales: 

1. Acoger con beneplácito la oferta del Brasil de ser sede de la Séptima Conferencia Interamericana de Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII) sobre protección al consumidor, en Brasilia, Brasil, a realizarse de los días 24 al 26 de noviembre de 2010.

2. Encomendar al Consejo Permanente que establezca un grupo de trabajo formal de la Conferencia que realice al menos 3 sesiones, de 5 días cada uno en la sede de la OEA, compuesto por funcionarios gubernamentales y representantes de los Estados Miembros interesados, con el objeto de continuar la consideración de la propuesta de Buenos Aires, la propuesta del Canadá “Legislación Modelo sobre Jurisdicción y Leyes Aplicables a los Contratos de Consumo” y la propuesta de los Estados Unidos “Guía Legislativa para una Ley Interamericana Respecto a la Disponibilidad de Medios de Solución de Controversias y Restitución a Favor de los Consumidores”, con sus respectivos anexos, y elevarlos a la Conferencia.

b.
Proyecto de resolución:  Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2011 (AG/doc.5104/10)
Durante esta tercera sesión de trabajo de la Comisión General, el Embajador Virgilio Alcántara explicó el acuerdo alcanzado en el diálogo privado, donde se resolvió aumentar el ingreso por concepto de cuotas de los Estados Miembros en un 3%, lo cual se traducirá en ingresos de $80.950.800 y, por lo tanto, un techo de $85.350.800, cerca de cuatro millones por debajo del presupuesto del 2010.  En este contexto, propuso enmendar el párrafo resolutivo segundo del proyecto de resolución para que se incluyeran la cifras indicadas. 

Por consiguiente, el techo presupuestario fue aprobado por aclamación y la resolución fue acordada para su presentación a la Plenaria con las modificaciones aquí anotadas.
DOCUMENTOS VARIOS

TEMARIO

TEMARIO
PARA EL CUADRAGÉSIMO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES
DE LA ASAMBLEA GENERAL
/ 
(Aprobado en la primera sesión plenaria celebrada el 7 de junio de 2010)
1. Aprobación del temario de la Asamblea General

2. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria en el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
3. Informe anual de la Secretaría General sobre las actividades y el estado financiero de la Organización

4. Informe del Secretario General sobre Credenciales

5. Informe Anual del Consejo Permanente
6. Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización

a. Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

b. Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

c. Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

d. Corte Interamericana de Derechos Humanos

e. Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

f. Organización Panamericana de la Salud (OPS)

g. Tribunal Administrativo (TRIBAD)

h. Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

i. Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL)

j. Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

k. Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

l. Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

m. Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

n. Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

o. Junta Interamericana de Defensa (JID)

7. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
a. Tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

b. Un miembro del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

c. Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

d. Un miembro de la Junta de Auditores Externos para el Examen de la Contabilidad de la Secretaría General

8. La Cuestión de las Islas Malvinas 
9. Determinación de la sede y fecha del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones

10. Quincuagésimo aniversario de la creación e instalación de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, cuadragésimo aniversario de la adopción de la Convención Americana sobre Derechos Humanos (Pacto de San José de Costa Rica) y trigésimo aniversario de la Corte Interamericana de Derechos Humanos 

11. Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana 

12. Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región

13. Los mecanismos existentes sobre prevención, atención de los desastres y asistencia humanitaria entre los Estados Miembros 

14. Celebrando 50 años otorgando becas, reafirmando el apoyo al Programa de Becas de la OEA y la cooperación institucional en educación superior

15. Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres

16. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio 

17. Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará”

18. Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la Organización de los Estados Americanos

19. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género

20. Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio

21. Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes
22. Apoyo al desarrollo socioeconómico y la estabilidad política sostenible en Haití

23. Apoyo a una mayor cooperación interregional con la Unión Africana

24. Cooperación hemisférica para la preparación y respuesta a las enfermedades transmisibles, incluida la influenza A (H1N1)

25. Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio

26. Derechos humanos y las personas adultas mayores

27. Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

28. Reunión de Ministros de Justicia u Otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas (REMJA)

29. Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad

30. Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP)
31. La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas

32. Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas

33. Observaciones y recomendaciones al informe anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos 

34. Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia 

35. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias 

36. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional

37. Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género

38. Promoción de la Corte Penal Internacional

39. Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte

40. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario

41. Desplazados internos
42. El derecho a la verdad

43. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión

44. Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas

45. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo

46. Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familias

47. Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia 

48. Observaciones y recomendaciones al informe anual del Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

49. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y del Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción 
50. Defensoras y defensores de derechos humanos: Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas 

51. Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas

52. Observaciones y recomendaciones al informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 

53. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación 

54. Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII) 
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Leonel Antonio Melo Cairo

Ministro Consejero

Embajada en el Perú

Fidias Aristy

Invitado Especial
Carlos Alfredo Bogaert

Invitado Especial

Yureidy Martínez

Oficial de Protocolo
SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation

Sam Condor 

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Izben Williams

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Nicola St. Catherine

Foreign Service Officer

SAINT LUCIA

Head of Delegation

Rufus George Bousquet

Minister for External Affairs, International Trade


and Investment

Representatives

Michael Louis

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Clenie Creer-Lacascade

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES 

Head of Delegation

Louis H. Straker

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Representative
La Celia A. Prince

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

SURINAME

Head of Delegation

Michiel G. Raafenberg

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Representative
Jacintha Sewkaransing-Asarfi

Senior Desk Officer, Department of Multilateral Organizations 

Ministry of Foreign Affairs

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Gerard Greene

National Coordinator of the Inter-Ministerial 

Committee for the Implementation and 

Follow-Up of the Mandates of the 

Fifth Summit of the Americas

Ministry of Foreign Affairs
Representatives

Frances Seignoret

Alternate Representative to the OAS

Rianna Paul

International Relations Officer

Ministry of Foreign Affairs

UNITED STATES

Head of Delegation

Hillary Rodham Clinton

Secretary of State
Representatives

Carmen Lomellin

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
Arturo Valenzuela

Assistant Secretary of State for 


Western Hemisphere Affairs

Department of State

P. Michael McKinley
Ambassador to the Government of Peru

Huma Abedin

Deputy Chief of Staff to the Secretary

Department of State

W. Lewis Amselem

Deputy Permanent Representative to the OAS

Craig Kelly

Principal Deputy Assistant Secretary for Western


Hemisphere Affairs

Department of State

Philippe Reines

Deputy Assistant Secretary for Public Affairs

Department of State

Daniel Restrepo

Special Assistant to the President and


Senior Director, Western Hemisphere 
National Security Council

Paul Selva

Lieutenant General, Assistant to the Chairman

Joint Chiefs of Staff

Jacob Sullivan

Deputy Chief of Staff to the Secretary

Department of State

Barbara Adair

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Robert Amstrong

Political Counselor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Caitlin Breitenbruck

Deputy Coordinator

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Daniel Cento

Alternate Representative
Permanent Mission to the OAS
Department of State
Shannon Dalton

Economic Policy and Summit Coordination Office

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Michael Dennis

Office of the Legal Adviser

Department of State

Melissa Kopolow

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS
Department of State
Richard Lahne

Office of the Legal Advisor
Department of State

Carla Menendez McManus

Alternate Representative
Permanent Mission to the OAS
Department of State
Gianni Paz

Alternate Representative
Permanent Mission to the OAS
Department of State
Margarita Riva-Geoghegan

Cooperation and Development Counselor

Permanent Mission to the OAS
Department of State
Fernando Rojas

Alternate Representative
Permanent Mission to the OAS
Department of State
Giovanni Snidle

Senior Coordinator

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Andrew Stevenson

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS
Department of State

URUGUAY

Jefe de Delegación

Luis Almagro Lemes

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Elbio Rosselli

Embajador, Director General para Asuntos Políticos

Ministerio de Relaciones Exteriores

María del Luján Flores

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Juan José Arteaga

Embajador ante el Gobierno del Perú

Marcela López

Secretaria
Embajada en el Perú
VENEZUELA

Jefe de Delegación

Francisco Arias Cárdenas

Viceministro para América Latina y el Caribe
Representantes

Roy Chaderton Matos

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Rubén Darío Molina

Director General de la Oficina de Asuntos Multilaterales e


Integración

Simón Zerpa

Director de Seguimiento, Análisis, Asesoría y Proyectos Internacionales

Carmen Velásquez de Visbal
Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Paula Carozzo de Abreu

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Alexander Gabriel Yánez Deleuze

Ministro Consejero, Encargado de Negocios

Embajada en el Perú

Carlos Rodríguez Torrealba

Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Alfonso Zabaleta

Coordinador de Asuntos Regionales

Liza Torres Alvarado

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Peter Harry Villegas García

Segundo Secretario

Embajada en el Perú

Saílg Eljuri

Despacho del Ministro

Rommer Cordero

Asistente del señor Viceministro para América Latina y el Caribe

Guadalupe Malena Freitas Frattini

Segunda Secretaria

Norma Yaneth Torres Contreras

Segunda Secretaria

Elsa Antonieta Márquez Fernández

Agregada de Prensa
Liliana Gamboa

Coordinadora de Protocolo

Despacho del Ministro

Iván Carlos Conde Hernández

Agregado

Elpidio José Acevedo Berbecia

Agregado

Orlando José Valderrama Velásquez

Agregado

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Alemania

Bernhard Graf von Waldersee

Ambassador, Director General 

responsible for the Western Hemisphere
Christoph Müller

Ambassador

Christoph Bundscherer

Minister Counselor

Holger Stenzel

First Secretary

Christian Maass

Advisor
Angola

Josefina Pitra Diakite

Embaixadora, Observador Permanente junto à OEA
Mamadou Diakite

Delfina do Nascimento

Cláudio Pataca

Argelia

Mohamed Bensabri

Ambassadeur près le Gouvernement du Pérou
Austria

Andreas Melan

Ambassador to the Government of Peru

Andreas Riecken
Alternate Observer to the OAS

Azerbaiyán
Yashar Aliyev
Ambassador, Permanent Observer to the OAS
Agshin Mehdiyev

Ambassador, Permanent Representative 


to the United Nations
Ilgar Mukhtarov

Ambassador to the Government of Mexico

Bélgica

Bruno Jans
Observateur suppléant près l’OEA
Croacia

Dario Mihelin

Counselor, Alternate Observer to the OAS
Eslovenia 

Matjaž Šinkovec

Ambassador, Special Envoy


of the Minister of Foreign Affairs
Mateja Kavaš

Third Secretary, Alternate Observer to the OAS

España

Juan Pablo de Laiglesia

Secretario de Estado para Iberoamérica

Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación

Javier Sancho Velázquez
Embajador, Observador Permanente ante la OEA

Francisco Javier Sandomingo Núñez

Embajador ante el Gobierno del Perú

Juan María Alzina 

Director General de


Organismos Multilaterales Iberoamericanos
José María de la Torre 
Observador Alterno ante la OEA

Alfonso Tena García

Segunda Jefatura

Embajada en el Perú
Estonia

Väino Reinart

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Federación de Rusia

Sergey I. Kislyak

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of the United States of America, 


Permanent Observer to the OAS

Mikhail G. Troyanskiy

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Peru 

Igor V. Morozov

Deputy Director, Latin American Department

Ministry of Foreign Affairs

Alexander N. Khokholikov

Minister Counselor

Embassy in Peru

Vladimir A. Proskuryakov

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Boris A. Maksimov

Third Secretary

Embassy in Peru

Filipinas

Rey A. Carandang
Ambassador to the Government of Argentina

Finlandia

Pasi Patokallio

Special Representative of 


the Minister of Foreign Affairs 

Pekka Orpana

Ambassador to the Government of Peru

Tiia Haapaniemi

Trade Attaché

Embassy in Peru

Francia

Pierre Henri Guignard
Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Cécile Pozzo di Borgo

Ambassadeur près le Gouvernement du Pérou
Gérard Guillet
Observateur suppléant près l’OEA
Olivier Ramadour

Premier Secrétaire

Ambassade au Pérou

Grecia

Eleni Georgopoulou

Deputy Head of Mission

Embassy in Peru
India

Appunni Ramesh

Ambassador to the Government of Peru

Srinivasa Kotehal Jayadevappa

Head of Chancery

Embassy in Peru

Jitu Munda

Second Secretary

Embassy in Peru
Sanjeev Kumar Pal

Attaché

Embassy in Peru

Sundar Raman

Administrative Officer

Embassy in Peru
Israel
Dorit Shavit

Deputy Director General, Head of 


Latin American and the Caribbean Division

Ministry of Foreign Affairs

Yoav Bar-On
Ambassador to the Government of Peru
Amiram Magid 

Ambassador to the Government of Guyana, 


to the Government of Saint Lucia, and 

to the Government of Saint Vicent and the Grenadines


(non resident)
Oren Anolik

Counselor for Political Affairs

Embassy in the United States 

Gali Dagan
Deputy Chief of Mission

Embassy in Peru
Italia
Massimo Ambrosetti

First Counselor, Alternate Observer to the OAS

Francesco Rausi

Ambassador to the Government of Peru

Francesco Tafuri

First Counselor, Deputy Chief of Mission

Embassy in Peru
Japón

Shuichiro Megata

Ambassador to the Government of Peru

Ryosuke Yamakura
First Secretary

Embassy in Peru

Luxemburgo

Jean-Paul Senninger
Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Marruecos

Oumama Aouad Lahrech
Ambassador to the Government of Peru

Nigeria

Onyeabo Emmanuel Chukwukeme
Minister (Political Affairs), Alternate Observer to the OAS
Embassy in the United States
Países Bajos

Giovanni Van Der Lugt

Chargé d’Affaires a.i

Embassy in Peru

Ellen Roof

Senior Policy Advisor

Embassy in Peru

Polonia

Jaroslaw Spyra

Encargado de Negocios a.i.

Embajada en el Perú

Portugal

Maria Paula Cepeda

Ministra Plenipotenciária
Embaixada nos Estados Unidos

Jorge Teixeira de Sampayo

Conselheiro Político
Embaixada no Peru

Qatar
Ali Bin Fahad Al-Hajri

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of the United States, 


Permanent Observer to the OAS
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
Ian Collard

First Secretary, Alternate Observer to the OAS
Catherine Nettleton

Ambassador to the Government of Peru

David Graham 

Deputy Head of Mission

Embassy in Peru

Louise Nicol

Political Secretary

Embassy in Peru

República Checa

Vĕra Zemanová

Ambassador to the Government of Peru

República de Corea

Byung-Kil Han

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Peru

Kim Mo Lim

Alternate Observer to the OAS

Soo Ah Yoo

Third Secretary 

Embassy in Peru

República Popular China

Zhang Yesui
Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos y


Observador Permanente ante la OEA

Zhao Wuyi

Embajador ante el Gobierno del Perú

Huang Minhui

Ministra Consejera, Observadora Alterna ante la OEA

Yu Yue

Consejera Política

Embajada en el Perú
Wang Liang

Segundo Secretario

Misión Permanente ante la OEA

Jiang Wei

Agregado

Embajada en el Perú

Rumania

Dragoş Şerbănescu

Chargé d’Affaires a.i.

Embassy in Peru

Santa Sede

Kevin S. Randall

Monseñor, Encargado de Negocios a.i.

Nunciatura Apostólica en el Perú
Gerald Flood

Colaborador del Observador Permanente 


de la Santa Sede ante la OEA
Ligia Mariela De Jesús Carvajal

Docente en Ave Maria School of Law
Naples, Florida, Estados Unidos

Serbia

Vuk Jeremic

Minister of Foreign Affairs

Vladimir Petrovic

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Zoran Vujic

Assistant Minister of Foreign Affairs

Aleksandra Radosavljevic

Counselor

Ministry of Foreign Affairs

Suecia

Maria Lundqvist

Deputy Director-General

Ministry of Foreign Affairs

Suiza

Anne-Pascale Krauer-Müller

Ambassadeur près le Gouvernement du Pérou
Alexandra Baumann

Division Politique II – Amériques


Département fédéral des affaires étrangères
Berne
Tailandia
Udomphol Ninnad

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Peru

Kasem Sailuenam

First Secretary

Embassy in Peru

Turquía

Selim Yenel

Ambassador, Deputy Undersecretary
Namik Erpul

Ambassador to the Government of Peru

Ebru Ekeman

Advisor, First Secretary

Ministry of Foreign Affairs

Ucrania

Viktor Kharaminskyi

Chargé d’Affaires

Embassy in Peru

Unión Europea

Luc Véron

Minister Counselor, Head of the Political, 


Security and Development Section

Delegation of the European Commission 


to the United States
Marianne Van Steen

Counselor, Head of the Political, Economic,


Commercial, Press and Information Section

Delegation of the European Commission 


to Peru
ÓRGANOS, ORGANISMOS Y ENTIDADES DEL SISTEMA INTERAMERICANO

Comité Jurídico Interamericano (CJI)

Guillermo Fernández de Soto 

Presidente

Fabián Novak Talavera
Miembro

Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 

Felipe González

Presidente

Santiago Canton

Secretario Ejecutivo

Víctor Madrigal

Especialista Principal 

Angelita Baeyens

Asistente Especial del Secretario Ejecutivo

Comisión Interamericana de Mujeres (CIM) 

Wanda K. Jones

Presidenta

Carmen Moreno

Secretaria Ejecutiva

Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

Lars Pira

Secretario de Relaciones Externas

Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

Santiago Borrero

Secretario General

Teodoro Hampe Martínez

Miembro Nacional de la Comisión de Historia 


del IPGH en el Perú

Organización Panamericana de la Salud (OPS) 

Mario Valcárcel
Representante interino de la Organización Panamericana 


de la Salud/Organización Mundial de la Salud


(OPS/OMS) en el Perú 
Juan Manuel Sotelo

Gerente del Área de Relaciones Externas, 


Movilización de Recursos y Asociaciones

de la OPS/OMS
Corte Interamericana de Derechos Humanos

Diego García-Sayán

Juez, Presidente

Leonardo A. Franco

Juez, Vicepresidente

Pablo Saavedra Alessandri

Secretario

Emilia Segares Rodríguez

Secretaria Adjunta

Fundación Panamericana para el Desarrollo 

John Sanbrailo
Executive Director

Michael Zamba

Senior Director of Communications


and Public Affairs

Junta Interamericana de Defensa (JID)

José Roberto Machado e Silva

Lieutenant General, Chairman

Ancil Antoine

Brigadier General, Director General

Zenedir da Mota Fontoura

Coronel, Chairman’s Chief of Staff

Walter Suárez Gómez

Coronel, Vice Director, 

Sub-Secretariat for Advisory Services

Tribunal Administrativo

Andre M. Surena

Presidente
Reinaldo Rodríguez Gallad

Secretario

ENTIDADES Y ORGANISMOS INTERAMERICANOS GUBERNAMENTALES
DE CARÁCTER REGIONAL O SUBREGIONAL 

Asociación Latinoamericana de Integración


(ALADI)

José F. Fernández Estigarribia

Secretario General

César Llona

Jefe de la Oficina de Asuntos Institucionales y


Comunicación
Banco Interamericano de Desarrollo (BID)
Germán Quintana

Secretario

Fernando Montenegro

Jefe de Operaciones

Representación en el Perú

Comunidad Andina

Adalid Contreras Baspineiro

Secretario General a. i.
Adolfo López Bustillo

Responsable de Asuntos Políticos

Camila Polo Flores

Responsable de Relaciones Externas

Luz María Ramírez Zuluaga
Gabinete del Secretario General

Comunidad del Caribe (CARICOM)

Colin Granderson

Ambassador, Assistant Secretary-General,


Foreign and Community Relations

Janet Crick

Deputy Programme Manager

Foreign Policy and Community Relations

Corporación Andina de Fomento (CAF)

Eleonora Silva

Directora-Representante en el Perú
Juan Pablo Rodríguez
Director Adjunto de Programas Regionales
Parlamento Andino

Auristela Obando

Vicepresidenta por el Perú

Parlamento Latinoamericano
Fabiola Morales Castillo

Congresista, Vicepresidenta por 


la República del Perú
Sistema de la Integración Centroamericana (SICA)

Juan Daniel Alemán Guardián

Secretario General

Erich Vilchez 

Director de Asuntos Políticos y Seguridad
NACIONES UNIDAS, ORGANISMOS ESPECIALIZADOS VINCULADOS CON 
LAS NACIONES UNIDAS Y OTROS ORGANISMOS INTERNACIONALES

Naciones Unidas
Heraldo Muñoz

Assistant Secretary-General


and Director of the Regional Bureau


for Latin America and the Caribbean


in the United Nations Development Programme

Carlos Vergara

Political Affairs Officer

Department of Political Affairs

Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR)
Serge Malé

Deputy Director, Bureau of the Americas


in Panama

Juan Carlos Murillo

Senior Legal Officer

Regional Legal Unit in Costa Rica
Davide Torzilli

Senior Protection Officer

Bureau of the Americas
Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL)

Alicia Bárcena
Secretaria Ejecutiva
Inés Bustillo

Directora

Oficina en Washington, D.C.
Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR)

Cédric Schweizer

Head of ICRC Regional Delegation for Peru, Bolivia and Ecuador

Lima
Marisela Silva Chau

Legal Advisor, ICRC Regional Delegation for Peru, Bolivia and Ecuador

Lima
Rachel Bernhard

Deputy Head of Operations for Latin America

ICRC, Geneva

Patrick Zahnd

Regional Legal Advisor of ICRC Advisory Services 


on International Humanitarian Law, ICRC Regional Delegation


for Mexico, Central America and the Spanish-speaking Caribbean

Mexico City
Margarita Studemeister

Principal Advisor for Inter-American Affairs
ICRC Regional Delegation for United States and Canada

Washington
Facultad Latinoamericana de Ciencias Sociales


(FLACSO)
Francisco Rojas Aravena

Secretario General

Josette Altmann Borbón

Coordinara Regional de Cooperación Internacional

Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia


(UNICEF)

Paul Martin

Representative in Peru

Fondo de Población de las Naciones Unidas

(UNFPA)
Esteban Caballero

Representative in Peru

Instituto Interamericano de Derechos Humanos (IIDH)

Roberto Cuéllar

Director Ejecutivo

Wendy Singh
Miembro de la Junta Directiva
Victoria Napky

Directora Adjunta encargada de


la Oficina de Cooperación y 


de la Oficina Regional para América del Sur

Marialyna Villafranca

Oficial de Programa Servicios Especiales
Natalia Arce

Consultora del Sistema Interamericano


de Derechos Humanos

Instituto Internacional de Investigaciones y


Capacitación para la Promoción de la Mujer (INSTRAW)

Fernando Partida

Coordinador del Proyecto Género, Paz y Seguridad

Liga de los Estados Árabes

Ashraf M. Riad

Deputy Chief of Mission

Mission in Washington, D.C.
Organización de las Naciones Unidas


para la Agricultura y la Alimentación (FAO)
Roberto Cuevas García

Representative in Peru

Organización de las Naciones Unidas


para el Desarrollo Industrial (ONUDI)

Gustavo Aishemberg 
Representative in Brazil

Organización de Mujeres de las Américas

Teresa Casaes

Presidenta

Elvira Margarita de Menéndez
Vicepresidenta

Dayana Ureña
Tesorera

Flor de María Díaz

Secretaria de Actas

Organización Internacional del Trabajo (OIT)
Carmen Moreno
Directora Regional Adjunta
Daniel Pujol

Funcionario

Oficina Regional de la OIT

Luis Fuertes

Funcionario

Oficina Regional de la OIT

Organización Internacional para las Migraciones (OIM)

Niurka Piñeiro

Regional Coordinator, Media


and External Relations

Regional Office in Washington, D.C
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo


(PNUD)

Heraldo Muñoz

Assistant Secretary-General


and Director of the Regional Bureau


for Latin America and the Caribbean

Rebeca Arias

Resident Coordinator and Resident Representative


in Peru
Secretaría General Iberoamericana

Enrique Iglesias

Secretario General Iberoamericano

Agustín Espinosa

Embajador, Director

Oficina de Representación para Brasil y Bolivia

Unión Latina

Hugo Palma

Embajador, Representante en el Perú

INVITADOS ESPECIALES

I.
ORGANIZACIONES DE LA SOCIEDAD CIVIL

Alemania

Transparency International

Ximena Salazar
Delia Ferreira

Argentina

Asamblea Permanente por los Derechos Humanos

Santiago Norberto Pszemiarower

Asociación Conciencia

Lia Elena Rueda

Centro Simón Wiesenthal

Sergio Widder

Congreso Judío Latinoamericano (CJL)

Sebastián Azerrad

Felipe Simonsohn

Delegación de Asociaciones Israelitas Argentina (DAIA)

Aldo Donzis

Jorge Elbaum

Instituto de Género, Derecho, y Desarrollo (INSGENAR)

Rocío Muñoz 

María Graciela Rocha

Organización de Entidades Mutuales de las Américas (ODEMA)

Juan Ignacio Arroyo Verástegui

Cristian Panelli

Red Latinoamericana y del Caribe de Personas Trans (REDLACTRANS)

Marcela Romero

Jana Villayzán

Unión Internacional del Notariado (UINL)

Jesús Salas Lizaur

Belize

United Belize Advocacy Movement (UNIBAM)

Devon Gabourel

Edmilson Medeiros

Brasil

Católicas pelo Direito de Decidir

Fabiane de Oliveira da Silva

Karen Lúcia Borges Queiroz

Geledés Instituto da Mulher Negra

Rodnei Jericó da Silva

Monique Camilo de Silva

Red Latinoamericana de Organizaciones No Gubernamentales 


de Personas con Discapacidad y sus Familias (RIADIS)

Adelmo Arturo Bórquez Macías

Facundo Chávez Penillas

Canadá

African Canadian Legal Clinic

Margaret Parsons

Megan Forward

Canadian Foundation for the Americas (FOCAL)

John Graham
Lesley Burns
International Centre for Human Rights and Democratic Development 


(Rights and Democracy)

France-Isabelle Langlois

Luz Marina Monzón Cifuentes

International Centre for the Prevention of Crime (ICPC)

Stephanie Ferland

Chile

Corporación Opción

Giovanny Romero

Zulema Quintero

Corporación Participa

María Inés de Ferari

Deborah Van Berkel

Fundación Pro Acceso

Moisés Sánchez Riquelme

Organización de Transexuales por la Dignidad de la Diversidad (OTD)

Tatiana Cordero

Franco Fuica

Colombia

Afroamérica XXI

Rosalba Castillo Vivieros

Douglas Eugenio Quintero

Asamblea Permanente de la Sociedad Civil por la Paz

Luis Eduardo Salcedo

Jorge Enrique Rojas Rodríguez

Asociación de Afrocolombianos Desplazados (AFRODES)

Luz Marina Becerra Panesso

Paola Ortiz

Asociación Líderes en Acción

Germán Humberto Rincón Perfetti

Steeve Reginald Laguerre

Corporación Ocasa

Ramiro Orias

María Acosta

Fundación Cultura Democrática (FUCUDE)

Álvaro Villarraga Sarmiento

Fundación Vida – Grupo Ecológico Verde

Carlos Fco. Jara Cuevas

Roxana Romero Sánchez

Grupo Interdisciplinario por los Derechos Humanos (GIDH)

Genevieve Lessard

David Medina Hernández

Costa Rica

Centro por la Justicia y el Derecho Internacional – Mesoamérica (CEJIL – Mesoamérica)

Marcia Aguiluz Soto

Alejandra Nuño Ruiz-Velasco

Fundación Justicia y Género

Julieta Montaño Salvatierra

Marco Antonio Canteo Patzan

Dinamarca

Project Counselling Service (PCS)

Kimberly Stanton

Silvia Cristina Toledo Vallejos

Ecuador

Fundación Humanistas por la Paz

Sara Roque Ocampo

Publio Vargas Andrade

Fundación para la Integración del Niño Especial (FINE)

Pilar Samaniego Santillán

El Salvador

Asociación Cristiana Femenina de El Salvador

Eunice Carolina Letona

Deysi del Carmen Roque

Coalición Centroamericana para la Prevención de la Violencia Juvenil (CCPVJ)

Adilio Carrillo

Fundación Nacional para el Desarrollo (FUNDE)

María José Mojica Chicas

Carla Jaramillo

Estados Unidos

Alliance of Pan-American Round Tables / Alianza de Mesas Redondas Panamericanas

Norma Ríos de Flores

Mirta Carvajal de Alvarado

B'nai B'rith International

Dennis Glick

Eduardo Kohn

Center for Justice and International Law (CEJIL)

Ariela Peralta

Victória Lavínia Grabois Olímpio

Coexistence International at Brandeis University

Jessica Berns

Marta Erquicia

Due Process of Law Foundation

Mirte Postema

Karina Banfi

Focus on the Family
Yuri Mantilla

Freedom House

Victoria Amato

Alejandro Silva

Global Rights – Partners for Justice

Stefano Fabeni

Carlos Quesada

Human Rights Watch

José Miguel Vivanco

Inter-American Bar Association

Elsa Roca Salonén

Raúl Lozano-Merino

International Gay and Lesbian Human Rights Commission (IGLHRC)

Marcelo Ernesto Ferreyra

Fernando D’Elio

Latin American and Caribbean Network for Democracy

Carlos E. Tinoco

Cecilia Andersen

Partners of the Americas

Francisco Blanco Calderón

Harry Wing

Rotary International

Gustavo Gross

The Carter Center

Jennifer McCoy

Marcelo Varela-Erasheva

World Conference of Religions for Peace

Elías Szczytnicki

Francia

Federación Internacional de Derechos Humanos (FIDH)

Francisco Soberón

Meri Agurcia

Guyana

Society against Sexual Orientation Discrimination (SASOD)

Maurice Arnold Tomlinson

Sherling Shanaz 

Honduras 

Centro de Investigación y Promoción de los Derechos Humanos (CIPRODEH)

Gloria Annarella Vélez

Wilfredo Méndez

Organización de Desarrollo Étnico Comunitario (ODECO)

Sidney Orlington Francis Martin

Urenna A.Best Gayle

México

Asistencia Legal por los Derechos Humanos (ASILEGAL)

Luis Ignacio Díaz Carmona

José Luis Gutiérrez Román
Coalición Regional contra el Tráfico de Mujeres y Niñas en América Latina y 


el Caribe, A.C. (CATW-LAC)

Teresa Columba Ulloa Ziáurriz

Diana Miloslavich Tupac

Red Solidaria Década contra la Impunidad, A.C. (RDCSI A.C.)

Ernesto Rodriguez Cabrera

Rodolfo Ondarza Rovira

Nicaragua

Asociación de Mujeres Profesionales por el Desarrollo Integral (AMPDI) /


Red de Mujeres Afrolatinoamericanas, Afrocaribeñas y de la Diáspora

Mireya del Carmen Peart Vásquez

Noelia Maciel

Fundación Iberoamericana de las Culturas (FIBRAS)

Julio Ernesto Icaza Gallard

Perú

AMA Asociación Indígena del Perú

Edinson Espíritu Espíritu

Tatiana Miriam Mendoza Aquino

Asociación Cultural de Promoción y Desarrollo “Todas las Sangres”

Alberto Aurélio Méndez García

Ana Maria Gamarra de Zuasnabar

Asociación Fuerza por la Paz

Delia Barriga Ciudad

Maruja Muñoz Ochoa

Asociación Nacional de Centros de Investigación, Promoción Social y Desarrollo (ANC)

Iris Elisabeth Castro Ordoñez

Romulo Edgardo Torres Seoane

Asociación Negra de Defensa y Promoción de los Derechos Humanos (ASONEDH)

Jorge Antonio Ramírez Reyna

Cecilia Ramírez Arguedas

Asociación Negra “Margarita”

Ana Silvia Villa Cartagena

Tránsito Hermes Palma Quiros

Asociación Pro Derechos Humanos (APRODEH)

Juan Miguel Jugo Viera

Tirza del Carmen Flores Lanza

Asociación Servicios Educativos Rurales

Alejandro Cirilo Laos Fernández

Javier Emilio Torres Seoane

Capital Humano y Social Alternativo

Ricardo Valdés Cavassa

Centro de Desarrollo de la Mujer Negra Peruana (CEDEMUNEP)

Eduardo Palma Lazarte

Cecilia Ramírez Rivas

Centro de Desarrollo Étnico (CEDET)

Sofía Arizaga Muñoz

Centro de la Mujer Peruana Flora Tristán

Mary Marca Paco

Cecilia Olea Mauleón

Centro de Promoción y Defensa de los Derechos Sexuales y Reproductivos (PROMSEX)

Ysabel Marin Sandoval

George Liendo Carnero

Centro Latinoamericano de Estudios y Cooperación para el Desarrollo (CENLAT)

Diego Palomino Cotrina

Comité de América Latina y el Caribe para la Defensa de los Derechos de la Mujer (CLADEM)

Silvia Roxana Vásquez Sotelo

Gladys Galarreta

Confederación Nacional de Discapacitados del Perú (CONFENADIP)

Hugo Edvilar León Ibáñez (Acompañante: Manuel Inga Samaniego)

Jaime Pastor Salas Muñoz (Acompañante: Máximo Alarcón Cáceres)

Coordinadora Nacional de Derechos Humanos (CNDDHH)

Ronald Gamarra Herrera

Miguel Huerta Barrón

Estudio para la Defensa de los Derechos de la Mujer (DEMUS)

Jeannette Llaja Villena

Elva María Jara Salas

Instituto de Defensa Legal (IDL)

David Lovatón Palacios

Ernesto de la Jara Basombrío

Instituto de Estudios Políticos y Jurídicos Internacionales (IDEPJI)

Percy Palomino Marín

Instituto Internacional de Aprendizaje para la Cohesión Social (IIACOS)

Julio Vargas Campos

J. W. Antonio Valle Tristan

Región Latinoamericana de la Organización Mundial de Personas con Discapacidad

Mónica Honores

María Isabel Farias

Reino Unido

Amnesty International

Anna-Karin Holmlund

José Hugo Rodríguez Brignardello

República Dominicana

Colectiva Mujer y Salud

July Betances

Camila Sabala

Fundación Global Democracia y Desarrollo (FUNGLODE)

Asunción Sanz

Suecia

Save the Children

Ana María Márquez
Suiza

Dianova International

Jorge Alos Llado

David Brundu

International Federation of Business & Professional Women (BPW International)

Kathleen M. Ray

Uruguay

Plenario Nacional de Organizaciones de Personas con Discapacidad (PLENADI)

María Vellozo Bellomo

Red Latinoamericana y Caribeña por la Defensa de los Derechos de los Niños, 


Niñas y Adolescentes (REDLAMYC)

Isaac Ruiz

Martín Yaranga

Venezuela
Asociación Civil Consorcio Justicia

Carlos E. Ponce

Espacio Civil

Aixa Armas

Fundación Latinoamericana por los Derechos Humanos y 


el Desarrollo Social (FUNDALATIN)

Eugenia Russian

Programa Venezolano de Educación-Acción en Derechos Humanos (PROVEA)

Carlos Correa

Vicaría Episcopal de Derechos Humanos de Caracas

José Gregorio Guarenas

Maria José González

II.
ORGANIZACIONES DE LOS TRABAJADORES

Confederación Sindical de Trabajadores y Trabajadoras de las Américas (CSA)

Gonzalo Berrón

Dalila del Carmen Alemán

Hortencia Gómez Pérez

Mario Cornejo Miranda

Rolando Torres Prieto

Libia Canales Escalante

Néstor Loayza Navarro

Víctor Irala Del Castillo

Cipriano Mafalta Landeon Durand

Consejo Sindical de Asesoramiento Técnico (COSATE)

Antonio Jara

José Luis Baquedano

Celia González Echeverría

Víctor José Pardo Rodríguez

Julio César Bazán

Raúl Mena Álvarez

Pablo Díaz Robles

Ruth Anchorena Humala

Gladys Lazarte Bustamante

Luis Reátegui Marín

Rosauro Figueroa Ancco

Manuel Sulca Escalante

Luis Valer Coronado

Juan Chang Castro

Gloria Solórzano Espinoza

Guillermo Onofre Flores

Alfonso Gamboa Briceño

Rafael Blancas Chauca

Katya Hurtado Chelquillo

Ruth Alca Gutiérrez

Miguel Freitas Pérez

Hugo Gamarra Castro

Agapito Velásquez Flores

Miguel Casaico Romaní

Haydee Ponce Huanay

Martín Esparza

Israel Nuñez

III.
ORGANIZACIONES DEL SECTOR PRIVADO

Comunidad Andina

Consejo Consultivo Empresarial Andino

Eduardo Farah Hayn

Juan Manuel Varilias Velásquez

Latinoamérica

Asociación de Industrias Latinoamericanos (AILA)

Henry Fabián Kronfle Kozhaya

Comisión Empresarial de Asesoramiento Técnico en Asuntos Laborales (CEATAL)

John Craig

Consejo Empresarial de America Latina/Latin American Business Council (CEAL)

Francisco Augusto Baertl Montori

Sector Privado de las Américas (SPA)

Ernesto Gutiérrez

Enrique de Obarrio

Michelle Carles de de Obarrio

Jorge Lukowski

Federico Messina

Verónica Terzi

Soeldad Ramos

IV.
OTROS INVITADOS ESPECIALES

Centro de Cooperación Regional para el Educación de Adultos en América Latina y 


el Caribe (CREFAL)

Mercedes Calderón

Emilio Coral García

Federación Iberoamericana del Ombudsman (FIO)

Beatriz Merino

Sérgio Meza

Vito Verna

Raquel Palomino

Felipe Paredes

Foro Interparlamentario de las Américas (FIPA)

Alberto Grillón Conigliaro

Rosemary Husbands-Mathurin

Víctor Juliao

Linda Machuca Moscoso

Emmanuelle Pelletier

Instituciones nacionales de promoción y protección de los derechos humanos (INDH)
Larry Devoe

Yelitze Palencia
International Institute for Democracy and Electoral Assistance (International IDEA)

Daniel Zovatto

Karin Gardes-Koutny 
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ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES
/ 
(Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 22 de febrero de 2010)

	1. Brasil

	2. Canadá

	3. Chile

	4. Colombia

	5. Costa Rica

	6. Dominica

	7. Ecuador

	8. El Salvador

	9. Estados Unidos 

	10. Grenada

	11. Guatemala

	12. Guyana

	13. Haití

	14. Jamaica

	15. México

	16. Nicaragua

	17. Panamá

	18. Paraguay

	19. Perú

	20. República Dominicana 

	21. Saint Kitts y Nevis

	22. Santa Lucía 

	23. San Vicente y las Grenadinas 

	24. Suriname

	25. Trinidad y Tobago

	26. Uruguay

	27. Venezuela

	28. Antigua y Barbuda

	29. Argentina

	30. Bahamas

	31. Barbados

	32. Belize

	33. Bolivia


ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES

DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/
(Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 22 de febrero de 2010)

	1. Ghana

2. Grecia

3. Guinea Ecuatorial

4. Hungría

5. India

6. Irlanda

7. Islandia

8. Israel 

9. Italia

10. Japón

11. Kazajstán

12. Letonia

13. Líbano

14. Lituania

15. Luxemburgo

16. Marruecos

17. Nigeria

18. Noruega

19. Países Bajos

20. Pakistán

21. Polonia

22. Portugal

23. Qatar

24. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

25. República Checa

26. República de Corea

27. Rumania

28. Santa Sede

29. Serbia

30. Sri Lanka

31. Suecia

32. Suiza


	33. Tailandia

34. Túnez

35. Turquía

36. Ucrania

37. Unión Europea

38. Vanuatu

39. Yemen

40. Alemania

41. Angola

42. Arabia Saudita

43. Argelia

44. Armenia

45. Austria

46. Azerbaiyán

47. Bélgica

48. Benin

49. Bosnia y Herzegovina

50. Bulgaria

51. China

52. Chipre

53. Croacia

54. Dinamarca

55. Egipto

56. Eslovaquia

57. Eslovenia

58. España

59. Estonia

60. Federación de Rusia

61. Filipinas

62. Finlandia

63. Francia

64. Georgia
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	E  I  F  P

	AG/doc.5021/10
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	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 56 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5022/10

AG04899
	Proyecto de resolución:  Desarme y no proliferación en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 73 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5023/10

AG04900
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la implementación a nivel hemisférico de la Resolución 1540 (2004) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
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Punto 63 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	


	AG/doc.5026/10

AG04903
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 97 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5027/10

AG04904
	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Evaluación Multilateral de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 96 del temario


	E  I  F  P


	AG/doc.5028/10

AG04905
	Proyecto de resolución: Modificaciones al Reglamento Modelo de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas sobre Delitos de Lavado de Activos relacionados con el Tráfico Ilícito de Drogas y Otros Delitos Graves (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 97 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5029/10

AG04906
	Proyecto de resolución:  Seguimiento a las Reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 57 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5029/10 rev. 1
AG05062
	Proyecto de resolución:  Seguimiento a las Reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010 y revisada en virtud del acuerdo alcanzado en la Comisión General en su segunda sesión celebrada el 7 de junio de 2010)
Punto 57 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5030/10

AG04907
	Proyecto de resolución:  Estrategia Regional de Promoción de la Cooperación Interamericana para el Tratamiento de las Pandillas Delictivas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 65 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5031/10

AG04908
	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas: Renovación del Compromiso Hemisférico del Combate a la Pobreza en la Región (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
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	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5031/10 corr. 1
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	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas: Renovación del Compromiso Hemisférico del Combate a la Pobreza en la Región (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
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	E  I  F  P

	AG/doc.5032/10
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	Draft resolution:  Execution of the Hemispheric Plan of Action against Transnational Organized Crime and Strengthening of Hemispheric Cooperation (Approved by the Permanent Council at the meeting held on May 27, 2010)
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	AG/doc.5035/10

AG04920
	Proyecto de resolución:  Modificaciones al Estatuto y Reglamento de la CITEL (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 6 i) del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5036/10

AG04921
	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 16 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5037/10

AG04922
	Proyecto de resolución: Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
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	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5038/10

AG04923
	Proyecto de resolución:  Protección al consumidor:  Red de Consumo Seguro y Salud en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 102 del temario
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	AG/doc.5039/10

AG04924
	Proyecto de resolución:  Reconocimiento del Año Internacional de los Afrodescendientes (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
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Punto 62 del temario

	E  I  F  P
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	Proyecto de resolución:  Plan de Trabajo contra la Trata de Personas en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
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	AG/doc.5042/10

AG04927
	Draft resolution:  Towards the establishment of priorities on the youth of the Americas (Approved by the Permanent Council at the meeting held on May 27, 2010)
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	AG/doc.5043/10
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	AG/doc.5044/10

AG04929
	Proyecto de resolución:  Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 11 del temario
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	AG/doc.5045/10

AG04930
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Punto 70 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5046/10

AG04931
	Draft resolution:  Contributing to the reconstruction process in Haiti in the wake of the January 12, 2010 massive earthquake (Approved by the Permanent Council at the meeting held on May 27, 2010)
Item 22 on the agenda

	E  I  F  P

	AG/doc.5047/10

AG04932
	Proyecto de resolución:  Coordinación del Voluntariado en el Hemisferio para la Respuesta a los Desastres y la Lucha contra el Hambre y la Pobreza Iniciativa Cascos Blancos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 80 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5048/10

AG04933
	Proyecto de resolución:  Las Américas como Zona Libre de Minas Terrestres Antipersonal (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 61 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5049/10

AG04934
	Draft resolution:  Strengthening of the Inter-American Commission of Women (Approved by the Permanent Council at the meeting held on May 27, 2010)
Item 15 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5050/10

AG04935
	Draft resolution:  Promotion of women’s human rights and gender equity and equality (Approved by the Permanent Council at the meeting held on May 27, 2010)

Item 19 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5051/10

AG04936
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos y personas adultas mayores (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 26 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5052/10

AG04937
	Proyecto de resolución:  Apoyo y Seguimiento del Proceso de Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 76 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5053/10

AG04939
	Proyecto de resolución:  Seguimiento y ejecución de los mandatos emanados de la Declaración de Compromiso de Puerto España, aprobada en la Quinta Cumbre de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 74 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5054/10

AG04940
	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión ordinaria del 27 de mayo de 2010 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General)
Punto 75 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5055/10

AG04941
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 32 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5056/10

AG04944
	Proyecto de resolución:  Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 81 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5057/10

AG04945
	Proyecto de resolución:  Informe de la Reunión Especializada del CIDI de Altas Autoridades de Cooperación (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 82 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5058/10

AG04946
	Proyecto de resolución:  Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 84 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5059/10

AG04947
	Proyecto de resolución:  Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 85 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5060/10

AG04948
	Proyecto de resolución:  Quinta Reunión Interamericana de Ministros y Máximas Autoridades de Cultura en el ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 86 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5061/10

AG04949
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 88 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5062/10

AG04950
	Proyecto de resolución:  Segunda Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible en el ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 89 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5063/10

AG04954
	Draft resolution:  Support for the activities of the Inter-American Defense Board (Approved by the Permanent Council at the meeting held on May 27, 2010)
Item 66 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5064/10

AG04955
	Proyecto de resolución:  Cooperación hemisférica contra el delito de secuestro y asistencia a las víctimas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 100 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5065/10

AG04956
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 40 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5066/10

AG04957
	Projeto de resolução:  Acompanhamento da Convenção Interamericana contra a corrupção e do programa interamericano de cooperação para combater a corrupção (Aprovado pelo Conselho Permanente na sessão realizada em 27 de maio de 2010)

Tema 49 da agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5067/10

AG04958
	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 38 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5068/10

AG04959
	Proyecto de resolución:  Desplazados internos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 41 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5069/10

AG04960
	Proyecto de resolución:  Defensoras y Defensores de Derechos Humanos: Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 50 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5070/10

AG04961
	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 45 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5071/10

AG04962
	Projeto de resolução:  Reunião de ministros da Justiça ou de Outros Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas (Aprovado pelo Conselho Permanente na sessão realizada em 27 de maio de 2010)
Tema 28 da agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5072/10

AG04963
	Proyecto de resolución:  Protocolo de San Salvador: Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 39 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5073/10

AG04964
	Proyecto de resolución:  Extensión de la vigencia del Plan Estratégico de Cooperación Solidaria 2006–2009 (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 90 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5074/10

AG04965
	Proyecto de resolución:  Informe de la Décimo Sexta Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 93 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5075/10

AG04966
	Proyecto de resolución:  Informe de la Sexta Reunión de la Comisión Interamericana de Puertos:  “Declaración de Panamá sobre Lineamientos para la Protección Ambiental Portuaria” (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 104 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5076/10

AG04967
	Proyecto de resolución:  Red Interamericana de Competitividad (RIAC) (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 87 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5077/10

AG04968
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)

Punto 33 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5078/10

AG04969
	Proyecto de resolución:  El cambio climático en los países del Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 92 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5079/10

AG04970
	Proyecto de resolución:  Informe de la Sexta Reunión Interamericana de Ministros de Educación en el ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 83 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5080/10

AG04971
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 36 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5081/10

AG04972


	Autoridades de la Asamblea
	E  I  F  P

	AG/doc.5082/10

AG04973
	Proyecto de resolución:  Importancia de la cooperación en materia de turismo en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 91 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5083/10

AG04974
	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 43 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5084/10

AG04975
	Proyecto de resolución:  Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 35 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5085/10

AG04976
	Proyecto de resolución:  Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 46 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5086/10

AG04977
	Proyecto de resolución:  El derecho a la verdad (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 42 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5086/10 corr. 1
AG05024
	Proyecto de resolución:  El derecho a la verdad (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 42 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5087/10

AG04978
	Proyecto de resolución:  Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 29 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5088/10

AG04979
	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 44 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5089/10

AG04980
	Proyecto de resolución:  Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP)
Punto 30 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5090/10

AG04981
	Proyecto de resolución:  Prevención y reducción de la apatridia y protección de las personas apátridas en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 44 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5091/10

AG04982
	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 37 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5092/10

AG04983
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 52 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5093/10

AG04984
	Proyecto de resolución:  Seguimiento al Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y “Derecho a la Identidad” (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 79 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5094/10

AG04985
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 27 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5095/10

AG04986
	Proyecto de resolución:  La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 31 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5096/10

AG04989
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 51 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5097/10

AG04990
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana Contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 34 del temario
	E  I  F  P

	AG/doc.5098/10

AG04991
	Projeto de resolução:  Sétima Conferência Especializada interamericana sobre Direito Internacional Privado (Considerado pelo Conselho Permanente na sessão ordinária de 27 de maio de 2010 e encaminhado à Comissão Geral da Assembléia Geral)
Tema 54 da agenda
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5099/10

AG04992
	Proyecto de resolución:  Ley Modelo Interamericana sobre Acceso a la Información Pública (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 47 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5100/10

AG04993
	Draft resolution:  Right to freedom of thought and expression and the importance of the media (Considered by the Permanent Council at the regular meeting held on May 27, 2010, and referred to the General Committee of the General Assembly)
Item 53 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5101/10

AG04994
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión ordinaria del 27 de mayo de 2010 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General)
Punto 53 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5102/10

AG04995
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión ordinaria del 27 de mayo de 2010 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General)
Punto 48 del temario


	E  I  F  P


	AG/doc.5102/10 corr. 1

AG05019
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión ordinaria del 27 de mayo de 2010 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General)
Punto 48 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5103/10

AG04996
	Proyecto de resolución:  Poblaciones migratorias y flujos de migración en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 27 de mayo de 2010)
Punto 78 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5104/10

AG04997
	Proyecto de resolución:  Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2011 (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión ordinaria del 27 de mayo de 2010 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General)
Punto 98 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5105/10

AG04999
	Proyecto de resolución:  Extensión del mandato del Grupo de Trabajo de la CEPCIDI para el fortalecimiento del CIDI y de sus órganos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 94 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5106/10

AG05002
	Proyecto de resolución:  Los mecanismos existentes sobre prevención, atención de los desastres y asistencia humanitaria entre los Estados Miembros (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 19 de mayo de 2010)
Punto 13 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5107/10

AG05005
	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de El Salvador)

Punto 9 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5107/10 corr. 1
AG05074
	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de El Salvador)


	E  I  F  P

	AG/doc.5108/10

AG05006
	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General

	E  I  F  P

	AG/doc.5109/10

AG05008
	Informe de la Comisión Preparatoria sobre los acuerdos adoptados para el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5110/10

AG05009
	Proyecto de resolución:  Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno del Perú (Presentado por la Delegación de Canadá)


	E  I  F  P

	AG/doc.5111/10

AG05010
	Annual Report of the Permanent Council 2009–2010

Item 5 on the agenda


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5111/10 add. 1
AG05022
	Annual Report of the Permanent Council to the General Assembly 2009–2010 (Reports of the Committees and of the Special Committee of the Permanent Council)

Item 5 on the agenda

	E  I  F  P

	AG/doc.5111/10 add. 2
AG05020
	Annual Report of the Permanent Council to the General Assembly (Draft resolutions and declarations considered by the Permanent Council and submitted to the Plenary for its consideration)

Item 5 on the agenda
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5111/10 add. 3

AG05014
	Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución considerados por el Consejo Permanente y elevados a la Comisión General de la Asamblea General)
Punto 5 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5112/10

AG05011
	Informe Anual del Secretario General a la Asamblea General
Punto 3 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5113/10

AG05012
	Proyecto de Declaración de Lima:  Paz, Seguridad y Cooperación en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 1 de junio de 2010)

	E  I  F  P

	AG/doc.5114/10

AG05016
	Candidaturas para tres vacantes que se producirán en el Comité Jurídico Interamericano
Punto 7 a) del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5115/10

AG05017
	Candidatura para vacante que se producirá en el Tribunal Administrativo cuya elección se realizará en el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
Punto 7 c) del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5116/10

AG05018
	Candidacy for the vacancy that will occur on the OAS Board of External Auditors, for which an election will be held at the fortieth regular session of the General Assembly
Item 7d) on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5117/10

AG05035


	Lista de Participantes (Versión provisional)


	Textual

	AG/doc.5117/10 rev. 1
AG05067
	Lista de Participantes
	Textual

	
	
	

	AG/doc.5118/10

AG05036
	Proyecto de resolución:  Seguridad ciudadana y derechos humanos (Presentado por la Delegación de Argentina)
	E  I  F  P

	AG/doc.5119/10

AG05037
	Proyecto de Declaración:  Solidaridad con Guatemala, El Salvador y Honduras con motivo de los recientes desastres naturales (Presentado por las Delegaciones de Guatemala y El Salvador)

	E  I  F  P

	AG/doc.5120/10

AG05042
	Proyecto de resolución:  Condena a agresión de Israel a flota con ayuda humanitaria  (Presentado por la Delegación del Ecuador)


	E  I  F  P

	AG/doc.5121/10

AG05057


	Resolución sobre la situación en Honduras
	E  I  F  P

	AG/doc.5122/10

AG05061
	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.5122/10 corr. 1

AG05075
	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de Bolivia)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5123/10

AG05064
	Candidatos elegidos para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización

(De conformidad con las elecciones celebradas en la cuarta sesión plenaria el 8 de junio de 2010)


	E  I  F  P

	AG/doc.5124/10

AG05071
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5124/10 rev. 1

AG05082
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Revisada por la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/OD
	
	

	
	
	

	AG/OD-1/10
AG05039
	Orden del día – lunes 7 de junio de 2010


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/OD-2/10
AG05040
	Orden del día – martes 8 de junio de 2010


	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.
	
	

	
	
	

	AG/INF.450/09

AG04702
	Nota de la Misión Permanente del Perú mediante la cual informa sobre sede de la Asamblea General

	E  I  F  P

	AG/INF.451/10

AG04780


	Nota de la Misión de la República Argentina ante la OEA remitiendo la nota dirigida a la Embajada del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en Buenos Aires, sobre el rechazo de la autorización de actividades de exploración y explotación hidrocarburíficas en áreas de la plataforma continental Argentina circundantes a las Islas Malvinas
	Textual

	
	
	

	AG/INF.452/10

AG04781


	Nota de la Misión de la República Argentina ante la OEA remitiendo los textos del “Comunicado Especial sobre la Exploración Hidrocarburíferas en la Plataforma Continental” y de la “Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas” aprobados por las Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno, en ocasión de la Cumbre de la Unidad de America Latina y el Caribe

	Textual

	AG/INF.453/10

AG04782


	Nota de La Misión de la República Argentina ante la OEA remitiendo documentación en relación con el tema “La Cuestión de las Islas Malvinas”

	Textual

	AG/INF.454/10

AG04800
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo comunicado de prensa sobre las Islas Malvinas

	Textual

	AG/INF.455/10

AG04801
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo el comunicado de prensa emitido por el Gobierno argentino con el motivo de celebrarse el “Día de la Afirmación de la Soberanía Argentina en Malvinas”

	Textual

	AG/INF.456/10

AG04802
	Nota de la Misión de la República Argentina ante la OEA remitiendo documentación en relación con el tema “La Cuestión de las Islas Malvinas”

	Textual

	AG/INF.457/10

AG04811
	Nota de la Misión de la República Argentina ante la OEA remitiendo el comunicado de prensa emitido por el Gobierno Argentino con el motivo de celebrarse el “Día de la Afirmación de la Soberanía Argentina en la Malvinas”

	Textual

	AG/INF.458/10

AG05028
	“Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas” y “Comunicado Especial sobre la Exploración Hidrocarburífera en la Plataforma Continental” adoptados en la Cumbre de la Unidad de América Latina y el Caribe (Distribuidos a solicitud de la Delegación de México)

	Textual

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.459/10

AG05041
	Carta de fecha 18 de septiembre de 2009 y su anexo dirigida a la Presidenta del Consejo de Seguridad por el Representante Permanente de México ante las Naciones Unidas (S/2009/477) sobre la declaración de las ONG titulada “Desarme para la Paz y el Desarrollo” (Distribuido a solicitud de la Delegación de México)

	Textual

	AG/INF.460/10

AG05049
	Intervención del señor Ministro de Relaciones Exteriores de Chile Alfredo Moreno en la sesión plenaria del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, Lima, Perú, 7 de junio de 2010

	Textual

	
	
	

	AG/INF.461/10

AG05051
	Discurso do Chefe da Delegação do Brasil ao

quadragésimo período ordinário de sessões da Assembléia Geral da Organização dos Estados Americanos, Lima, 7 de junho de 2010


	Textual

	AG/INF.462/10

AG05054
	Secretary of State Hillary Rodham Clinton – Intervention at OAS, Lima, Peru, June 7, 2010

	Textual

	AG/INF.463/10

AG05066
	Discurso del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señor José Miguel Insulza, en la ceremonia inaugural del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, Lima, Perú, DOMINGO 6 de junio de 2010


	E  I  F  P

	AG/INF.464/10

AG05070
	Discurso del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Felipe González ante la Asamblea General de la OEA en su cuadragésimo período ordinario de sesiones, Lima, Perú, 8 de junio de 2010


	E  I

	
	
	

	AG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/ACTA 424/10

AC01527


	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 6 de junio de 2010
	Textual

	AG/ACTA 425/10

AC01528


	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 7 de junio de 2010
	Textual

	AG/ACTA 426/10

AC01534
	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 7 de junio de 2010


	Textual

	AG/ACTA 427/10

AC01535
	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 8 de junio de 2010


	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 428/10

AC01539
	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 8 de junio de 2010


	Textual

	AG/ACTA 429/10

AC01538
	Acta de sesión de clausura, celebrada el 8 de junio de 2010
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.1/10

AG05031
	Proyecto de declaración:  Solidaridad con Guatemala, El Salvador y Honduras con motivo de los recientes desastres naturales (Presentado por las Delegaciones de Guatemala y El Salvador con el copatrocinio de Costa Rica, Nicaragua y Panamá) (Aprobado por la Comisión General en su primera sesión del 7 de junio de 2010)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.2/10

AG05034
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Considerado por la Comisión General en su primera sesión del 7 de junio de 2010)
Punto 48 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/10 rev. 1

AG05052
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Aprobado por la Comisión General en su segunda sesión del 7 de junio de 2010)
Punto 48 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.3/10

AG05047
	Draft resolution:  Right to freedom of thought and expression and the importance of the media (Presented by the Delegation of the United States of America)

Item 53 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/10

AG05055
	Proyecto de resolución:  Seguridad ciudadana y derechos humanos
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.5/10

AG05059
	Projeto de resolução:  Sétima Conferencia Especializada Interamericana sobre Direito Internacional Privado (Apresentado pela Delegação do Brasil com o co-patrocinio da Argentina, El Salvador e Paraguai) (Considerado pela Comissão Geral na segunda sessão de 7 de junho de 2010)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.5/10 rev. 1

AG05069
	Projeto de resolução:  Sétima Conferencia Especializada Interamericana sobre Direito Internacional Privado (Apresentado pela Delegação do Brasil com o co-patrocinio da Argentina, El Salvador e Paraguai) (Considerado pela Comissão Geral na segunda e terceira sessões, em 7 e 8 de junho de 2010)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.6/10

AG05069
	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (Aprobado por la Comisión General en su segunda sesión del 7 de junio de 2010)

Punto 75 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/10

AG05063


	Informe del Relator de la Comisión General
	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/10 corr. 1

AG05072


	Informe del Relator de la Comisión General
	E  I

	AG/CG/doc.7/10 rev. 1
AG05077
	Informe del Relator de la Comisión General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.7/10 rev. 1 corr. 1

AG05078
	Informe del Relator de la Comisión General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.8/10

AG05065


	Proyecto de resolución:  Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2011 (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión del 8 de junio de 2010)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.9/10

AG05068


	Propuesta de párrafos al proyecto de resolución:  “Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VI)” (AG/CG/doc.5/10) (Resultado de las negociaciones informales sostenidas durante la tercera sesión de la Comisión General celebrada el 8 de junio de 2010)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.9/10 corr. 1

AG05073


	Propuesta de párrafos al proyecto de resolución:  “Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VI)” (AG/CG/doc.5/10) (Presentado durante la tercera sesión de la Comisión General celebrada el 8 de junio de 2010)

	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD-1/10

AG05038


	General Committee, draft order of business – first meeting, Monday, June 7, 2010


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-1/10 rev. 1
AG05045

	General Committee, draft order of business – first meeting, Monday, June 7, 2010


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-1/10 rev. 2
AG05046

	General Committee, draft order of business – first meeting, Monday, June 7, 2010


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-2/10

AG05048

	General Committee, draft order of business – second meeting, Monday, June 7, 2010


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-3/10

AG05056


	General Committee, draft order of business – third meeting, Tuesday, June 8, 2010


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA 230/10 corr. 1

AG05087


	Acta resumida de la primera sesión, celebrada el 7 de junio de 2010
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 231/10

AG05088

	Acta resumida de la segunda sesión, celebrada el 7 junio de 2010
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 232/10

AG05089


	Acta resumida de la tercera sesión, celebrada el 8 junio de 2010
	E  I  F  P

	
	
	



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados Miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 64 Estados, así como a la Unión Europea.
Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués
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